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PeuyeBble NPaKTHKM B HEMELKOSI3bIYHOM coumnyMme 3n0xu Pepopmanum B acnekre
JIMHTBOUEHTPUYHOCTH

H.C. bBadenko (MucTuTyT si3biko3HaHusi PAH)
AHHOTANUA

B cratbe paccMaTpuBarOTCs HEKOTOPBIC SIBIICHUSI M TIPOLIECCHI, CBSA3aHHBIE C (PYHKIHO-
HUPOBAaHUEM YCTHBIX W MUCBMEHHBIX TEKCTOB B HEMENKOS3BIYHOM coLMyMe 3moxu Pedopma-
uu (Haganmo XVI B.), MOMyduBIEM MUAPOKHNA AOCTYI K IMEYATHOMY CJIOBY Ha HAallMOHATHLHOM
S3BIKE, YTO B YCIOBHAX OTCYTCTBHUS €IUHOTO HEMEIKOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBOBAJIO BapUATHBHO-
CTH PEYEBBIX NPAKTHK B IIMPOKOM KOMMYHHKATHBHOM JHAla30HE, OXBATHIBABLIEM KaK CJIOU
ANUTAPHBIX TOTpedUTeNeH, Tak 1 npodaHHyI0 MyOINKy — B ABMKCHHHU MEPBBIX OT (GOpPM yde-
HOU MMCBMEHHOCTH K «HApOJHOMY» SI3bIKY U B IIPHOOLICHUH BTOPBIX K. KyJIBTYpe MUCBMEHHOTIO
A3bIKA KaK CPEJICTBA MyOJIMYHON KOMMYHHKALIUH.

KiroueBble c10Ba
Onoxa Pedopmarnuu, M. Jlrotep, nponoBeb, YCTHBIN SA3bIK, MUCBMEHHBIN SI3bIK, ITy0-

JIMYHAasA KOMMYHUKaIWA.

Brenenne

Hcropuko-kynbTypHas cuTyanusi, cioxusiiasics B ['epmanun Hagana XVI B. Ha ¢one
coObITHil Pedhopmariii B 3HAUMTENBHON CTENEHW M3MEHMIIA HE TOJBKO COJEpKaHUE PEUeBBhIX
MPaKTUK, HO U MOJYCHI CYILIECTBOBAaHUs TEKCTOB, UX POJIb B OCBOEHUU HOBBIX KOMMYHUKAaTHB-

HBIX IPOCTpaHCTB. BecbMma SIpKUM NPUMEPOM, WLIIOCTPUPYIOIIMM IIPOLECCHl PAaCIIUPEHUs



KOMMYHHMKAaTUBHON aKTMBHOCTH IOl BJIMSHHEM COObITMH Pedopmanuu n ycuJIeHHS Ha 3TOM
(oHE TMHTBOLEHTPUYHBIX TEHACHIMH B BEpOAIBHON JESTENbHOCTH YYAaCTHUKOB KOMMYHHKa-
UM, MOXKET CITY>KUTh UCTOPHUS BXOXKACHHUS B HEMEIKOS3BIUHYIO CIIOBECHYIO KyJIbTYpy TEKCTOB
M. Jlrotepa [Kotin 2018; Babenko 2020]. x uctopuorpadus CBUICTEILCTBYET O BechbMa Oyp-
HOM pa3BUTHH KOMMYHHUKAaTHBHOH JesITETbHOCTH B 310Xy Pedopmannu u 06 oco3HAHHU POSTU
JIMHIBOOPUEHTUPOBAHHBIX (DAKTOPOB B JOCTIXKEHHH HEOOXOAMMOIO KOMMYHHMKATHBHOIO 3(-
¢exTa Mo OTHOIIECHHUIO K oTpedutemo napopmanuu [Mertens 2002]. [Ina Bepuduxauuu u ae-
TaJIN3alM1 HEKOTOPBIX MPOLECCOB, COMPOBOKAABIINX PAa3BUTHE U U3MEHEHUS] KOMMYHUKALMN
paccMaTpUBaeMOro Iepuoja, B CTaTbe pacCMaTpUBAETCs TPYIa TEKCTOB B )KaHPE MPOIOBEICH
JltoTepa, mocBsIIEHHBIX BompocaMm Opaka (1519 r.), KOTOpbIe MOSBUIMCH B CAMOM Hayalie pe-
¢dopmartopckoro memxeHus (1517 r.). B ¢okyce BHUMaHWS HAXOIWUTCS 3MH30]] HUCTOPHKO-
KYJIETYPHOTO NMPOQUIISl, COXPAHUBILUICS B BUAE MUCHEMEHHBIX CBUIETEIBCTB, KOTOPBIH CBSI3aH C
A3BIKOBOH AeATenbHOCTHIO JtoTepa. Ha mpumepe 3Toro 3nm3ona AOBOJIBHO OTYETIIMBO BBIPHUCO-
BBIBAIOTCS] HEKOTOPBIE Ba)KHBIE ETAJIH OBITOBAaHMS CONPSIKEHHBIX APYT C APYI'OM TEKCTOB, CO-
3JaHHBIX B Pa3HBIX COIMOKYJIBTYPHBIX 0OCTOSITENbCTBaX. HOBBIM B JaHHOW CTaThe SBISCTCS
B3[JISI/T HAa JIMHTBOKYJIBTYpHYIO cutyaruio B ['epmanmm XV B. B ¢oKyce MBYX COMPSKEHHBIX
Jpyr C JPYroM HAaIpaBICHWH pa3BUTHS SI3IKOBOW KOMMYHHWKAI[MHM: KOMMYHHKAI[UH, HaIrlpaB-
JICHHOW BBEpX, 1 KOMMYHHKALIUH, HarpaBleHHON BHU3. MIX B3auMoneicTBHE HOCHIIO II100aib-
HBIH XapakTep, HAaXOAWJIO OTpaXeHHEe B (aKTax MEKHAIMOHAJIBHBIX TpaHC(epoB TEKCTOB U
OTIPENIeNIUIO MyTH (OPMUPOBAHUS HEMEIKOIO HAIMOHAIBLHOIO JIUTEPATypHOTO S3bIKAa Ha
HAYaJIbHOM 3Talle €r0 PEajJbHOr0 CTAHOBJICHHS B HOBBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX OOCTOSTEIbCTBAX,
KOTOphIe (hOPMUPOBAIKCH Ha (hoHE cOOBbITHI Pedopmariuu, pacnpocTpaHeHUsT KHUTOIICUaTaHUs,
3aKpeIUiCHUs 3HAYMMOCTH aBTOPCTBA Kak (hakTopa IMyOIMYHOM AMCKYPCUBHOM AEATEIbHOCTH,
NPECTKHOCTH TPaMOTHOCTH, PACHIMPEHUST MEIUHHON cepbl U Kpyra aKTUBHBIX YYaCTHHKOB
KOMMYHHKAaTHBHBIX AeiicTBuil [babenko 2010].

OcHoOBHAafl YacTh



16 saBaps 1519 1., Bo BTOpoe BOCKpeceHbe Imocie PokmecTBa B MPUXOICKOHN IEPKBH
BurrenOepra nepen cBoeii 00muHOM BeicTyman JIroTep ¢ nmpomnoBeapto o cBaapde B Kana. Tpa-
JUIIMOHHO B 3TOT J€Hb TOBOPHJIOCH O Opake. Cpeau ciymiaTtenei ObUT CTYAEHT, KOTOPHIA B
CIIEIIIKE 3aIlMChIBANl TO, YTO TOBOPWJI M3BECTHBIN Teosior. Uepe3 moatopa mecsma B Jleimnure
MOSIBAJIACH B HAaleYaTaHHOM BHe mporoBeas Sermon von dem ehelichen Stand Doctoris Marti-
ni Lutter Augustiner zu Wittenberg. Ha tutynbpHO# cTpaHmiie rep0d rapaHTHPOBalT ayTEHTHY-
HOCTH TekcTa. JIroTep GbUT K TOMY BPEMEHH OYEHb 3HAMEHUT Kak aBTop 95 Te3ucos 1517 1.k

JroTepa MHOTO CITyIIany, YWTaNH, TT€YaTalH, er0 UACOJIOTUIECKON e TEIbHOCThIO MH-
TepecoBarch. OH He OTHOCHIICS K YHCIY «IIHCaK» TOTO BPEMEHH; He ObLI OH MPOAYKTUBHBIM H
KaK YHUBEPCUTETCKUH 4uH. JIFOTEp HE MPAaKTUKOBAJI HY MOJHYIO 3alIMCh CBOUX IPONOBENEH, HU
IOJTOTOBKY MX KpaTkoro abpuca?. I1o Bceil BUAMMOCTH, OH OOXOAMJICS PYKOIUCHOM 3aIMChIO
Ha JIATBIHY WJIA Ha CMEIIAHHOM HEMEIKO-JIATHHCKOM BapHaHTE s3bIKa, CBOCOOPa3HOI mmaprai-
KOIi, KOTOpPYI0 OH Opait ¢ coboit Ha kadenpy [Mertens 2002, 243].

[IpormoBen W3BECTHBIX JTUYHOCTEH CUYUTAINCHh 3HAYUTEIHHBIMH COOBITHSIMH C TOYKH
3pEeHUs] PUTOPUUECKON 00pabOTKH TEKCTa M CHIIBI OpATOPCKOTO BO3JEHCTBHUS Ha ayauTOpuio. B
CIIy4ae ¢ MPOTOBEAHUYECKON e TeNbHOCTHIO JIIoTepa HOBBIM OBLIT caM JAMCKYpC, YI€HHUE, B KO-
TOPOM PE3KOM KPUTHKE MOABEPrajioch TOCIOCTBOBaBIIIee TOrAa noyuokenue semieil. Coenune-
HUE HOBOTO JIMCKYpPCa C COOTBETCTBYIOIIEH 3TOMY IHWCKYPCY SI3BIKOBOW (hOpPMOI BO MHOTOM
OTIPEJIEIISIIO TIPUBIIEKATENILHOCTD U BBICOKYIO 2 EeKTUBHOCTh BO3/IeiicTBUS TekcToB JIroTepa Ha
yuTaTeNel — Kak Ha ero COPaTHUKOB W TIOCIIeA0BaTeNel, Tak U Ha MPOTHBHUKOB U KPUTUKOB, &
TaKk)Ke, B CBOIO Ouepelb, Ha M3Aareleil, KOTOPhlE OXOTHO TeYaTald CTOJh BOCTPEOOBAHHOTO
aBTOpa M UMEJH C 3TOr0 KOMMEPUECKHUN JOXO/.

[IpomoBenHMYECKas NEeSATETHLHOCTD, MIMPOKO MPAKTHKOBABIIASACS B Pa3HBIE DIIOXH, SB-

Jsach CYLIECTBEHHOM YacThIO KU3HH COLMyMa KaK LEPKOBHBIM pUTyall ¢ HUCIIOJIb30BAaHUEM

1B 2017 r. 500-neTHuii 10611l 5TOro cOBbITHS UPOKO oTMeuand B EBpone u B Poccun koHpepeHus-
mu 1 yonmkanusmu [Kulturelle Wirkungen der Reformation 2018].
2 TIponoBeas — 3TO M3HAYAIBLHO COOBITME YCTHOH KOoMMYyHHKanuu (prae-dicare ‘o06mbaBiarh Bo Bce-
yCIbIIaHKe ), HO 3TOT THI TEKCTa MOXKET CYLIECTBOBATh B Pa3HbIX (OpPMAaX: U YCTHOM, U MHChbMEHHOIT; B
ATOM 3aKJI0YaeTcst cuennu(urKa NpornoBe/r, YTO HAXOAUT OTPAKEHUE B PA3HBIX UCTOPUUECKUX CUTYAIUIX
OBITOBaHUSI ITOTOOHBIX TEKCTOB.
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00s13aTeNIFHBIX JIEMEHTOB (hOpMBI U coepxkanus. Hakanyne Pedopmany 3TOT BH] 1IepKOBHOM
CITy>KOBI ¥ €€ YYaCTHHK MOJIBEPIIIMCH PE3KUM HalagKkaM M OTKPOBEHHOMY OCMESIHHIO CO CTOPO-
HBI OpazMa PoTrepaamMcKoro, «riiaBbl eBpONEHCKON peciyOIMKH YYeHBIX», KOTOpbIid B 1511 1.
n3nan catupuyeckuil namduier «Iloxsana ['mynoctu» 1 BeIHEC MPUTOBOP IOBOJIBHO OOJIBIIOMY
COLMATILHOMY CJIOI0 GOTrOCJIOBOB M MOHAXOB. B OJHOM M3 MHOTOYHMCIIEHHBIX CATHPHYECKHX
naccaxei Jpas3ma, pa3o01adaronmx 0ec4ecTHOCTD, JINLEMEPHE, Pa3BPALICHHOCTh, HEBE)XKECTBO,
00X0pCcTBO, HEOpEXKEHNE K HayKaM, Tpe3peHue Ipyr K Ipyry, TIYNocTh, TpyOOCTb, OECCThIA-
CTBO, CaMOJIOBOJILCTBO, ITOKA3YIIHOCTh, B ()OKYC KPUTHKH IONAJACT MaHEPHAs PUTOPHU3ALIUS
MyOJIMYHBIX TIPOTIOBE/EH B ycTax O0TOCIIOBOB 1 MOHAaX0B: «Kakoil KoMeInaHT WITH TUTOIATHON
KPUKYH CPaBHUTCSI C HUMH, KOTJ]a OHU Pa3TIaroJIbCTBYIOT C KaeIpbl, CMEXOTBOPHO MOApaXKasi
npreMaM M MaHepaM JApPeBHUX pUTopoB? boske OeccMEepTHBIN, Kak OHHU JKECTHKYIHUPYIOT, Kak
OHM JIOBKO TOBBIIIAIOT I'0JI0C, KaK MyCKaloT TPe, Kak JIOMAIOTCs, KaKhe CTPOSIT TPUMAchl, KaKk
BOIOT Ha pa3Hble naabl! 11 3T0 HCKyCCTBO KpaCHOPEUHs C BENHKON TAMHCTBEHHOCTBIO ITEPEacT-
csl OT OJTHOTO OpaTia-MoHaxa K Apyromy» [Porrepmamckuit 1960, 80].

JIrotep mpomoBenoBan ¢ OOJBIION CTENEHbI0 YYEHOCTH M 3HaHWs CBSIICHHOTO THCa-
HUSI, HO OH JIIOOWJI U Tpy0o0€e, BEIPA3UTEIbHOE «CIIOBLIOY», HE CTECHSUICS B BHIPAXKEHUSIX U OXOTHO
oOparaicst K IOCIOBUYHOMY MaTepuaily, TO €CTh JIeHCTBOBal B CTHJIMCTHKE, TUIMHYHOW IS
KadeapanbHBIX pedeld Toro BpeMeHu. Tem He MeHee JlioTep oTiiM4ancs BOBCE HE 3TUMH Kade-
CTBaMHu CBOHX peqeﬁ, XOTd OH SIBHO IPEBOCXOANJTI COBPEMECHHHUKOB CBOUM YMCHHUEM OBITh Ap-
KUM opaTopoM. Ero mpenmyiecTBoM OBbLIO HAEOJIOTHYECKOE COJIepKaHUE pedeil: CiylaTemne,
yuTaTeneil, 0co0OEHHO NEUYaTHUKOB IPUBIIEKA] HE CTHIIbL TeKCTOB JlroTepa, a ero uaeiHble ycra-
HOBKH, O0JICUCHHBIC B pUTOpUYeCKU 3DPEeKTHYIO hopMy C JIEMEHTaMH Pa3HOTO Poja pa3Biie-
yeHui. Putopuka oOHapyskuBanach CKopee B 0COOEHHOCTSX HCIIOJIb30BAHUU SI3bIKa, a HE B IO-
CTPOEHHH PeUH, B WICHEHNH Ha TJIaBHOE M BTOopocTeneHHoe. OH HyMepoBajl CBOM acCOIMATHB-

HO CBSI3aHHBIC MBICIH HEPEIKO 0e3 Kakoh-1n00 nepapxusannu. IMeHHO 3TH 0COOCHHOCTH JTUC-

3 Cp. nabmogenue kommenTaropa «Iloxsaisl IJynocTi», 4To HauGOJBIIErO HAKAIA M PE3KOCTH CATHpa
DpaszMa JOCTUTAET B TIaBax «o ¢unocodax u 60rocinoBax, HHOKaX ¥ MOHaxXax, eMUCKOIax, KapJuHalaxX u
nepBocBsmeHHnKax (raassl LII-LX)» [TTuackuit 1960, 132].
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Kypca JlroTepa mepenaer cienaHHas CTYAECHTOM 3alMCh YCTHON IPONOBENM, OTIMYAIOIIASICS
cBOOOHOM (popMoii O6e3 SBHBIX MPU3HAKOB OTUYETIMBOTO CTPYKTYPHUPOBAHUSL.

JlroTep ObUT onpeseneHHO HEAOBOJICH HEAaBTOPH30BAaHHOM BepcHue myOnuKanun (Janee
T-1), u yxxe B mae 1519 r. ommyOnukoBan nepepabOTaHHBIN ¥ UCTIPABIEHHBIA TEKCT HA OCHOBE
CeTaHHOU cTyJeHToM 3amucu (ganee T—2). B npeancnoBuu K cBoei MyOIUKalMy OH BBIpaxka-
€T COXKaJIeHUe, YTO IepBas IMyOJMKalus ero MpoIoBenr MOsSBUIACH 0€3 ero BeJoMa, TalKOM,
Ha3bIBaeT MepepadOTaHHBIH UM CAMUM TEKCT €AMHCTBEHHO JIETUTHMHBIM M MPHU3bIBACT IpEHe-
Opeub HeHamexHbIM TekctoM: Bit ain yegklich frum mensch/wolt er die ersten aufgegangen
Sermon lassen vndergeen vnnd zu nichten warden [T-2, 5]. Kpome Toro, JIrotep 31ech ke aena-
€T JIMHTBOLIGHTPUYHOE TI0 CBOCH CYTH 3aMeuaHHe, YTO CyIIECTBYeT OONbIIasl pa3HHUIA MEXKIY
JKMBBIM T'OJIOCOM M MEpTBO#i 3amuchio: ES ist ein grofl unterschey, etwas mit lebendiger stimme
adder mit todter schrift an tag zubringen [T-2, 5], To ecTh yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B ITHX ABYX
MEIUyMax peaju3yoTCsl pa3Hble THUIIBI TEKCTa, U MMCbMEHHBIN TEKCT MUMEET CBOM 3aKOHOMEp-
HOCTH.

Ony6nuKkoBaHHas MPONOBEAb UMeNa OOJBIION M3AAaTENbCKUN (KHUTOTOPTOBBIA M KOM-
Mepueckuii!) ycrex, U 3a Ba ToAa u3gaBainach 14 pas, Oblia BKIIOYEHA B COOpaHUE COUMHEHUN
(bazens 1520), mepeBeneHa Ha JaThlHb, HA HUAepaanAckuil (1520) u Ha gatckwmii sa3b1ku (1531).
U, nakoHen, B cierka nepepadoranHom Credanom Porom, ropoackum nucapem r. L{Bukay, Bu-
Jie ObuTa erie pa3 u3gana B 1528 I. ¢ JerHTUMHPOBABIINM NEpPEeBOJ npeancioueM Jlotepa, rae
roBoputcs, 4to PoT ymyurmmn texct u oH (JItorep) 000psieT 3To, Tak Kak MPOIOBEIU C €ro
UMEHEM TOJBKO yKpamiatoT ero ydenue [Mertens 2012, 244]. AKTyalbHBIM TEKCT MPOIIOBEAN
Jlrorepa 1519 1. 6bu1 HEgoNTO, 10 1522 1., @ 3aTEeM HCTOPHS U3AAHUS TIPEPHIBACTCS, B TOM YHCIIC
1o TOM mpuuuHe, yTo JIfoTep BCKOpE MepecMOTpell CBOE OTHOILEHHE K Opaky u Ooyiee akTUBHO
BKJIIOUMJICA B IMCKYCCHUU BOKPYT YUEHUS CTAPOU LIEPKBU.

Tekcr, omyOnmkoBaHHBIN cTyaeHTOM [T—1], BOCIIpOM3BOAWT B 3HAYMUTENHHON Mepe
ycTHYI0 (akTypy myOnu4yHO npousHeceHHOH mponosean Jlrorepa. T—1 He sBIAETCS MPOTOKO-

JioM ripornioBeau JIroTepa, HO OH B 3HAYUTEIBHOM CTEIICHH OTPaKaeT MEIUNHBIC OCOOCHHOCTH U



CYLIECTBOBABIIYIO B TO BpeMsI IPAKTHUKY 3aIllCU TeKCTa B mpouecce pedu. st cTyJeHToB ObLIo
MIPUBBIYHBIM JI€JIOM 3aIIUCBIBATh TEKCT MO X0y JeKuu. CyliecTBOBaNa onpeaAeIeHHas CUCTEMA
3alliCH CJIOB, UX COKPAICHUS U OpraHu3alu Tekcta. Ho ObuiM M MHAMBHUYaNbHbIE BapHAHTHI
NPUMEHEHUS] 3TOM CHUCTEMBI. 3allUCh BEJach Yalle BCEro Ha JIAaTbIHHM, MHOTJA C HEMELKHMH
BKpAIUICHUSIMH, B Pe3yJIbTaTe Yero BOZHUKAIM CMEIIAHHBIC TEKCTHI, TJ€ SI3bIKU OBLTH MPEJICTaB-
JIEHbI B Pa3HBIX NMPONOPLUAX, @ UX BBIOOP ObUI MOTHMBHPOBAH pa3HBIMHU (pakTOpamu M MpPEnro-
YTEHUSMU 3alHChIBABIIErO TEKCT Juia. HanpoTus, me4aTHbIN TEKCT, BHITOJHEHHBINH HA HEMEII-
KOM SI3BIKE IO 3aIIMCAM YCTHOH pedH, OblI 110 CyTH IIEPEeBOIHBIM U OOPALICHHBIM K ITyONIuKe, He
BIaJEBIIEH JaTbIHBIO. JIFOTEp CBOMM aBTOPHUTETOM COAECMCTBOBAN IPOLECCY ONEPATUBHOTO IIe-
peBOZia Ha HEMELKUH S3bIK paboyel 3anucy AJisl IMYHOTO TIOJIb30BaHMs, U PAKTHKA BOCIPOH3-
BEJICHISI B 3aIMICH CTHJISI IIPOTIOBETHNUKA ObLIa BIIOJHE TUITMYHOH B 3TOH cdepe. Jltorep B cBOCH
BEpPCHUM TEKCTa MPOIOBEAN PEAYLUPYET CTUIMCTUKY YCTHOCTH M BBIJBUTAET Ha MEPBBIN IUIaH
MpeIMET MPOIMOBENN, a HE JKEIaHWE aBTOPAa W3BECTHBIMU IpHUEMaMH NPHUBJIECYb K MPOIMOBEIN
BHUMAaHHE ITyOJIHKH.

3anuck CTyAeHTa, KaK MOXXHO TPEATOJIOKUTh, He yoexxaana Jliotepa B TOM, YTO OHa
ayTeHTH4YHa. Buanumo, s3pikoBas (opma TeKcTa HE OTpakana B IOJHOH Mepe OCOOCHHOCTH
s3pIKa camoro Jltorepa, a Oblla PEKOHCTPYKIMEH MPOTMOBEAN M0 BECbMa HETOYHBIM 3aITUCSIM,
CIETaHHBIM, KaK 3TO OBbUIO B XOAy B CTYACHYECKOH cpele, Ha CMEIIaHHOM — HEMEIKO-
JATUHCKOM $I3bIKE C IPUMEHEHHEM MPUEMOB CKOPOIIHCH; PaCIIUQPOBKY 3aIIKCH OH OCYIIECTBHUII
CO00pa3HO CBOEMY PEUEBOMY OIIBITY, KOTOPHIH JIFOTEp SIBHO HE MPUHSLIL.

OpHaKo CTyJIEHT BEPHO YJIOBWI SIBHOE OTCTYIUIEHHE JII0TEpa OT YCIOBHOCTEN, KOTOPHIE
3aKITIOYAINCh B COOJIIOICHUH CTPOTHX PUTOPHUYECKHUX MPABWII MOCTPOSHHS MPOIIOBEIN U TIPEXK-
JIe BCETO I10 YaCTH TUCIO3UIINH, TO ECTh PACIOIOKEHH YacTel MPONOBEIHN IPYT OTHOCUTEIBHO
npyra. COOTHOIIIEHHE YacTe, epexo]] OJHON B IPYTYIO HOCST CIIOHTAHHBIA XapakTep, YTo ObI-
JIO B 3HAQUMTEJBHON CTEneHU CBOMCTBEHHO JIroTrepy. BaxkHO Takke, 4TO MpPONOBENbL HE HMEET

3aKJ'IIO‘leHI/I$I, a O6pBIBa€TC$I Ha TIOJIyCJIOBE. DTO CBS3aHO HE C TCM, UTO y CTYACHTA HC XBAaTUJIO



CHUJT JIJIs1 3aBEPIICHHUS 3alMCH, a 00BICHAETCS MaHepoi camoro JlroTepa, KOTOPHIH MpeHeOpera
COOJIIOIEHNEM PUTOPUYECKUX KAHOHOB®,

T—1 comepXUT MHOXKECTBO NMPHU3HAKOB YCTHOCTH B Pa3HBIX €€ MPOSBICHUAX, CBOMW-
CTBEHHBIX ITyOJIMYHON MTPOIIOBETH:

— UUTHPOBAaHHE KOPOTKHX Naccaked M3 BuOIMH, CBATHIX OTLOB, YUYCHBIX MYKEH
(«doctors»), cCBUIKH Ha aHTHYHBIX aBTOPOB;

— amneJuiys K JMYHOMY OIBITY OT TIEpBOTO JIna — «51»;

— oOpaleHus K CIymaTessiM Bo BTopoM nuie — «Thly;

— WCTOJB30BAHKUE TOCIOBUI] U PA3TOBOPHBIX OOOPOTOB JUIS OXKUBJICHUS BOCIIPHUSATHS
peun;

— oOpaieHue K mpuMepaM 13 OOBIIEHHOHN JKU3HH;

— BKJIIOYEHHE aCCOLIMAaTHUBHO CBS3aHHBIX Iacca)el, XapaKTepHBIX AJs CIOHTAaHHON
pedn B ee CBOOOTHOM Pa3BUTHU;

— XapaKTepHBIN ISl CTWIMCTUYEeCKOH MaHepsl JIfoTepa oTkaz OT aOCTpPakTHBIX pac-
CYKIICHUI1 B T0JIb3y KOHKPETHBIX MPUMEpOB («concretivasy) [Weithase 1961, 90];

— BBIJBI)KEHHE Ha TIEPBBIN IJIaH MOTHBA POTHBOIIOCTABIIEHIS INTIOTCKOTO U JYXOBHO-
r'o B pacCyXICHUAX O 6pa1<e C aKIICHTOM Ha BAXXHOCTH AYXOBHOCTH B IIPOTHBOBEC 'PEXOBHOCTHU.

YcrHOCTh chopmupoBaHa B T—1 myTeM HaHU3BIBAaHHS OJHOCIIOXKHBIX, HEPaCHpO-
CTPaHEHHBIX MPEATIOKEHHN ¢ IEMEHTaMHU TTapajien3Ma B UX CTPOSHHUH:

(1) Es ist umb sunst, das man wil vil regel machen, das die recht sollen zusamen
stymmen, man und weyb, die seel sey dan vor gereyniget. Es ist zweierley lyebe, eyn fleisch-
liche unlustige liebe und eyn brauth lieb. Es ist kein groesser lieb, die dy muetter und die
toechter haben ader der vater und der son... [T-1, 214].

HacraBuTenbpHble O CBOCMY XapakTE€py BBICKA3bIBaHUA BOCHPOU3BOAAT YCTHYIO
CIIOHTAaHHYI0, CHHTAKCHYECKH cJab0 CTPYKTypHPOBAaHHYIO pedb, HArpyKEHHYIO Pa3HOTO

poaa COCANHUTCIIbHBIMU 3JICMCHTAMU MCKAY MPCAIOKCHUAMU

4 TIpuMeyaTeNbHO, YTO CPABHUBAEMbIE TEKCTHI HEe UMEIOT (POPMYJIBLHBIX KOHIIOBOK, Tuna dazu helfe uns
Gott uwnu das helfe er uns zu den ewigen gnaden [Mertens 2002, 250].
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(2) Es ist eyn falsche lieb, das ist eynen umb gelts willen lieben, dann het er keyn
gelt, ich liel yn wol gehen. Aber das ich eynen um fruntschaft lieb hab ader das ich ein
weyb liebe, darum das sy schoen ist, dann were sy grewlich, ich sech sy nicht an. Darumb
fallen ymmer stueck herab, also ist die lieb vorgifft... [T-1, 214].

CHHTaKCHYECKU «PBIXJIBIE» TPEATIONKECHUS HAXOAIATCS B OTUYETIMBOM KOHTPACTE CO
CTPOTO BBICTPOSHHBIMH IIUTATAMH U3 OUOJIEHCKUX HCTOYHHUKOB:

(3) Item man hat sant Paul also gefraget, ob einer ein weyb solt nemen, antwort er
‘Ich hab keyn gebot, das ich eynen ein junckfraw heyB bleyben, es ist wol gut, wens eyner
thun kan, das er sich enthalt, kan ym aber kein gebot geben: brueff sich ein ytzlicher selber,
kan er sich nicht enthalten, so neme er ym eyn weyb und bleyb daran [T-1, 215].

Asropuzanus T—1 camum JIroTepom mMeeT MpsiMoe OTHOIICHHE K MeIUHHON mpodiieme
— MEPeBOJy MPOIOBEIU M3 YCIOBHO YCTHOU (hopmbl (POSt-opanbHOM) B MUCHMEHHBIH TEKCT
(ante-opanbHblit). T-2, Kak OBUTO CKa3aHO, MPEXK/IE BCErO TEPSET MPU3HAKU YCTHOCTH IO BCEMY
¢dopmaty Tekcra. Jltorep B T—2 snmuMuHUpYET BBOAHYIO 9acTh |—1, YKa3bIBAIOIIYIO HA MMPEAMET
nporoBeau kak coobrtue: Man pflegt heut in dem ewangelio zu sagen von der ehe, darumb das
Christus auff die Wirtschaft geladen wart, wolle wir auch dar von reden [T—1, 213] u BeicTpan-
BaeT TEKCT Mo obOpasiy Tpaktara (Schwitalla 2000) ¢ BbiaeneHreM Heckonbkux yacteit: Czum
ersten/Do got Adam geschaffen het... [T-2, 6]. Jlaiee Ha KOPOTKHX MPOMEKYTKAX JAPYT OT JAPY-
ra ciueayrot Bropas (Zum andrn), Tpetest (Zum Dritten) u gersepras gactu (Zum Vierden), cu-
cTeMaTH3HpyIolne paccyxaeHus Jlrotepa o MpeaplcTOpUU I'PEXOMNaJeHusd. 3aTeM B TOM ke
CTHIIMCTHKE TpakTaTa JIFoTep mepexonuT K U3II0KEHUIO TPEX MYHKTOB, KOTOPBIE CPOPMYITHPO-
BaJI1 YYCHBIC MYXKHU. Tem cambIM Hapo4dyuTas CuCTeéMaTus3alusa TEKCTa T—2, KOTOpasd OTCYTCTBY-
et B T—1, oka3bIBaeTcss OCOOCHHO SIPKOU OTIMYUTENBHON 0COOEHHOCTHIO IEpepabOTaHHOTO TEK-
CTa M CONMMKAET €r0 CTUIIMCTUYECKH C TPAKTATOM.

W3naTenu mponoBey yIOBUIIHN 3Ty «HEAOPAOOTaHHOCTEY IS IIEJIEi YTEHUS ¥ BBOJIMIIN
cBou THIOrpaduueckue yrouneHus: nudpossie -1, maprunaniu (3amMeTkn Ha HOJSIX), 0COOBIE

yKa3zaHWs B maccaxkax, rae obobmaercs yuenue (Der eelich statt/ein sacrament), manukysr
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(m300parkeHue YeI0BEYECKOW PYKH B OINPENETICHHBIX MECTaX KaK 3HAaK BBIICIEHUS IUTAThl) U
mp.

B nenom ucnpasnennsiii JlloTepoM TekcT Kopode Ha mmecTyio dactb (177 ctpok B T-2
npotuB cTpok 210 B T—1), Tak kak B T—2 OTCYTCTBYIOT OTCTYIUICHHS W MPUMEPHI U3 KU3HMU.
KoHnnenTpanus Ha Summa praecepti («riaBHasi 3aroBe/ib») BIOJHE YAa4yHa, HO, KAK CYUTAIOT
HCCIIe0BaTeIN, CHCTEMAaTH3alms TeKCTa Moriia Obl OBITH OoJiee TocienoBaTebHOM [Mertens
2002, 248]. B T-2, opueHTUpOBAaHHOM Ha YTEHHE, B OTIMYUE OT T—1, BOCIIPOU3BOAIIEM aTMO-
chepy yCTHOCTH B NMHUCHBMEHHOM (hopMaTe, OOHAPYKMUBAETCSI MHOM XapaKTep HCIIONb30BaHUS
PEIENTUBHBIX CHUTHAIIOB, (PMKCHPYIOUINX TEPEKITIOYeHHE ¢ OJHON TeMBI Ha JpyTryio. B aBTOpH-
30BaHHOM TekcTe JlroTepa HaOmogaercst mpeobnagaHne KOHCTaTHpYOMMX 000OIIeHUH B J0-
BOJIGHO TPAIWITMOHHOM I XPUCTHAHCKOM BEpHI KIIOYE, B IOBOJIHHO MPOM3BOIBHON MOCIENO-
BaTENIBHOCTH, HO B S3BIKOBOW 00pa0OTKE, CTHJIMCTUYECKH COOTBETCTBYIOIICH MHChMEHHOU
KOMMYHHKAIINY, HATIPABJICHHOW 110 CBOEMY Ha3HAYEHHIO BBEPX — IS 00pa30BaHHON Ty OJIHKH,
a He BHU3 — auis ynrtatend. [laccaxku T-2 omnmuaroTcs pasHOOOpa3reM CHHTAaKCHYEeCKHX MOJIe-
JIen MMOCTPOCHUA HpCHHOX(eHHﬁ, Pa3BETBJICHHOCTLIO MMOJYUHHUTCIIBHBIX U COUYMHUTCIIBHBIX CBA-
3ei, a TaKKe BAPHATUBHOCTHIO MHUIMAIBHBIX 3JIEMEHTOB MPEIOKEHUI:

(4) Vnd wen Adam nit gefallen were/so were es das lieblichste ding gewesen/ brawt vn
brawtgam/ Aber nu ist die liebe/auch nit reyn/dan wie wohl ein ehlich gemalh das ander haben
will/so sucht doch eyn yglich seine lust an dem andern/vnd das felscht diese liebe. Derhalben
der ehlich stand nu nit mehr rein vn an sund. Vnd die fleischliche anfechtung so grof vn wutend
warden/das der ehlich stand/ hinfunder gleich ein spital der stechen ist/ auf das sie nit in
schwerer sund fallen [T-2, 7].

B nepepaborannom camuM JIroTepoM TekcTe HaOOJaeTCs yCHIIEHHE HACTaBUTEIHHON
PUTOPHKH Yepe3 MpsMoe oOpalieHne K aapecaTy 1 HHTOHAIINN yOeKIeHUS:

(5) Sieh vmb der ehr willen/das vormischungen/manes vn weibs/ ein so grof ding be-

deut/muf der Eelich stand sulche bedeutnifs geniessen/ das die bose fleischliche lust/ der
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niemant an ist/ in Eelicher pflicht/nit verdamlicht ist/die sunst aufSerhalb der Ehe/ allerzeyt tod-
lich ist/wan sie verbracht wirt [T-2, 8].
3aki0ueHue

Konnusus, koTopasi BO3HUKIIA BOKPYT YCTHOM mponoBeau JIroTepa u ee nocienyromein
aBTOPH3ALIMH, OTPaXKaeT CYIIECTBOBaHUE B paHHUI mepuosa Pedopmarmu BecsMa ocTpoii cuTy-
aIuy JTMHTBOIPAarMaTHYeCcKOro XapakTepa, KOra B YCIOBUSAX PACIIMPEHUS IMyOIMIHOCTH KOM-
MYHUKATHBHOM JESTEIbHOCTH BO3HUKAIOT BapHallMM TEKCTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha pelICHHE
pa3sHBIX KOMMYHHKATHBHEIX 3a1a4. M. JlfoTep Kak MCKIIOUHUTENbHAS SI3BIKOBAS JINYHOCTH CBOE-
TO BpEMEHH JIydIlle COBPEMEHHHUKOB MTOHUMAJI, YTO SA3BIKOBasi KOMMYHHKANWS 00Ia1aeT MHOXe-
CTBOM PETUCTPOB, KOTOPBIE OTPAXKaOT AU PepeHIINAIHIO TyOIUKH KaK 10 BEPTHKAJIH, TaK U 110
TOPU3OHTAIH: OyAb TO YUCHBIN WA «IIPOCTON» YeJIOBEK, 00pa30BaHHBIN HIOPHOEPIKEI HITH He-
OTECaHHBI CAaKCOHEI] — KaXXJIOMY €ro YYEHHE JOJIKHO OBITH JOCTYIIHO U IIOHATHO [Mertens
2002, 248].
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Speech practices in the German-speaking Society during the Reformation in the
aspect of linguocentriciti
N.S. Babenko (Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences)

The article discusses some of the phenomena and processes associated with the opera-
tion of speech and written texts in the German-speaking society of the Reformation (early XVI
century), which received wide access to a printed text in the national language. In the absence of

a unified German language this has contributed to the variability of speech communicative prac-
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tices in a wide range, covering from elite to vulgar audience — shift from academic forms to
“peoples” language for the former, and the introduction of the written language culture as a
means of public communication for the latter.

Keywords: Reformation, Luther, sermon, oral language, written language, public com-

munication.
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10.37892/2218-1393-2021-14-1-16-26
®pa3eosorus U NAPEeMHOJIOTHS BO BpeMeHAa KOBH/IA: AHTJIOSA3bIYHbIE MOCJIOBHIIBI
B Coronavirus Corpus!
I1.C. iponoB (UncTuTyT si3biko3Hanuss PAH)
AHHOTANUA
B crarpe ananmmsupyercst BiusHue nangemun SARS-COV-2 Ha aHMIOS3BIYHYIO Mape-
MuoJioruto. Ha Marepuane HOBOro KOpOHaBUPYCHOTO KOPITyCa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA HCCICTYHOT-
Csl METas3BIKOBOE yIOTpeOiieHne (Kak MpaBmiIo, C IMPEIIIeCTBYIOMEH HOpMYyIon Kax 2nacum
nocrosuya) U Ciiyv4ad BapbUPOBAHUs YK€ CYIIECTBYIOIINX MOCIOBHUIL (Ha mpumepe aByX, Hand-
some is as handsome does u Adversity/politics makes strange bedfellows). MeTaszbikoBoe yito-
TpeOJieHHEe MOXET COMPOBOXIATHCS JOTOJTHUTEIBHBIMA TOSCHEHUAMH (HPa3eoIOrHIecKOro
3HAYCHUs WK BHyTpeHHEH (opmbl. Kak mpaBuiio, mapeHTeTHYecKre KOHCTPYKLUH THIA KAK
2nacum nocio8uya BBOIAT WHOS3BIYHBIE W MHOKYJIBTYPHBIC MOCIOBHUIBI. JTH KOHCTPYKIHH
CITY’KaT JUIsl YKa3aHHsI Ha TO, YTO MUIIYIIUH JTUIIL TUTUPYET HEKUH MPeleCHTHBIN TeKCT, MO/I-
XOJIAIINI 110 TeMaTHKe cTaThu. [lenmaeTcs BEIBOA O TOM, YTO SIHAESMHUOJIOrHYecKas 00CTaHOBKa
U CYIICCTBYIOIINE PEATUH OTPAXKAIOTCS B JICKCHKO-TPAMMATHYECKUX W3MEHEHHUAX MOCIOBHIL U
BapuaHTax (ppazeocxem.
Kuarouesble ciioBa
IMocoBuipr; GpaseocxeMsl; MeTas3bikoBoe yrotpedaenue (hedges); Coronavirus Cor-

pus.

Brenenne
Mannemust COVID-19 moBnmsiia Ha Bee cdepbl YeIOBEUECKON )KU3HU U, KOHEYHO XKeE,
Ha 5I3BIK, CM., 00 aKTUBHBIX MPOIEccaxX B JIEKCUKE U CIIOBOOOPA30BAHUU PYCCKOTO SI3bIKA B 3I10-

Xy KopoHaBupyca pabotry [Panbunbs, Paunbypckas, [lamomm 2021]). CooTBeTCTBEHHO, OHA B

! YccnenoBanye BHINOJIHEHO NpH (PUHAHCOBOH nojepikke PODU B pamMkax HayuyHOro npoekra Ne 20-
012-00239a «ITapeMun B IPOCTPAHCTBE COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX MacCMeIHa.
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TOM WJIM HHOM BHJIE OTPa3wiiach Ha Qpa3eooruu: Cp. IPUBOJUMBIC B YKa3aHHOW CTaThe MOJIH-
¢$UKaMy UIMOM M MPEUENSHTHBIX TEKCTOB THIA Y Kosuda dcenckoe auyo?; Kosuo kpenuaem
[Tam xe, 70].

JlanHas paboTa MOCBAIICHA YIMOTPEOJICHHUIO MOCIOBUI] B TEKCTaX, TaK MM MHAYE CBS-
3aHHBIX C KOPOHABHPYCOM. MaTepraioM HUCCICOBaHMS SBIISICTCS aHTIIO0A3bIYHBIN “COronavirus
Corpus” [CORONA], co3maunsiii B YauBepcurere uM. bpurema Sara (Brigham Young Uni-
versity, r. TIposo, mtar FOta) mox pykosoacteom M. JIasuca (Mark Davies). [lanusiii kopiyc
OXBATHIBACT BCE AHMIIOS3BIYHBIC CPEJICTBA MACCOBOW WH(OPMAITUYM M3 aHTJIOTOBOPSINUX CTPaH
(kak TeX, B KOTOPBIX aHTITUHCKHI SIBISACTCS POJHBIM SI3BIKOM JJIsi OCHOBHOM YacTH HACENICHHS,
TaK U TeX, IJIe aHTJIMUCKUI SBIISIETCS TOCYAapCTBEHHBIM, HO MTPaeT POJIb JMHTBa-(hpaHKa —
HanpuMep, Manaitsuun n Hurepun). Kopityc Henms3st Ha3BaTh B TOJHOW Mepe perpe3eHTATHB-
HBIM, TTOCKOJbKY OH OXBAaTHIBA€T UCKIIOYMTENHHO MUCHMEHHBIE TEKCTBHI MYOIUIIMCTHYECKOTO
CTHJIS, OJITHAKO HECOMHEHHBIM €r0 JOCTOMHCTBOM SIBJISIETCSl TO, YTO B HEM MPECTABICHBI BCE
BapUAHThI aHTIUICKOTO s13bika. CleAyeT JOMOTHUTEILHO OTMETHTh, YTO B KOPIYC BKJIFOUCHBI
CTaThU HE TOJBKO O CAMOW JMUAEMHUH KaK TaKOBOH (C COOTBETCTBYIOLIMMHU (pazeooru3MaMu
Harogobue to straighten the [epidemiological] curve ‘BeIIPSIMHUTEH [SHHIEMHOIOTHYESCKYIO]
KPHBYIO® — aHAJIOT PYC. 8bliimu Ha [3nudemuonozuieckoe] niamo), HoO TaKXKe O SBICHHUSIX, CBSI-
3aHHBIX C HEI0 OMOCPEOBAaHHO, HAMPHMEpP, O POCTE MOMYJISPHOCTH OHJIAWH-KHMHOTEATPOB U
npeMbepax GUILMOB U CEPHAIOB B HUX.

IMenu u 3a7a4m CTATHH

B n1aHHOI cTaThe MOCIOBHIIBI PACCMATPUBAIOTCS B JIBYX aCMEKTaX — C OJHOMW CTOPOHBI,
B METas3bIKOBOM YIOTPEOJICHHH, a C Jpyrod — B acCHeKTe BO3MOXHBIX JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYecKuX M3MeHeHuH. JICKCHKO-rpaMMaTHiYecKue U3MEHEHHS TPAJUIIMOHHO WHTEpECY-
10T MHOTHX (pazeosioros [[luoposa 1979; Jooposonbckuii 2007; Tenus 1972] u mapeMuoI0ros
[CemuBepcroBa 2017; Kuusi 1966]. MccmenoBanre MeTas3bIKOBOTO yroTpebieHus (paseosio-
THYECKUX EMHMI] TAKXKE UMEET JIOBOJILHO JIONTYIO UCTOPHIO — CP., Hanpumep, [Dobrovol’skij,

Labimova 1993; Lakoff 1973]. Mertas3pikoBoe yrmoTpeOaeHne HIAMOM, COIPOBOKIAIOIIEECS
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HapeHTEe3aMH THIIA PYC. KAK 2080PUMCSl, YMO HA3bIBAEMC L, KAK 2080pAM 6 HapoOe WK HeM. Wie
man so schén sagt, yKa3bIBalOT HA HEKOE MEPEKIIOYCHUE KOJOB: TOBOPAIIMI BCTABISET UX Te-
pen ynotpeOiieHHeM HHOCTHICBBIX MJIM OyATO Obl HECBOMCTBEHHBIX €My CJIOB M BBIPAXKCHUIA,
BbIIaBasg cBoe ymoTpeOienue 3a nurtanmio (,,Die Bedeutungsexplikation entsprechender MKA
kann auf den folgenden prozedursemantischen Kern zuriickgefiihrt werden: ,Achtung! Ich zitie-
re”. ‘OKCIUIMKalUusl 3HAYCHHsS COOTBETCTBYIOLIETO METAaKOMMYHHKATHBHOTO BBICKA3bIBAaHHS
MOXKET OBITh CBEICHA K CICAYIOIIEMY CEMaHTHUECKOMY siapy: «BHumanue: s uutupyo»’ [Do-
brovol’skij, Libimova 1993, 153]). Kpome Toro, ecTh eiie OIHH Cr1oco0 METas3bIKOBOTO YIT0-
TpeOJICHNH, KOT/]a TOBOPSIIMI MM THIIYIINHA aKIEHTUPYEeT BHUMAHHUE Ha TOM, YTO yHoTpebJie-
Ha UMEHHO MMOMa, a He CB0OOHOe coueTanue, Hanpumep: SO I’ll jump up and down on his
metaphorical toes and see what happens. ‘Torzaa st 6yay npbiraTh BBEpX-BHHU3 0 €ro MeTado-
PUYECKHM MajIbI[aM HOT M MocMoTpto, uto npousoiiaer’ [BNC]. 3aeck Merass3pikoBoe ynorped-
nenue unuombl to thread/step on sb’ toes (sxBuBasieHTa pyc. acmynums Komy-1. Ha [a06umyio]
M030/1b) 00YCIIOBJICHO BBOJIOM B €r0 COCTaB mpuiiarateiapnoro metaphorical. Kpome toro, nau-
OMa TOJBEPrHyTa JIEKCHYECKOH MOIU(UKAIMU: €€ TIArojbHbIi KOMIIOHEHT 3aMEHEH Ha KOH-
CTPYKIIHIO jJump up and down, u 3To MeHsIET Bce (pa3eoOrHueckoe 3HAYCHNUE HIHOMBI.
MeTasi3bIKOBO€ YIIOTpeO/IeHre MOCT0BHIl B KOPOHABHPYCHOM KOpIIyce
Paccmotpum MeraszpikoBoe yrnoTpednenue mocioBuil B kopmyce [CORONA]. MoxHo
NPEANOIOKUTh, YTO B KAUECTBE METAKOMMYHHKATUBHOTO oOpamiieHus, uiu hedges mo /Ix. Jla-
Koy, CIIy)KUT mapeHTeTHUeCKas KOHCTPYKIIUSI, COJepIKallas TO WIK HHOe HAMMEHOBAHHUE T10-
crioBuIpl: proverb, parable ‘mpurua’, popular saying ‘mspeuenune’. Cpasy ciienyer craeiath
oroBopky: CyJsi 10 JIJaHHBIM Kopiryca, ciioBo parable He ciyXuT /s BBOJIA TIOCJIOBHIL U HC-
THOJIB3YETCS TOJIBKO B OTCHUIKAX K HEKHM OOIICH3BECTHBIM MPELEICHTHBIM TEKCTaM, Hamo100ue
the Parable of the Good Samaritan ‘mput4ya o mo6pom camapursaune’. B TO e Bpems BO3-
MOYKHO Pa3BUTHE aHAJIOTHI C ITUMHU MPEEICHTHBIMUA TEKCTaMH, METAs3bIKOBOE U, B KAKOM-TO

CMBICJIC, MCTAJIUTCPATYPHOC yr[OTpe6J'I€HI/Ie, Cp. YIOMUHAHUEC TTPUTYU O ,Z[06pOM CaMapHuUTAHUHC

B (1):

18



(1) Insisting on religious gatherings at this time, when the virus is surging, is morally

wrong. It is analogous to the justification that the priest and the Levite in the parable of the

Good Samaritan might have given for not helping the wounded man by the wayside: claiming

that pressing spiritual needs were more important than saving the wounded man’s life. As Pope
Francis reminds us in “Fratelli Tutti,” the parable “shows that belief in God and the worship of
God are not enough to ensure that we are actually living in a way pleasing to God”. ‘Ceituac,
KOT/Ia BUPYC HAaXOIUTCS Ha MOJbEME, HACTAaUBATh HA PETUTHO3HBIX COOPAHUSIX aMOpaIIbHO. JTO
BCE PABHO YTO OINPABJBIBATH TO, YTO CBAIICHHUK U JICBUT U3 MPUTYH O JOOPOM CaMapHUTSHUHE
HE MOMOTJIH H3paHEHHOMY YeJIOBEKY, JISKABIIEMY Ha 000YMHE, HA TOM OCHOBAHHH, YTO HACYIII-
HbIC yXOBHbIC MOTPEOHOCTH BaKHEE, YeM CIIaCCHHE JKU3HM paHeHoro. Kak HamomMuHaeT Ham
nana ®pannuck B sHnukuke “Fratelli tutti”, sta mputya «mokassiBaeT, 4TO IS TOTO, YTOOBI
Hallla J)Ku3Hb ObLIa yromHa bory, oqHoro ucnoBenanus Bepbl B ['ocona Hemoctatouno»’ (The
American Magazine; US (20-12-25) [CORONA].

IMocoBuIly, Kak MpaBuUiio, BBOIIT KOHCTPYKIIMU Hanomobue there is a proverb/popular
saying [that says] ‘ects mocoBuIa, [KoTopast riacuT] . IX BBOI KOHTEKCTYAIbHO 00YCIIOBIICH,
cp.:

(2) This whole situation reminds me of that old proverb: Fool me once, shame on you.

Fool me twice, shame on me. There is no way in the world | am voting for this lunatic again.

Not a chance in hell. ‘Bcst aTa cutyaius 3actaBiisieT BCIOMHHUTB CTapyIO MOCIOBUILY: OOMaHeb
MeHsI pa3 — 1o30p Tebe, oOMaHelb ABa pa3a — mo30p MHe. YToO s elre pas roJocoBa 3a 3To-
ro mcuMxa — Jga HUKorma B ku3HM, 4yepT Bo3bMu!’ (Chicago Tribune: US (20-05-26))
[CORONA].

B mpumepax MOTyT BCTpeYarhCs JOIOJHHUTEIbHBIC MOSCHEHUS (Pa3eoorHyecKoro
3HAYCHHS WM BHYTPEHHEH (OpMBI (ITOAYAC U3JHUIIHE MOAPOOHBIE, KaK, HAIPUMED, IETATBHOE
OIMCaHKWEe TOTO, B KaKMX CHUTYAIMsIX MCIOJb3yeTcs mociosuiia One bad apple can spoil the
whole bunch. ‘Onxo raunoe s16;10K0 BCIO Kydy sI0J10K HCHOPTHT ). B TO e Bpemsi mosicHeHue

MOXKET YKa3bIBaTh TOJILKO Ha MPOUCXOXKICHHUE TTAPEMUH, CP. OTPHIBOK (3) M3 CTaThU O cepHale
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«T'onoc mepemen» (Small Axe, 6ykB. ‘Manenskuii Torop’). Kak B murare, Tak ¥ B Ha3BaHUU
cepuaia qaercs OTChUIKa K siMaiickoii mocnouie If you are the big tree, we are the small axe.
‘Ecnu BbI O0OJIBIIOE AEPEBO, TO MBI — MAaJICHBKHIA TOTIOP .

(3) McQueen captures young people of Caribbean heritage pushing back against the es-
tablished and bigoted norms of conservative English society. It’s apparent in how Black people
walk, talk and how they dress. They determine style according to a code; most obvious are the
flecks of ites, gold and green throughout the series. “The style in ‘Small Axe’ is a small axe it-
self,” McQueen said, summoning the African proverb, popularized by Bob Marley and the
Wailers in 1973. ‘CtuB MakkyuH MOKa3bIBaeT, KaK MOJIOAEKb KApHOCKOTO MPOMCXOKICHHS
COIIPOTHUBJIIACTCA YCTAHOBUBIIMMCA PACUCTCKUM HOpMaM KOHCEPBATHUBHOI'O 6pI/ITaHCKOFO 06-
IIECTBA. DTO XOPOIIO BHIHO IO MOXOJKE, MAHEPE PeUr M OJCKAe YepHOKOkHX. OHU ormpee-
JITFOT CBOM CTHJIb B COOTBETCTBHUH C KOAOM; CaMbI€ OYCBUIAHBIC IPOABJICHUA — BCTPCUAIOIHECA
MOBCIOJly B CEpUaJie MSATHA BECENbIX I[BETOB, 30J0TOr0 U 3ejeHu. «CTwib “ManeHbKOro TOmo-
pa” — caM 1o cebe MaJeHbKUH TOIOP», — CKa3al MaKKyHH, OTChUIas K a(ypHUKaHCKOW TOCIO-
BHIlE, KOTOPYIO MOMyJsipu3npoBan ancambib boba Mapmu’ (Los Angeles Times: US (20-12-
19)) [CORONA].

Kak ImpaBuiIo, HO[IO6HBIe MapC€HTECTUYCCKNE KOHCTPYKIHNU BBOAAT MHOA3BIYHBIC U MHO-
KyJbTYpPHbIE MOCIIOBHIIBI. DTH KOHCTPYKIIMH, KaK M B CIIy4ae ¢ METasA3bIKOBBIM OOpaMIICHHEM Y
WJUOM, CIIy’KaT Ul yKa3aHUs Ha TO, 4TO NUUIYHUIWH JIMIOb UUTUPYET HEKUW IpeLeCHTHBIN
TEKCT, TOJXOMASIIUI 110 TEMAaTUKE CTaThbH. JTOT MPELEACHTHBIH TEKCT MOXKET OBITh HUCIOJIB30-
BaH B KauecTBe snurpada ¢ JaibHEHIINM pa3BUTHEM 00pa3a B €ro oCHOBe (44d), a Takke Mpej-
BapsTh HEKYIO HOBYIO nH(Mopmarmio (4b).

(4) a. “A society grows great when old men plant trees in whose shade they know they

shall never sit.”— Greek Proverb. COVID-19 is not the first pandemic, nor will it be the last.
<...> In the face of such threats, America has an exceptional history of perseverance and of

“planting trees” for the future. ‘O0IIECTBO JOCTUTAET BBICOT, KOTJ]a CTAPUKU CAXKAIOT JICPEBBS,

3HAK0, YTO IOJ MX CEHBIO MM He CHIeTh. I pedeckas mociosuia. Ilanmemust Covid-19 — ne
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nepBast U He mocyeanss. <...> [lepen auIOM MOXOOHBIX yrpo3 AMepHKa 00JIasaeT UCKITFOUH-
TEJILHBIM OMBITOM YIIOPCTBA U «CaKaHHs JAepeBbeB» pamu Oyaymiero’ (Forbes: US (20-12-30))
[CORONA]. b. For some, that approach to the epidemic more broadly is reassuring. There’s a

popular saying here that the less you know, the better you sleep. “We don’t want to hear more,

it’s frightening,” Ksenia, an ice cream seller in a Moscow suburb explained. “We know we
have to wash our hands and not go out too much, but people are already buying up everything
in the shops and it’s scary,” she said. ‘HeKOTOPBIX CTONb IMIMPOKHIA MMOAXO] K MUJESMHUHA O0HA-
JIe)KUBaeT. 3/1eCh B XOIy TaKOE€ BEIPAXKEHHE: MeHblle 3Haeub — Kpende cnutib. «Mbl He XOTUM
Oomnpire 00 ATOM CIHBINIATH: CTPAIIHO, — OOBsICHIeT KceHus, MOpOXEHIIUIAa Ha OKpawmHe
MOCKBI)I, — Mnb1 3HAacM, 4YTO HaJ0 MBITb PYKH U HE HaA0 CJIMIIKOM YaCTO BBIXOJAUTH Ha YJIHILY,
HO JTIO/IM YK€ CKYTIAIOT B MarasuHax Bce, u 910 nmyrae»’ (BBC: GB (20-03-22)) [CORONA].
[TocnoBuIBl PU 3TOM AAIOTCS B TIEPEBOJIC HA aHTIIMHCKUN (WM, TIO KpaifHel mepe, co-
MIPOBOXKIAIOTCS TIEPEBOIOM). B penkux cirydasx OHW OCTaBJsIOTCS 0e3 mepeBoja. DTo 00bsc-
HAETCA TEM, YTO AHTJIMHCKUN HE SBISETCA POAHBIM JJI1 3HAYUTENbHOW YaCTH LEJIEBOU ayJUTO-
PHH, ¥ aBTOPHI IUTHPYIOT MAPEMHUIO Ha OJHOM M3 PacIpOCTPAHEHHBIX MECTHBIX SI3BIKOB, Cp. (5).
(5) Politicians are in no position to lecture us about not creating division or not to in-

cite, because they are the prime culprits. “Baling batu sembunyi tangan” is a Malay proverb

which aptly describes our politicians, Mahathir included. ‘TlonuTrkn He UMEIOT MpaBa yYUThH

HAac TOMY, YTO HE HAJI0 pamkKWUraTh PO3Hb U Pa3HOINIACHs, IOTOMY OHU CAMH U €CTh TJIaBHBIE
BUHOBHUKHM 3TOH pO3HU. Hammx moiMTHKOB, BKIIOYas MaxaTxupa, OTIUYHO OMUCHIBACT Ma-
naiickass mociosuna Baling batu sembunyi tangan ‘kumaer kameHb — TpSYET PYKy .
(Malaysia: MY (20-01-30)) [CORONA].
Jlekcuko-rpaMMaTHYeCKHe H3MEHEHHSs MOCI0BHI

OTnenbHO PacCMOTPUM JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKHEe W3MEHEHHUsS! MapeMHUid B KOPOHABH-
PYCHOM KOpITyce Ha mpuMepe AByX mociosuil. Ilepeas u3 uux — Handsome is as handsome
does ‘O uyenmoBeke Cyaar mo ero moctynkam’ (OyKB. ‘KpacHB TOT, KTO KPacHBO MOCTymaer’),

UMeroIas meibli psag BapuaHToB: Pretty is as pretty does, Beauty is as beauty does, a Taxke
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«rammm3m» Stupid is as stupid does ‘O riymoctu cymsar mo aenam’. Iloapobree 06 ocobeHHO-
cTsax ee ynorpebnerus cm. [ponos 2020]. Bapuant stupid is as stupid does, kak ¢ ynmoMmuHa-
HueM ¢ubma «Doppect ['ammy», Tak u O0e3 HEro, SBIACTCS CaMbIM PacpOCTPAHEHHBIM (OMH-
HaJIATh U3 JBAJIIaTH OJJHOTO IPUMEpa yIOTPEOICHHs MOCIOBHUIIBI; B OJHOM ciydae Stupid au-
cemuctuuecku 3ameHeHo Ha dumbass) u BcTpeuaercst mpu OOCY)KICHUHM KapaHTHHA U CaMo-
m3omsanuy BecHo# 2020 T., a Takke ciydaeB ux HapymeHus. Eme B 6 mpuMepax ynoTpeosroT-
csl KoMroHeHTsl handsome (msite U3 mectn) U pretty. B ocranbHBIX cilyyasix MpuiaraTelbHbIC
3aMEHSIOTCS Ha HOBBHIE, B pe3ylbTare 4ero MOAU(UIMPYIOTCS U 00pa3Has COCTaBISIONIAs, U
(paszeonormyeckoe 3HaYCHUE, MPHUYEM JTH HW3MEHEHHs OKAa3bIBAIOTCS KOHTEKCTYyalbHO 00y-
CIIOBJICHBI TIpoucxoasiumMu coObiTusiMu: maskless is as maskless does (OykB. ‘6e3 macku TOT,
kTO 0e3 Macku cebs Bemer’), feminism is as feminism does ‘bemuHE3M — 3TO TO, YTO JAEHCTBY-
et mo-pemunuctcku’, Boris is as Boris does ‘bopuc Bcerna Beaer cebs tak’ (OykB. ‘bopuc TOT,
KTO BezeT cebst kak bopuc’, o munuctpe ). Hampumep, Maskless is as maskless does — otcbii-
Ka K ToMy, 9yTo Pynmoned [[xynmanu, npencrasmsromuii Jlonanpna Tpamia B Bompoce ocrapu-
BaHUs MIPE3UICHTCKUX BBIOOPOB, 3apa3wiics KOPOHABUPYCOM B Jiekadpe 2020 T. mocie Toro, Kak
TIPHIIEN Ha cyAeOHOoe 3aceqanne 6e3 MacKH:

(6) So the infamous Mayor Giuliani got stricken with coronavirus! So, God is swift and

has a sense of humor! Maskless is as maskless does! ‘Hrak, nmedansHO U3BeCTHOrO Mapa JIKy-

JMaHu nopasmi kopoHaBupyc! 3naunt, ['ocnions AeiicTByeT crpemurensHo, Uy Hero ecth 4yB-
ctBo romopa! be3 macku Tot, kTo 6e3 macku cebs Bener’ (Daily News: US (20-12-10)) [CO-
RONA].

B uenom, mocioBuIa A0MycKaeT JOCTaTOYHO IMIHUPOKOE BaphbUPOBaHUE (B TOM YHCIE B
TEKYIIUX Peaisix) Uk TOro, 4TOObI € MOXHO ObLTO 3anucath Kak X is as X does.

Bropas nocroeuna — 3to Adversity/politics makes strange bedfellows ‘bena / momwru-
YecKasi JIesITeIbHOCTh CIIOCOOHA CJIeNaTh COIO3HUKAMH COBEPIIEHHO TPOTHUBOIOJIOMXHBIX JIFO-
neit’ (OykB. ‘bema/monuTrka MOpOXKIAET CTPAHHBIX MAPTHEPOB/COF3HUKOB/IIOIEH, KUBYIITUX B

omuoi moctenu’). B [Litovkina, Mieder 2006] mpuBoaATCST aHTHIIOCITIOBHIIBI, T.€. TOCIOBUYHBIE
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JICpUBAThl, OCHOBAHHbIC HA SI3BIKOBOW HWIPe W/WIM IpaMMATHYECKHX TpaHChopMamusx, cp.
kiepToByro koHcTpyKIHto B The bedfellows politics makes are never strange. It only seems that
way to those that have not watched the courtship. ‘ITapTHepbl, KOTOPBIX CO3IaET MOJUTHKA, HU-
KOT/1a He OBIBAIOT CTpaHHBIMU. Tak KaKeTCs TOJIBKO T€M, KTO HE HAaOJ0Ia 3a MPOIIECCOM yXa-
xuBanus’ [Tawm xe, 260—261].

B xopoHaBHpycHOM KOpITyce OOHapY>XUBAIOTCS 13 mpuMepoB ymoTpebIeHUs 3TOH To-
CJIOBHIIBI, TPHYEM ¢ UMEHHBIMU KoMmoHeHTamu Politics u adversity ona ymorpebisercs mo aBa
paza. Cy/st 0 OCTaIbHBIM MPHMEpPaM, UIHOMA TOMYCKAET HMIMPOKOS BAPhbUPOBAHUE MMEHHBIX

kommonentos, Hampumep: Normally these two would have competing interests but a crisis

makes strange bedfellows. ‘B o0bruHO# cuTyanuu y 3THX ABOUX ObUT ObI KOH(IIUKT HHTEPECOB,
HO KpHU3HC TOposkaaeT crpanHbix coro3uukoB’ (iPolitics: CA (20-03-20); CORONA). Cp. takxe
(7):

(7) The National has always kept close guard over their multi-camera transcriptions of
their productions — which have been shown in cinemas around the world but never released on

DVD - but world-destroying and world-transforming viruses make strange bedfellows. ‘Hauu-

OHANIFHBIA TEaTpP BCETAa YCHJICHHO OXPaHsJI Tele3alliCh CBOMX CIIEKTaKJeH, KOTOphIe JTeMOH-
CTPUPOBATIUCH B KHHOTEATpax 110 BCEMY MUPY, HO HUKOT1a He BeImyckanuck Ha DVD, — onna-
KO BHPYCHI, YHHYTOXAIOIINE W M3MEHSIOIINE MHUP, MOPOKIAIOT CTpaHHBIX mapTtHepos’. (The
Saturday Paper: AU (20-04-25)) [CORONA].

Cama cTpyKTypa JaHHOTO YCTOWYHBOI'O CIOBOCOYETAHUS TOKE MOYKET BapbUPOBATHCS:
In his screenplays vengeance and justice made easy bedfellows (6yks. ‘B ero cueHapusx ot-
MIIIEHHE ¥ CIIPAaBETUBOCTH TTOPOsKAau Jierkux coro3uukos’) (The New European: GB (20-04-

30)) [CORONA]. Marcus Rashford continues to ignore the rule that football and politics make

uneasy bedfellows. ‘Mapxkyc Paridopa mo-npeskHeMy He MpUaepKUBaeTcs npasuia: GyTooa u

MOJINTHKA TIOPOKIAIOT HeHanexHeix coro3umkoB’ (The New Paper: SG (20-06-16))

[CORONA].
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Tem He MeHee, HECMOTpPSI Ha BCE BapbHUPOBAHHUE, BO BCEX MPHMEPax MbI BUAUM OJHY U
Ty K€ CTPYKTYpPHYIO MOJIEJb KaK B IUIAHE BBIPAKCHHMS, TaK U B Iane conepkanus: X [and Y]
make Z bedfellows. B TakoM BHe MOCIOBHIIC MOXHO JaTh TOJKOBaHHe: ‘Mekay X u Y cyIie-
CTBYET HEKas CBsi3b Z, BbI3BaHHAs UX cBoiicTBamMu’. CooTBeTCTBEHHO, U X IS as X does, u X [and
Y] make Z bedfellows cienyet cunrats dppaseocxemamu o J[.H. IlImenesy.

BriBoabI

B nenom, ananu3 koHTEKCTOB yroTpedieHus nocinosull B kopryce [CORONA] BoisiBrIT
HECKOJIBKO OCOOCHHOCTEH.

Bo-niepBbix, mapentessl Trma there is a proverb, kak mpaBuiio, BBOJIST HHOSI3BIYHBIC 110-
CJIOBHIIBI (TTOCHIEHIE OOBIYHO NAIOTCA B miepeBoje). VX ymoTpebiieHue sBseTcs, CKopee, KOH-
TEKCTHO-3aBUCHMbIM. MeTaKOMMYHHKATHBHAS! COCTABIISIOLIAsT CBOJMTCS, PEK/IE BCETO, K IIU-
tanuu («BHUMaHME: sI HUTUPYIO») U JIMIIb B HEKOTOPOW CTENEHH K MEPEKIIOUYCHHUIO KOJOB —
Cp. HOSICHEHHE TPOUCXOXKICHHSI TTOCIOBHUIIBI B (43).

Bo-BTOpHIX, B KOpIyCe TEKCTOB, CBS3aHHBIX C 3MMHIEMHOJIOTHYECKO 00CTaHOBKOH, OT-
PaXaroTCsl aKTyaJbHbBIC SI3bIKOBbIC U3MEHECHHUS. B 4acTHOCTH, MOYKHO TOBOPHUTH, YTO JIBE MPO-
aHaIM3MpOBaHHbIe mocioBuill — Handsome is as handsome does u Adversity/politics makes
strange bedfellows, daktryecku cramu ppaseocxemamu. bouto OBI OMIMOKON CYMTATH, YTO ITO
NpeBpalieHne He MPOoM30ILI0 paHee (Oeriblii MOUCK B APYTHUX KOpiycax — Takux, kak [BNC],
MOKAa3bIBAaCT MOXOKUE M3MEHEHHMs), OJJHAKO JaHHble KopoHaBupycHoro kopmyca [CORONA]
HArISIHO JIEMOHCTPUPYIOT, YTO TepeMeHHbIe B 3THX BhipakeHusx (X is as X does, X and Y
make Z bedfellows) MoryT 3amoaHATECSI CAaMbIMU Pa3HBIMH HMEHHBIMHA KOMITOHEHTaMH Ha 37100y
JTHSL.

CnHcok coKkpameHui

BNC — Davies, M. (2004). British National Corpus (from Oxford University Press) //
https://www.english-corpora.org/bnc.
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corpora.org/corona.
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Figurative language in the time of Covid: English (Anglo-American) proverbs in
the Coronavirus Corpus)
P.S. Dronov (Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences)

The paper deals with the influence of the COVID pandemic on the English (not specifi-
cally Anglo-American) paremiology. Based on the novel Coronavirus Corpus compiled by
Mark Davies’ team, the paper analyses metalinguistic use of proverbs (usually preceded by the
parenthetic formula there is a proverb that says), as well as their variability exemplified by that
of two proverbs, Handsome is as handsome does and Adversity/politics makes strange bedfel-
lows. The primary conclusion is that the epidemiological crisis is reflected in lexico-
grammatical changes of proverbs and in variants of phraseoschemata.

Key words: proverbs; phraseoschemata; metalinguistic use (hedges); Coronavirus Cor-

pus.

26



10.37892/2218-1393-2021-14-1-27-48
«CBoii» cpeau «qy;kux», win IloreHnuan tepMuHa B cucTeMe (Ha MaTepuase
TePMHHOJIOTHH HOBOI Bepcuu 0a3bl JaHHBIX «S3b1kH Mupa» U3 PAH)
A.K. 3oToBa, O.. PomanoBa (MucTuTYT si3bik03HAHUsI PAH)
AHHOTANUA
B craTthe paccmaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHHUS Psiia TMHIBUCTUYECKUX
TEPMHHOB B COCTaBE TEPMHUHOCHCTEMBbI HOBOW Oesktop Bepcum 0a3bl HaHHBIX «SI3BIKH MUpPa»
W3 PAH, ux cBs3b ¢ CHHOHMMAaMH W DKBHUBAJICHTaMH B COCTaBe JIPYTHIX TEPMHHOCHCTEM, B
YaCTHOCTH MPEICTABICHHBIX B SHUUKIONEANYECKOM H3aHuu «S3piku Mupa» M3 PAH. Mare-
puajx MOXET MPEACTABIATL HHTCPEC I CIICHHUATIUCTOB B obnact HpHKHaI[HOﬁ HGKCI/IKOFpa(bI/II/I
Y JIMHTBOIUIAKTUKH.
Kuaouessble ci1oBa

baza JaHHBIX, JUHI'BUCTUYECCKAd TCPMHUHOJIOT M, TECPMHUHOCUCTEMA, A3BIKU MHpPa

baza manubx «S3p1xu Mupa» US3 PAH (nanee — bJ1) Obia 3amymaHa u co3aaBaiach B
Ka4yecTBe CHeNUATU3UPOBAHHOTO HHPOPMAIIMOHHOTO pecypca, CoJIepKallero JTMHTBOTUIIONOTH-
YecKylo HHQOpMaLnio 00 OTIENBHBIX S3bIKaX, IPYNIax U CEMbsX SI3bIKOB B BUAE YHUHUIIUPO-
BaHHBIX (pOpMAJIM30BaHHBIX ONHMCaHui (pedeparor). 3a rojpl CBOEro cyimiecTBoBanus b/l mpe-
Tepriesa HeCKOJIbKO TAllOB YCOBEPUICHCTBOBAHUS, MOCTEIHNE U3 KOTOPBIX CBA3aHHBI TJIABHBIM
o0pa3oM ¢ ajanTaimeil K BO3MOXKHOCTsIM VHTepHeTa U co3qaHreM KommakTHO# desktop Bep-
cun. Co3jaHne JTMHIBHCTHYECKOTO KOHTEHTa 3TOW BEPCHHU IMPEICTaBIsieT co0OW mepepadoTKy
coJepKaresibHOH MH(POPMALUMH CTaTell YHIMKIONEINIECKOro U3AaHus «SI3biku Mupay». O0beM,
UCXOJIHBIA BHJl M CTPYKTypa OCHOBHOTO 31emeHTa BJl — Mojenu pedepara — mpereprienu
3HAYUTENbHBIE H3MEHEHHUS, KOTOPHIE BKIIFOYAH B ce0sl HECKOIBKO 3TanoB. bonee pananii Bapu-
aHT OBLT MEPEXOAHBIM OT TEKCTa CTaTell SHIMKIIONEANN C COXpaHEHHEM TOIHOro hopmarta mpu-

HATBIX B U3JaHWHN TUIIOBBIX CXEM OIIMCAHHUA SA3BIKOB. HeCMOTpH Ha TO, YTO OH COJECpKaI U3Me-
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HEHHBIE (Mecmo 00pazosanus — JNOKAAbHLIN Psi0) W/WIN COKpPAIICHHbIC Ha3BaHHUS pPsa IO3M-
[UiA, B HEM COXpaHs;Iach 00IIask ¢ SHUUKIONEINUECKIM H3AaHNuEeM «SI3bIKM MHpa» Mocie0Ba-
TEJIHOCTh U MepapXusl JIEMEHTOB ONKCaHUs, TO €CTh pa3leioB M HojapasaenoB. Hampumep,
nosunusa 2.1.3. ®OHETUYECKM OBYCJIOBJIEHHBIE TTPOLECCHI (B/l), o0benuHsia B
cebe Tpu pasnena (2.1.1. ponemubIit coctas, 2.1.2. npocoaudeckuii cocta u 2.1.3. MO3HUIUOH-
Has peanuzanusi (oHEM), KOTOpBhIe BXOIWIN B cocTaB obmielt mozumuu 2.1.0. DOHOJIOT'MYE-
CKHE CBEJJEHU cxemsr |l B sHIMkIone apnueckoM uznanuu [3otosa 2017].

B HacTosiiel cratbe Mbl pacCMaTpHUBAEM MOCIEAHIOW Bepcuro BJ[, OCHOBHBIM CTpyK-
TYPHBIM 3JIEMEHTOM KOTODPOH SBJISIETCS HOBBIA (popmar cTpyKTypHOH emuHHUIBI B/l, momy4ns-
nreid pabouee Ha3BaHHME «aHKETa MPHU3HAKOBY». Takol (opMaT KapAWHAIBHO OTIHYAETCS OT
MIPEIIIECTBYIONINX BApUAHTOB MPEACTABICHIS JAHHBIX O S3bIKe. B mepBylo odepenp, oH Oosee
4YeM B JIBa paza KOpo4e: COOTHOIIICHHE OOIIEro Yucia cTpok Moxaenu pedepara (3821) u cTpok
ankeTsI (1756) cocrapnsieT mpuOIU3NTENHHO 2:1. DTOT 00BEM B CBOIO 0YEpElh YMEHBIIIAETCS IO
Mepe 3aI0THeHUS aHKETHI 1 MOYKET UMETh BEChMa KOMITAKTHBIA BHJ, B 3aBUCUMOCTH OT 00beMa
JAHHBIX, COJICPKAIIUXCS B CTAThsIX SHIMKIIONEINH, HAMCAHHBIX aBTOPaMU B COOTBETCTBHHU C
YETHIPHMsI THUIIOBBIMH CXE€MaMH: OT Ooiee 0O0BeMHOH (O CeMbe SI3BIKOB, TPYIIIE S3BIKOB HIIH
TpymIe AUaJeKTOB) 10 caMoil KpaTkoil o0bemoM MmeHee 0,5 a.J1. (0 MEepTBBIX WM MaJlOM3y4eH-
HBIX SI3bIKaX). AHKETa UMEET MEHEe CIIOKHYIO HEPAPXUUYECKYIO CTPYKTYPY — BCETO OJIUH ypO-
BEHb NOJYMHEHUS, TO €CTh JIeTaH3alu CBeJleHn. Takas CTpyKTypa MpU3BaHa cJeaTh MONCK
JAHHBIX OBICTPBIM U 3 dexTrBHBIM. OHAKO M3MeHeHne GopMaTa OKa3anoch CBSI3aHO C PSAAOM
BOIPOCOB MPAKTUYECKOTO M TEOPETHYECKOTO XapaKTepa, OJTHUM U3 KOTOPBIX SBISETCS UCTIOIb-
30BaHUE OONICTIPUHATON VS. 0ojiee y3KOW CIENUaIbHON JMHTBUCTHUECKOH TEPMUHOJIOTHH B
HoBOM (opMmate BJI. B Hacrosmel pabore MBI XOTHM Ha pse MPUMEPOB Ooliee BHUMATEIHHO
MPUCMOTPETHCS K OCOOCHHOCTSIM TEPMUHOJIOTHH, UCTIONIE3YEMOM B aHKETe, U MpodiemMaM, CBs-
3aHHBIM C KOppEJISIIMEN U ajanTalyed K Hel TepMUHOJIOIMH, UCTI0JIb3yEMOM aBTOpamMu cTaTei

O A3BIKax B SOHIIUKIOIIC AU «SI3pIKN MHpay.
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MarepuaiioM UcCIEOBaHUA JAHHOW CTaTbU SIBIISIETCS COJIEPAHUE TO3UIMH, OTHOCS-
nmxcs K QOHEMHOMY COCTaBy, (DOHOJIOTMU, MOP(POHOJIOTUM W HEKOTOPBIX JIPYTHX Pa3/ieioB
aHKEThI, KOTOPbIE MOTYT OBITh CBSI3aHBI IPYT C JAPYroM OJlarogaps TOMY, 4TO B HHUX TC )K€ WU
POJICTBEHHBIE IM TEPMHUHBI (PYHKIIMOHUPYIOT B MHOM OKPYKEHHUH.

Bepcus 3TuX no3uLMil B aHKETE IPU3HAKOB HOBOM Bepcuu b/l nmeer caeayrommx BUA:

A-1. KonmnyecTBO cTeleHel moabpeMa:
JBe
Tpu
UYeTtsipe

Other

Commentary:

A-2. TTogsreMBI TJIIaCHBIX

BepxHuil 1 H>KHUN
Bepxuuii u cpennuit
BepxHuli, cpeqHuil U HUKHAN
BepxHuii, BepxHe-CpeIHU, CpeTHUN U HIDKHUMA
Bepxuuii, BepxHe-CpeIHUN, HIXKHE-CPEAHUN U HUKHUN
Other

Commentary:

A-3. Panpl rmacHbIX
Jluneitnas cuctema
ITepennuii u 3agHUM
Cpenunuii u 3agHui
Ilepennuii, cpenHuil ¥ 3aIHAN
Other

29



Commentary:

A-4. DoHOJIOTHYECKUE CTYNIEHH AONTOTHI
@DOHOJIOTNYECKNE CTYNEHH JONTOTHl OTCYTCTBYIOT
[Be ctynenu

Tpu crynenu

UYetsipe cTyneHu

Other

Commentary:

A-5. [IpoTHBOIIOCTaBIIEHUE TIIACHBIX TI0 JIAOMATN3AIIIH
HpOTI/IBOHOCTaBHCHI/IC TJIaCHBIX I1IO J]a61/1an1/13au1/11/1 OTCYTCTBYCT
B nepennem psiny

B cpennem psny

B nepennem, cpenHeM U 3aAHEM psAax
Other

Commentary:

A-6. IIpoTuBOTIOCTaBIIEHHE TJIACHBIX IO HA3AIU3AITIH
[IpoTuBoOMOCTaBIIEHNE TITACHBIX IO HA3aJIHM3AIH OTCYTCTBYET

B nepeanem u 3aaHem psiagax

B nepeanem, cpeaHeM U 3aJIHEM psiiax

Other

Commentary:
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Ota cxema B IPUHIHUIIE HE TPOTUBOPEUYUT (OpMATy THIIOBBIX CXEM, COTIACHO KOTOPHIM
HaNMCaHbl CTAThbH B SHIMKJIONEANIECKOM M3IaHuM «SI3blku Mupa». U TeM He MeHee XOTelIoCh
OBl 00paTUTh BHUMaHKE Ha HECKOJIBKO MOMEHTOB.

[lepBBIif, 1 OMH U3 CaMBIX JIOOOIMBITHBIX ¢ TOYKH 3PEHHS HCHOIb3yeMOH TEPMHHOIIO-
T'HH, KacaeTcsl MOJHOW WJIM YacTUYHOW CHHOHMMHUH TepMHHOB. Hampumep, TepMuH pacmeop
BMECTO OOIIETIPHUHATOTO TEPMUHA noObeM TIPH ONMHUCAHUU OOJITapCcKoro s3bIKa [S3bIkMm Mmpa
2017, 82]. DTOT TepMHH HE HCIOJIB3YETCs MIPU OIMHMCAHUM S3BIKOB JIPYTUX SI3BIKOBBIX CEMEH M
BOCXOJIUT K XapaKTEPUCTHUKE u3uon02uecKkol cmopoHsl TIPOM3HECEHUS TTIACHBIX 3BYKOB, OIH-
cannoit JI.B. llep6otii [ep6a 1983, 55]. TepmuH oTpakaeT HHTEPIPETAIMIO TIPU3HAKOB TJIac-
HBIX 3BYKOB 0OJTapcKOro si3bIKa aBTOPOM CTaThu B 3HLUKIONenuu. HyxHO ckazatbk, 4To, He-
CMOTpSI Ha HAJIMYHE YETHIPEX BAPHAHTOB TUIIOBBIX CXEM, KOTOPBIE MCIIOIb30BAIIMCH ISl OTHCA-
HUS S3BIKOB, CTAThU B DHIWKJIONEINH SBIISIOTCS aBTOPCKUMH HAayYHBIMH pabOTaMH, U 3TO J0-
MyCKaeT BapUaTUBHOCTH ITOJIXO/0B K TPAKTOBKE SI3BIKOBBIX SIBJICHHI, B TOM YHCJIC BapHAaTHB-
HOCTBb TepMuHONOrHH. KoHewHo, 3TO 3arTpyaHseT (GopMaaH3alio COAEPXKAHUS CTAaTeH I
MIPEACTABJICHUS €€ B BUJIe aHKET b/I, HO TaKOBO NOJIOKEHHE JEI.

Jpyroii mpuMep — OJHMH W3 BapUAHTOB TEPMHHA 100beM U €ro SKBUBAJICHTOB, TEPMU-
HOB 3aKpbIMOCHb U OMKPbIMOCHb, UCTIONB3YEMBIX JIJISl XapaKTePUCTUKU TIIACHBIX MO 3TOMY
NpU3HaKy. B ommcaHmsax s3bIKOB 3T TEPMHUHBI Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS B KOMMEHTApHSX K
MPUBOIUMBIM CXeMaM BOKali3Ma. B psizie ciydaeB TepMUHONIOTHYECKas KilacCU(UKAIHS riiac-
HBIX T10 MPU3HAKAM n00beM U psd MOXKET OTCYyTCTBOBaTh. Hampumep, B crathe «lllyrHanckuit
SI3BIK» CIIOKHAsi CUCTEMa BOKAJIM3Ma CO CBOMCTBEHHOH OOJBIIMHCTBY MPAHCKUX SI3BIKOB He-
YCTOWYMBOCTBIO TTIACHBIX MPUCYTCTBYET B BHUJIE OMHMCAHHUS OCHOBHBIX BaPHAHTOB, KOTOPHIE Xa-
paKTepU3yITCsT KOMOMHUPOBAHHBIMU W3MEHEHHSMH TI0 PSIy U MOJbEMY — IPOABHHYTOCTHIO
BIIEpEe/] M 3aMeHOl HanOoliee MUPOKUX BAPUAHTOB HUXKHETO MOJbeMa OoJiee y3Kumu, TIPU CO-
XpaHeHUH 6oee omKpbimbix THacHBIX [ SI3biku Mupa 20006, 228—229].

CrneunduvHOCTs (POHETHUECKUX XAPAKTEPUCTHK OTIEIBHBIX IJACHBIX 3BYKOB OIHCHI-

BacTCsA B DOHIUKIIONICANH C MCIIOJIb30BaAHHUEM 3HAKOB (1)OHCTI/IT-IGCKOI71 TPaHCKPHUIIOHUU, HAIIPUMEP:
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«HeITa0uaNM30BaHHBIA KPAaTKUW TIACHBIA 3aHETO MPOJBHHYTOTO BIEpE] psAla ITHUPOKOH pas-
HOBHIHOCTH CPEIHEro moabeMa /A/» [S3biku Mupa 2000a, 51].

YuuTteiBas NEPCNEKTUBBI JaJbHEWILIETO COBEPLICHCTBOBaHMS U pa3BuUThUs bJl «S3biku
MHpa» U CO3JIaHUs €€ aHTJIOS3BIYHON BEPCHH, BAXKHO OTMETHTH, YTO B Ka4eCTBE IKBUBAJICHTOB
TEpPMHHA 1n00beM B aHTIIMHCKOM SI3bIKE MOTYT MCIIOJIB30BAThCsl KaK CYLIECTBUTEIBHOE ISe, Tak
u npuiaratenabhbie Close 3akpbiThiii’ u 0pen ‘otkpeiteiii’ [CED; OED], ynotpebisembie n3o-
JUPOBAHHO WJIM B COCTaBe KOMOMHHMPOBaHHBIX TepMHUHOB (Hampumep, close-mid/near close),
KOTOpBIC XapaKTEPU3YIOT TJIaCHBIC BEPXHETO0 M HIDKHETO0 MOAbeMa cOOoTBeTcTBeHHO [Roach
2004, Cruttenden 2014]. B omrcanuu (OHOJIOTHH B U3IAHUU «SI3bIKH MHpay» TIIACHBIC XapaKTe-
pHU3YIOTCSl B TEPMUHAX, IPUHSITHIX B PYCCKOHM JIMHTBUCTHYECKON TPaAMIUU A 0003HAYCHUS
nmogsemMa (BepXHHA — CPEIHUN — HIDKHUK), 1 TepMUHBI MDA U apTUKYIAIUOHHBIX Xapak-
TEPUCTHK TIACHBIX (OTKPBITOCTH/3aKPHITOCTh) HE HCIONB3YIOTCA. OJHAKO TMPUMEHHUTENBHO K
JIPYTHM SI3bIKaM 3TH XapaKTepUCTHKU HEIb3s HE OTMETHTh. Hampumep, TEpMUHBI 3aKkpbimbiii 1
OMKpbIMbIL XapPaKTEPU3YIOT BAXHEHUITYIO ONIO3UIIMIO TIACHBIX B MpEJeNax MpU3HaKa Hoo0bem
U SIBIAIOTCA 3JIEMEHTaMU TPaJWLMOHHON TEPMUHOCHCTEMBI OMUCAHMS BOKAJIM3Ma POMAaHCKHUX
sI3BIKOB [ S13b1KH Mupa 2001].

B psine crareif, MOCBAIIEHHBIX OMUCAHHUIO BOKAJIN3Ma MepPMaHCKUX, KEIBTCKUX M UPaH-
CKHX SI3BIKOB, MCIIOJIB3YIOTCSI 0cOObIe Tpadudeckre cXxeMbl. Takue cXeMbl OTPaXaroT IMOMBITKA
aBTOPOB HamOoJee aJleKBaTHBIM 00pa30M MPeICTABUTh KAaYEeCTBEHHBIN JMAa30H IIIaCHBIX (o-
HEM B 3THX A3bIKax. CXeMbl UMEIOT BUJ CHMMETPHUYHBIX WJIM aCCUMETPHUYHBIX T€OMETPUIECKUX
¢dbopM pa3nmUYHON KOH(HTYypaluu ¢ Pa3HBIM KOJIWYECTBOM BEPIIMH, NMYHKTHPHBIX ITUHUA U
ctpenok. Hanpumep, B crathsax «Tanbinickuii s36ik» [S3b1ku Mupa 19996, 91] u «benymxckuii
s3IK» [S3b1kH Mupa 19996, 32] cTpenkaMu U MyHKTUPHBIME JIMHUSMH TIOKa3aH KadeCTBEHHBIN
JINara3oH IITacHBIX, IJie IPOTUBOIIOCTABIICHUE TI0 MIPU3HAKY JIOJITOTa/KPATKOCTh KOPPEIUPYET €
MPOTHUBOIIOCTABJICHUEM I10 TIPU3HAKAM CHJIbHBIN/ CIIa0bIi M YCTOMYHUBOCTH/HEYCTOWIHBOCTb.

B Ttekcrax crareil Takue cXeMbl MOT'YT NPUBOIHUTHCS 0€3 TEPMUHOIOTUYECKOH WHTEP-

nmpe€raguu Ka4Y€CTBCHHBIX ITPU3HAKOB (1)OHCM — paAa, I0ABEM, OI‘y6_HeHHOCTB " Jp., KOTOPBIC
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HeoOxoamMo oTpa3uth B aHkere bJl. B koMMmeHnTapuu (eciu OH €CTh) MOXKET CONEp KaThCsl MH-
(opMaruss 0 KOJMYECTBEHHBIX IMPHU3HAKAX IJIACHBIX — OIIMO3UIMH IO JOJTOTE/KPaTKOCTH,
HAJIMYUH CBEPXKPATKUX WM PEAYIUPOBAHHBIX 3BYKOB U Jip. CHCTEMBI BOKAJIU3Ma B 3TUX S3bI-
Kax CJI0>KHBI W/WITA TUHAMUYHBI KaK B TUAXPOHHOM, TaK H CHHXPOHHOM COCTOSTHHH.

[Ipu OoTCYTCTBMM OJHO3HAYHOW TPAKTOBKU CICIUAIMCTAMH MOTYT MPHBOAMTHCS HE-
CKOJIbKO M300paXCHUI U3 pa3HbIX NCTOYHHUKOB, HATIPUMED, B CIIy4ae C CHCTEMOW BOKaIM3Ma B

JaTCKOM S3BIKC:

a), a: a (o, ;)
1505041

s pisk hus kusk
sen ind bo skohorn
sl hest

il Lung
sal lav

Rurl win
salt
sej om

[SI3b1km Mupa 2000a, 131—132].
Bpliiie MBI OTMETHIIH, 9TO MPH BCEM Pa3HOOOpA3HUH CHCTEM W 0OCOOEHHOCTEN BOKaIM3Ma

SA3BIKOB, CXCMa UX OIMHMCAHUA B aHKETC B LICJIOM MPAKTUYCCKU HC IPOTUBOPCYUT (bopMaTy THIIO-
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BBIX CXEM JHIMKJIONEANICCKOTO M3MaHus «SI3pIKM MUpa». Bo MHOrOM mHade 0OCTOUT IEN0 C
OIMCAaHHUEM COTJIACHBIX.

[o3uru aHKeThI, HOPMUPYIONINE KOHCOHAHTHBIN MOPTPET SA3bIKA, BKIKOYAIOT Pl Pa3-
JIEJIOB, KOTOpbIE B CHIIy OrpaHUYeHHOTo (hopMara NaHHOW CTaTbHW MBI IPUBOAVM B COKpAIICH-

HOM BHJEC:

A-11. VlHBeHTaph IIYMHBIX COIJIACHBIX TI0 JIAPUHTAIBHBIM MIPU3HAKAM
EcTh mpoTHBOMNOCTABICHUS IO OTCYTCTBUIO/HATUYHUIO TOJIOCA

Ecth npoTrBONOCTaBIEHUS IO aCIIMpallin

EcTb rimorTann3oBaHHEIC COTJIAaCHBIC

EcTtp mienkaromniue coriacHbIe

Ectb TEMHUHHUPOBAHHBIC COTIJIaCHBIC

Other

Commentary:

A-12. FIlHBeHTaph NIYMHBIX COTJIACHBIX 110 CIIOCO0Y apTUKYIISILIUU
B3priBHBIE U ppUKATHBHBIE

B3spriBHBIC U adPprkaTh

B3priBHBIC, PpuKaTHBHBIE 1 adHPUKATHI

Other

Commentary:

A-13. lHBeHTaph IIyMHBIX COTJIACHBIX [0 MECTy 00pa30BaHMs
['yGHble, mepenHes3bIYHbIE U 3aHESI3bIYHBIC
I'yOHbIe, nepeqHes3bIYHbIC, CPETHESI3bIYHBIC, 3aIHESI3bIYHBIC U MIOCTYBYJISIPHBIE

ry6HI)Ie, NEPEAHCASBIYHBIC, CPEAHCASBIUYHBIC U 3a THCA3BIYHBIC
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['yOHbIe, mepeaHesI3bIIHbIE, 3aTHEI3BITHBIC U TIOCTYBYJIIPHBIC
Other

Commentary:

A-14. VlHBeHTaph IIYMHBIX TYOHBIX COTJIACHBIX I0 MECTY 00pa30BaHUS
Toapko OunadbuaIbHbBIC

BuabuanesHble ¥ 1a0MOIEHTAIBHBIE

Other

Commentary:

A-15. lllymHbI€ TIEpeqHEsI3BIYHBIE COTIIACHBIE TI0O MECTY 00pa30BaHuUs
JeHTanbHbIC

WNHuTtepaenTanbHbie

[TocTanbBeonsapHbie

Petpodnexcurie

HGHTaJ'ILHHe 1 aJIbBCOJIAPHBIC

JleHTanpHble U peTpodIIeKCHbIE
JlenTanbHbIe U ajdbBeONataTaIbHbIE

HeHTaIILHBIe, HWHTCPACHTAJIbHBIC U aJIbBCOJIAPHBIC

HGHTaIII)HI)Ie, npenanaTaHLHme 1 aJIbBCOIIAJIaTAJIbHBIC
Other

Commentary:

A-16. LllymHBbIe 3a1HES3bIYHBIE COTJIACHBIE IO MECTY 00pa30BaHHUS

Bensipubie
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JlabuoensipHbIC
YBynspHble

BCHHpHI)IC u J'Ia6I/IOBeJ'IHpHI)IC

Other

Commentary:

A-17. lllymMHBIC TOCTYBYJISIPHBIC COTIIACHBIE 10 MECTY 00pa30BaHUS
Tonbko GapuHTaTHHBIC

ToabpKo riIoTTajIbHBIE

GbapHHraﬂmee U T'JIOTTAJIBHBIC

Other

Commentary:

B mocnenyromux TMO3HMIUSIX XapaKTePU3YIOTCS JIOTOJHUTEIbHBIC apTUKYISAIHOHHBIC
OCOOCHHOCTH IITYMHBIX COTJIACHBIX IO PSAAY NPU3HAKOB, B YaCTHOCTH:

A-18. JlonoMHUTENbHBIC apTUKYISIIMOHHBIC TPOTUBOMOCTABICHUS IIYMHBIX COTJIACHBIX

OTCyTCTBYIOT

[To mabuanuzanun

ITo nazanuzaruu

ITo nanaranu3zamnuu

Io ¢papunranuzanum

Jamee »TM TpH3HAKK CIEAYIOT B pa3lMYHBIX KOMOWHamusXx. B coBokymHOCTH
COJICPIKaHUE ITUX MO3MUIIMI JODKHO J1aTh 00Jiee IETAIbHOE MPEICTABICHHE O COMIACHBIX KaK 10
MpHU3HAKy MecTa 00pa30BaHus, TaK U IO Croco0y apTukyssiiuu. OIHAKO BO MHOTHX Cydasix
Takas KIACCH(UKAIMs HE COBIANaeT CO CXEMaMH ONHMCAHUS COTJIACHBIX B CTaThsX

OHIMKJIONICANH, U HC BCECTJa TOYHO M BO BCEH MOJIHOTE OTpaxxact CHeHI/I(bI/IKy KOHCOHAHTHOM
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CHUCTEeMBl TOTO WJIM HWHOTO s3bIKa. Tak, HampuMep, HE BCerJa OJHO3HAYHO YyAaeTcs
KJIaccu(UIMPOBaTh TaKOH Mapamerp, KaK npuobixameibHOCHb, TIOCKOJIbKY OH MOXET OBITh
OTIpeJiesieH aBTOpaMH cTaTel Kak MPU3HAK CHCTEMHOM OMMO3UIMU coryacHbIX oneM. C oHON
CTOPOHBI, 3TO JaeT OCHOBAaHWE BKJIIOYATh STOT MpH3HAK B mo3urmio A-11 amkersr B/
(npotuBomnocraBnenue no acnupauuu). C Apyroidl CTOPOHBI, HPUOLIXAMETLHOCHb MOXKET
SBIATHCS. YACTHIO ONHCAaHUS JOIOJIHUTENBHBIX apTHKYJSIHOHHBIX IPOTHUBOIIOCTABICHUI
IIYMHBIX COTJIACHBIX B MO3uIMu A-18, wian tumnoMm ¢oHammu B no3unuu B-14. Bo MHOroM
CXOJHOW  sIBisieTCA CUTYaLMst c HEMPOTUBOPEUMBONM  TPAKTOBKOH  TEPMHHOB
nanamanau3o8anHblilnenaiamanu3068antpiil N NaIamaIu3ayusi B COCTaBe TeX ke MO3UIINH.

OnwucaHusi CUCTEM KOHCOHAHTH3Ma B CTAaThAX SHIMKIONEAMM BKIIOYAIOT B ce0s HcC-
MOJIb30BaHUe 0OoJiee Y3KMX TEPMHHOB, CHENM(PUIHBIX I KOHKPETHOTO SI3bIKA WJIM TPYIIITHI
S3BIKOB. Takue TepMUHBI MMO3BOJISIFOT OXapaKTEPU30BaTh IIETBIH s MPU3HAKOB (POHEM C yde-
TOM HECKOJBKHX YPOBHEH MX COMOMAYMHEHHS W MPEJICTABUTH HanOoJee NeTalbHyr0 mH(popma-
uio (B TOM YHCIIe KOJIMYECTBEHHYIO, eclii (hOHeMa eAMHWYHA W yHUKanbHa). Dopmanm3arus
9THX JAHHBIX TPH MEPEeXoje K MapagurMe aHKeThl TpeOyeT THIATENbHOTO aHajn3a TEKCTa CTa-
TeH W TEPMHUHOJIOTHY, a TaK)Ke CXeM M KOMMEHTapHeB K HAM, YTOOBI MaKCHMaIbHO TOYHO COB-
MECTUTh (PaKTHYECKYIO HHPOPMAIIUIO M BO3MOKHOCTH aHKETHI, UCIOIB3YIONICH HHYIO CUCTEMY
KOOpJIMHAT.

Tak, HarTpuMep, BO MHOTHX CTaThsIX DHIMKJIONEIUHN COTTIACHBIC IT0 MECTY 00pa30BaHUS
KJIacCU(UIMPYIOTCS HE TOJIBKO TI0 aKTHBHOMY, HO H I10 TACCUBHOMY oprany. Hampumep, B cra-
ThSX, OIMCHIBAIOIINX CIIABSHCKHE S3BIKH, TEpeIHe-, CPEeJHe- W 3aJHEs3bIYHBIE COTJIACHBIC
OTIPENIETISIOTCA IO MACCUBHOMY OPTaHy C IMOMOIIBI0 TEPMUHOB nepedHe-, cpedHe- U 3a0HeHe0-
Hble COOTBETCTBEHHO (CepOOXOpPBATCKHUIA, CIIOBEHCKHN). MOXKET TakKe MCIOIb30BaThCsl KOMOU-
HUpPOBaHHAs KJIACCHU(HUKAIMSI, TIPU KOTOPOM TEPMUHBI nepedne-, cpeoHe- U 3a0HeHeOHble 3aHH-
MaloOT MOJYMHEHHOE TOJIOKEHNUE B HEPApXHUH nepedHe-, cpeoHe- N 3a0HeA3bIUHbIX COTIACHBIX,
HaIpuMep B CTaThsIX 0 MakeOHCKOM [A3biku Mupa 2017, 114—151] u pycckom s3pikax [S3bI-

ku mupa 2017, 476—151)]. Hapsiay ¢ TepMHHAMH, XapaKTePU3YIOIIUMU COTJIACHBIC 110 MECTY
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00pa30oBaHUs, B OTHOM DPsIly UCIOJIb3YIOTCSI TEPMUHBI pa3HbIX ypoBHEH. Tak, nepeaHes3bluHbIe
HOAPA3JeNAOTCA Ha 3y0Hble, UHmepOenmanbHule, 3yOHO-AlbEeOIAPHbIE, ANbEeONapHbIe U NO-
cmanbeeoiapHbie, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPENb, PA3AEIAIOTCA Ha alb6eo-NalamaibHble U naiamo-
anveeosipHyle, TPUUEM IOCIEIHUE MHOTMMM aBTOPaMM BBIICISIIOTCS B CaMOCTOSTEIIbHBIH
Kiacc poHeM — nanamanviwvie (Oopcanvhole).

B ankere b/l mymHbIe coryiacHble B LIEIOM KJIACCU(UIMPYIOTCS 110 aKTUBHOMY OpPTraHy
(mosumuu A-13 u A-20, cootBercTBeHHO). [Ipu 3TOM MecTo 00pa3oBaHusl B HEKOTOPBIX CIIy4a-
AX YTOYHSAETCS 1O JOIOJHUTEJIBHBIM aKyCTHUECKUM XapakTePUCTUKaM W/Win OoJiee IeTaabHO
[0 AKTUBHOMY OpraHy — IIOJIOKEHUIO KOHYMKA A3bIKa WK (opMe s3bIka. Tak, B mo3uuuu A-15
MPUBOJUTCA, KaK BO3MOXKHASI XapaKTEPUCTHKA IIYMHBIX TIepeIHES3bIYHBIX 110 MECTy oOpa3oBa-
HUSI, TEPMUH pempoghiexchvle. ITO TPU3HAK CIEAYIOIIEr0 YPOBHS IO CTEIEHH JEeTaTH3aLUH
AKyCTHYECKUX XapaKTePUCTUK COTJACHBIX, U OH XapaKTepH3yeT COrjacHble, 00pa3yeMble MpH
MOTHATOM K TBEpAOMY HeOy WM 3arHyTOM Ha3aJ KOHYMKE S3bIKa (TITyXO# B3pHIBHOH /{/B XWHIH,
IIBEICKOM U HOPBEXXCKOM, 3BOHKHH B3PBIBHOI /d/B IIBEICKOM, TITyXOH IIeJIeBOH /§/ TaM e U B
¢dapepckom). B npaBummiickux s3bIKax BBIACTSAIOTCS KaK ITYMHBIC, TaK ¥ COHOPHBIE PETPO-
(hIeKCcHBIE COTTIacHbIE.

JlopcanbHble cormacHble (0T j1aT. dorsum ‘cruHa’) 3aHUMArOT MOTPAHUYHOE TOI0KEHHE
U MOTYT OBITh KaK IepelHe-, TaK U cpeaHes3bIYHBIMUA. OCOOCHHOCTBIO X APTHKYJISLUH SBIIS-
eTcs OMYIICHHBIH K HIDKHUM 3y0aM KOHYHMK S3bIKa. ANUKalIbHBIE COTJIACHBIE 00pa3yroTCs MpU
COMDKEHNH WM CMBIKAHUHM KOHYMKA SI3bIKA C BEPXHUMH 3y0aMH WM ajbBeosiaMu (HarpuMmep,
[4/ u /i) B pycckoM si3bike). PeTpoduiekcHbIe coryiacHbie (B pa3HbIX TPAIHIUIX: KaKyMHUHAIb-
HBIE WK lLiepeOpanbHble) 00pa3yloTcsl TpU TOAHATOM Kpae TepelHEed 4YacTh CIHHKU sI3bIKa
(marpumep, KakyMuHalbHBIN /d/ B capauHckoM). ECTb S3bIKH, A1 KOTOPBIX CYIIECTBEHHBIM
SBIISIETCSl PA3NINUME MEXKIY alHUKaTbHBIME (TIPU POM3HECEHHH KOTOPBIX MPErpagon JUist BBIIbI-
XaeMOro IMOTOKAa BO3JyXa SBISICTCS KOHYHMK SI3bIKAa) M JIAMHHAILHBIMHU (ITOTOK BO3JyXa Ipe-
rpaXkJaeTcsl NPMKUMaeMbIM K 3y0aM IUIOCKHMM KOHIIOM SI3bIKa) IePEIHES3bIYHBIMU COTJIACHBI-

Mu. MlHOT1a crcTeMa Ka4eCTBEHHBIX OMIO3HUIIMKA MOXET OBITh HE TONBKO OWHAPHOM, HO U TPH-
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https://ru.m.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D1%8F%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5
https://ru.m.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%B5%D0%BE-%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5

xoTomMudeckoil. Hampumep, B 6aCKCKOM SI3bIKE Pa3IHYAIOTCS ANUKAIbHbIE W JAMUHALbHbIE ad-
¢bpukatel ¥ QpUKATHBHBIC MEPEIHESI3BIUHBIC IIYMHBIE, B MOJLCKOM — CBUCTSIINE U IIHUIISAIIAE
3y6HbIE U albeeonapible aPPPUKATH TBEPAOTO MEepeTHEHEOHOTO psaaa (aIaTo-aTbBEOIAPHBIE),
MSITKOTO CPEHCHEOHOTO IIeTeNsIBoro psiaa (alpbBeo-magaTtaibHbIe) U Takue ke (ppUKaTHBHBIC
MePEeAHEA3bIYHBIC U CPETHESI3BIYHBIC IITYMHBIC.

Bo MHOTHX Cliy4asix OCOOCHHOCTH COTJIACHBIX TAKOTO YPOBHS JCTATU3AlMH B AHKETE
MOYKHO TPEJCTaBUTh C OMOIIBI0 o3uitui «Othery B Buae KOHKPETHBIX CIEIUATBHBIX TEPMU-
HOB, SIBJIFOIIUXCSI YACThIO TPAJUIIMOHHBIX TEPMHHOCHCTEM OIHCAHHS TPYIIIBI S3BIKOB HIIH
S3BIKOBBIX ceMeil. Hampumep ceucmsawue n wunswue (cubunsinmol) B CIABSIHCKUX, Heyepe-
bpanvhvle/yepebpanvhvie B TapICKUX, abpynmueHvle B KaBKa3CKUX si3bIkax u T.N. Ele oqHum
BapUAHTOM PEHICHUS MPOOIEMBI MOTJIO ObI CTATh UCIIOJIB30BAHKE TIPH COCTABICHUH AHKET CHM-
BoJIoB MDA Takast BO3MOKHOCTb 103BOJIMIA OBl 00JIee KOPPEKTHO OTpakaTh B aHKETE COJEP-
aHue (POHOJIOTHUECKHMX MO3UIMI COOTBETCTBYIOIIMX CTATCH M3MAHHS «SI3bIKM MHpPay, MPH-
OJMM3HUTHCS K ONMUCAHUIO S3BIKOB aBTOPAMH CTATEH SHIMKIIONEIMYECKOr0 U3MaHusl «SI3bIKH MH-

pa», a B IEPCIEKTUBE U B IPYIUX UCTOYHHKAX.

YacTtp crieranbHBIX TEPMUHOB, HATIPUMED, UHSPECCUBHbIE TITA UMNIO3UBHbIE SBIISIOTCS
MOJYMHEHHBIMH 110 OTHOILIEHUIO K HCIIOJIb3YEMOMY B aHKETE TEPMHHY 63pblgHblE COTIIACHBIE. B
CTaThSIX SHIUKIIONEINHN €My 9acTO COOTBETCTBYET TEPMHH CMblUHbIe, U 3/1€Ch TAKKE XOTEIOCh
OBl yTOYHHUTH HEKOTOpble JeTanu. JOBOJBHO YacTO TEPMHHBI CMblUHble W B3DblEHbIE
paccMaTpUBAaOTCS KaK CHHOHMMBI IO BEPTHKAJIBHOW IIKalle TMIEpOHMM — runoHnM. Ho Bo
MHOTHX CIydasX Takas KBa3WIKBUBAJICHTHAS 3aMEHa HEJOCTATOYHA MpU KiacCUpUKAIMU
B3PBIBHBIX COIJIACHBIX 10 THIy Hperpaabl (aOpynTUBBI, FOpPTaHHAs CMbIYKAa M Jp.) WIH 10
croco0y TPEeofoNeHUs] Nperpajabl, HAIpPaBICHUIO BO3IAYIIHOTO MOTOKA, BpEMsl Hadaia
O3BOHYCHUS H JIp.) U UpeBaTa HEMOJIHOTON HH(POPMAIIMU O COCTABE COTJIACHBIX (JOHEM B SI3BIKAX
Jake HauOoJiee M3YUYEeHHBIX TPy HHAOEBPOIEHCKUX S3bIKOB. MEXIy TEM UMEHHO JeTalbHbIC
XapaKTePUCTUKH COTJIACHBIX  SBJISIOTCS THIOJOTHYECKH 3HAYMMBIMH TIpM  CPaBHEHHH
(OHONIOTMYECKUX KOHCOHAHTHBIX CUCTEM B S3bIKAX MHpA.
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https://ru.m.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%8F_%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B0%D0%BB%D0%B0_%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BD%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F

Cxema omucaHus COHOPHBIX COINIACHBIX B ICJIOM IOBTOPSACT IPHUBCACHHYIO BBIIIC CXEC-

MYy JJI ITYMHBIX COIJIACHBIX:

A-19. luBeHTaph COHOPHBIX COTJIACHBIX TI0 CIIOCO0Y apTHKYJISIIHH
HazanbHble U maBHBIC

HazanpHable, mmaBHBIE 1 BUOPAHTHI

HazanbHble, miaBHbIe, BAOPAHTHI U TIAHIBI

Other

Commentary:

A-20. lHBeHTaph COHOPHBIX COTJIACHBIX 10 MECTY 00pa30BaHUsI
Ilepeanesi3prunsie

CpenHesi3pIaHbIe

3anHesA3bIYHbIE

JlaTrepanbHble

Perpodnexcurie

ry6HLI€ " 3aJHCA3ZBIYHBIC

ry6HLI€, NEePEAHCA3BIYHBIC, CPCAHCAZBIYHBIC, 3a/IHCA3ZBIYHBIC U ITOCTYBYJISIPHBIC

Other

B oro0i1 cxeme, 0mHAaKO, OTCYTCTBYIOT TIIO3WIIMH, XapaKTePU3YIOIINE HWHBEHTAph
COHOPHBIX IO JIAPUHTAJIBHBIM TPU3HAKaM, [0 acHHpalyy, M0 HAJUYUI0 TeMHUHUPOBAHHBIX
(amamormunas A-11.) wm Oonee pgeTanbHAs XapaKTepUCTHKAa IO MeECTy OOpa30BaHUSA
(ananornunbie A-14. nna ryOHbBIX, A-15. mepenHes3pluHbIX, A-16. 3amHes3pluHbIX U A-17.

40



mocTyBYJIpHBIX). [losumms A-21.  «/lomoaHUTENbHBIE TIPOTHBOIIOCTABICHHS COHOPHBIX
COIJIACHBIX» HE MO3BOJISIET B TIOJHOM Mepe OTPa3uTh UMEIOIINECS B SHIUKIONEINH U B SI3bIKAX
MHpa cnocoObl 00pa30BaHKs COHOPHBIX, HapUMEp, ApO’Kallue, MOA00HbIe KaKYMHHAIBHOMY
COHOPHOMY /p/ B PYCCKOM SI3BIKE, MOKHO OTMETHUTh TOJIBKO B KOMMEHTapuu K nosuipm A-20.
W3 apyrux BO3MOXKHBIX CIOCOOOB 00pa30BaHHA COHOPHBIX B MO3UIMIO BBEJICH TOJIBKO MPU3HAK
PETPOGIIEKCHOTO TMONMIOKEHUS S3bIKA, YTO TIO3BOJSIET OTMETHTHh HAIW4He pPeTPOdISKCHBIX
COHOPHBIX, HAI[PUMEp, B MIBEACKOM, TJIe €CTh PeTPO(IICKCHbIE COHAHThI — JaTepasbHbIH /|/,
Ha3aJbHBIN /1/ U alPOKCUMAHT /1/, WM B HUACPIAHICKOM, Il CYIIECTBYET PETPOQIICKCHBIN
BUOpaHT /{/).

OTMeTHM TakXe HEKOTOphIe Ipyrue KoieOaHus B TEPMHHOJIOTHUH, OTHOCSIIMECS K
COHOPHBIM cornacHeM. l[log TepMHHOM niagHbie HEKOTAA TOHUMAIUCH JaTepalbHBIE H
BUOpAHTHI (aMmpOKCHMAHTHI, apoxaiue). MOA pasrpanuuuBacT 3TH psabl coriacHeix [IPA
2015]. C apyroii cTOpOHBI, IO TEPMUHOM JIamepaibHble B YaCTHBIX OMICATEIBHBIX TPAIUITUSIX
MOTYT TIOHMMAThCS U COOCTBEHHO JaTepalbHble, W BHOpaHTHl. Hampumep, Tak TpakTyroTCs
JaTepalbHBIE COHAHTHI B OMTMCAHUU HEMEIKOTO s3bIKa [ S3b1ku Mupa 2000a, 226].

B ycnoBusix, Korja aHKeTa onucanus si3pikoB uist desktop Bepcun Bl B Gosnbleit cre-
neHn opMaIn30BaHa M PeaylUpOBaHa [0 CPABHEHUIO C TEKCTOM CTATEeH SHITUKIIONEINH, OCO-

Oyro Ba)XKHOCTH pHOOpeTaeT conepikanue mosunuii «Othery u «Commentary».

IMosutms «Othery mnpenHasHaueHa Uit OTpaXKEHHs HHPOPMAIMK, OTIUYHOH OT
MIEPEYUCIIEHHBIX B TO3WIUAX AHKETHL. B TakoMm ciy4ae MpH XapaKTEpPUCTHUKE TIACHBIX,
HampuMep, B HEKOTOPBIX POMAHCKHX $3bIKaX, B KOTOPBIX OJHHM H3 KIacCH(PHUKAIIMOHHBIX
MIPU3HAKOB SIBISIETCSI OTKPBITOCTB/3aKPBITOCTh TJIACHOTO CpPEIHEro TMoabeMa (TaCKOHCKUM,
ATaJbIHCKHUH, KaTaJlaHCKHUH, OKCHTaHCKHUH, PETOPOMAHCKHUIA, CapAMHCKUM,
(G paHKOIIPOBaHCAIBbCKHMA, PPaHIly3CKUH, QPHUYIIbCKHIT), STOT MPU3HAK 3alIUCHIBACTCS B JaHHYIO
no3uuuio [S3eiku mupa 2001]. B To ke Bpemst Takod KIacCH(PHUUUPYIOMNN MPU3HAK TJIACHBIX
(bpaHIy3CcKOTO sI3bIKa, KaK Ha3alu3alys, HAXOJUT CBOE MECTO B TMO3HMIMH aHKeThl A-6.
«IIpoTHBONIOCTaBIEHNE TTIACHBIX 110 HA3AIU3ALUI.

41



B psne ciyuaes nosunus «Other» 3amomnHsiercs HUTaTHBIM CIOCOOOM, €CITH B COOTBET-
CTBYIOLIEW CTaThe MPUBOIUTCA MHQOpMAIHs, KOTOpas HE TOANAAAET MO NpeajaracMbeie pyo-
PHKH; HAIpUMeEp, B ONIMCAHUU APABUIUICKOTO SI3bIKa UpYJia YKa3aHO, YTO AaHHBIX 00 yJapeHun
B 9TOM sI3bIKE HET; B MO3UIMHU aHKeThl B-1. « Tun yaapenus» B pazaeine «Othery st 3toro si3sl-
Ka momernaercs (HopMyIMpOBKa aBTOpa cTaTbu: «JlaHHBIX 00 yaapeHuM HeT» [S3bIkM Mupa
2013, 175].

Crpoxka «Commentary» mo3BossieT BHOCUTH B pedepaT HHPOpMaIIio, KOTopast sIBISET-
Cs1 IOTIOJIHUTEIBHOM MO0 OTHOLICHUIO K CTPYKType pasnena. Hampumep, B ciydae ¢ MEpTBBIMU
WIN MAJION3Y4YE€HHBIMH SI3IKAMH CTPOKAa KOMMEHTApHsI K IIEpBOMY K€ paszeny pedepara, KOTo-
PBIH OTpaXkaeT CTPYKTYpy CHCTEMbI BOKAJIN3Ma, MOXKET COJIEPIKaTh MMOMETY «MEPTBBIH SA3BIK», a
B Clly4dae HEAOCTAaTKa JaHHBIX — TaKxke nmomery «CocTaB BOKaNIM3Ma MOCTYJIUpYyeTCs» (Hampu-
Mep, I KeIbTCKUX KeIbTHOEPCKOT0 U TaJIIbCKOTO S3BIKOB).

IIpu oTCyTCTBHM €AMHONM HOPMBI B 3TOM CTPOKE MOMEIIAKOTCS IIOMETHI O BAPUAHTHOCTH
HEKOTOPOI'0 CTPYKTYPHOTO SIBJICHHUS B Pa3HBIX OUAJEKTaX ONHCHIBAEMOrO S3bIKa; HAlpUMED,
KOMMEHTapuil K mo3unuu A-4. «DOHOIOTrHYECKIE CTYTEH! AONTOTHD) B OMHMCAHUN OPETOHCKO-
TO SI3bIKa COIEPXKHT TEKCT: «B BaHHCKOM AManeKkTe UMEIOTCS OJTHe IiacHble GOHEeMbD). DTa
UHQOpMAIUS SBIISETCS CYIIECTBEHHON, TIOCKOJIbKY CTaThs OCHOBaHA HAa JaHHBIX O CIA0OHOP-
MHUPOBAHHOM JINTEPATYPHOM SI3bIKe, 0a30i1 I KOTOPOIro CIIy>KaT Apyrue, OTIWYHbIE OT BaHH-
CKOT0, JUAIEKThl OpEeTOHCKOTO si3biKa. M xomMmeHTapuii k mos3uiiuu A-15. «lllymHubie iepe-
HESI3BIYHBIC COTJIACHBIE [T0 MECTY 00pa30BaHMs» B onHcaHuu Qpuynbekoro s3eika: «Iloacucte-
MBI CHOWJISHTOB B Pa3HBIX TOBOPAX 3HAYMTENILHO pazauyaroTcs». Croja e MOMELIaloTCsl CBe-
JICHHUsI 0 BAPUATUBHOCTH B Op(O3MUYECKON HOpME B Cilydae, KOT/ia €AMHOW HOPMBI HE CyIIe-
cTByeT. Hanmpumep, B aHKeTe [UIsl BAJUTHIICKOTO si3bIka B pasaene A-10. « Tumbl nudToHTOB» B
KOMMEHTapu# oTMeueHo: «CuctemMa AU TOHTOB BapbUPYET MO AUATIEKTaM.

Crpoka «Commentary» mo3BoJsieT OTMETHTh CIielU(UKY s3bIKa B Psy JPYrux (dTa-
JIOHHBIX C TOYKM 3PEHHs TPaMMAaTHUECKOH CTPYKTYpBI) SI3bIKOB OINPEAETICHHOW reHeajornye-

ckoii Tpynnel. Hanpumep, pasznen F-9. «CnocoObl BBIpaKeHUS OJIyNIEBICHHOCTH/ HEOYIIEB-
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JICHHOCTH», KaTAJIAHCKUH SI3bIK: «B OTIMYMe OT MCIAaHCKOTO SI3bIKA, KATETOpHs OLyIIEBICHHO-
CTH HE UMEET PETYJIIPHOTO BBIPAXKEHUS MPEIOroM Iepes NPsAMBIM JonoHeHuemM». OHa Taxxke
MO3BOJISIET YUECTh U3MEHEHHS B CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHKAX SI3bIKa, KOTOPbIE OTMEYAI0TCA
B BHJIE TEHIEHUMH, Hampumep, pazaen E-4. «Tun s3pika 1o CTENEHHW CIasHHOCTH Mopdem»,
UpPIAHACKUN s3bIK: «OTMeuaeTcsl TEHJEHIMS K YBEIMYEHUIO YHCIIa aHAINTHYECKHUX DJIEMEH-
TOBY.

ConepxarenbHasi HIEHHOCTh CTpoku «Commentary» 3akirodaeTcs B TOM, YTO HMEHHO B
HEH OTMEeYaeTcsl OTCYTCTBHE B CTAaThe SHIMKIIONEANH MH(GOPMALUU 110 COOTBETCTBYIOLIEH MO-
3ULUH aHKeTHhl (00o3Havaercs momeron «JlaHHbIX HeT»). [Ipu aHanmu3e aHKET 3TO MOMOXKET
I epeHInpoBaTh JaKyHbl B 3HAHUM O COOTBETCTBYIOILIEM SI3BIKE U JIAKYHBI B OITMCAHUU SI3bI-
Ka B HIHKIONEenuH. HemomHOTa mMMeromeicss rpaMMaTiHIeckoil uHpopManun 0003HaYaeTcs
nomeTol «Jlpyrux JaHHBIX HET» — B Clydyae, eI HEKOTOpbIE JaHHBbIE MPEJCTaBIEHBl B CTa-
Tb€, HO UX M0 KaKHUM-TO IPUYMHAM HEJOCTATOYHO; HAIIPUMEP, B KEIBTCKOM IIOTIAHACKOM SI3bI-
K€ B IMO3UINH aHKETHI |-7. «Croco0 BeIpaKeHUsI BPEMEHHBIX KaTEeTOpHiD» HaAPSIAy C OTMEUESHHOU
CTpOKOH «AQPHUKCH B KOMMEHTApHUH BKIIIOYAETCS IOMETa «{pyrux JTaHHBIX HET».

B nosummn «Commentary» moxet ObITH moMernieHa (pOpMyIHpPOBKA U3 CTaThb 00 OT-
CyTCTBUU JIaHHBIX, KaK, HAIpUMep, B KoMMeHTapun K moszunmu D-8. «Bun yepenoBanmity mist
rajuibcKoro sizpika: «O Tumax yepemoBaHuil (Ha ypoBHe KiaccoB GoHem) B I'.1. cBeneHuil HeT»
[S13biku Mupa 2000a, 426].

O0a ucToyHMKa — M SHIMKIONeAnYeckoe u3nanue, u bJl «f3piku Mupa» — paspabda-
ThIBAJIUCH B MIHCTUTYTE sA3bIKO3HaHMs PAH Ha npoTsykeHNM MHOTHX JIET U ABIISAIOTCS PE3yJbTa-
TOM UCCJIEJJOBAHUN HECKOJIbKUX MOKOJICHUI JTMHIBUCTOB. [IOMHUMO IEHHOCTH Co/ieprKalleiics B
HUX (hakTHUeCKOW MH(POPMALIUH, STH UCCIECAOBAHHUS WUTIOCTPUPYIOT LIMPOKYIO HATUTPY LIKOJ,
HaNpaBIEHUH W TPAAWINN ONMHMCAHUS S3BIKOB — TIOPKOJIOTHUH, UPAHWUCTHKH, T€PMAHHUCTHUKH,
CIIAaBHICTUKH U Jp. B 3To# cBA3M HcIonb3yemMasi B HUX TEPMHHOJIOTHA OTHOCUTCS K 0COO0MY TH-
ny uHGOpMALMU U MPEACTABISIET 3HAYUTENbHBIH CAMOCTOSTENBHBIN, B TOM YHCIIE M UCTOpUYe-

CKUM UHTEpEC.
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Tak, HanmpuMep, OOUH U3 KPyITHEHIINX 0TEUYeCTBEHHBIX HpaHnucToB B.M. AGaeB B oHOM
U3 CBOUX UCTOPUYECKUX paboT «KpaTKuii rpaMMaTHUECKUI 0UepK OCETUHCKOTO sI3bIKka» [ AbaeB
1959] 3am0%u1 OCHOBBI OTEUECTBEHHON TEPMUHOJIIOTHUECKON TPAAULIUN OMUCAHUS ()OHETHKH U
¢doHONMOrMM MpaHCKUX SI3bIKOB. Ero kmaccudukanusi COrylaCHbIX OTJIMYAECTCA OT TOH, KOTOpas
ucnomns3yercs B MOA. B cinydae ¢ mpaHCKUMU SI3bIKaMH, U B YaCTHOCTH C OCETMHCKHUM SI3BIKOM,
0COOEHHO CYIIECTBEHHBIM SIBJISIETCS] TO, YTO pedb MAET 00 ONMCAaHUM S3bIKa HA OCHOBE KHUPWJI-
nryeckoro andaBuTa 0e3 JOMOTHUTENBHBIX TUAKPUTHUSCKUX WM JPYTUX CUMBOJIOB (3arjiaB-
HBIX OYKB). BakHO OTMETHTB, 4TO IMEHHO Onaromaps tabmuie B.J. AGaeBa cTaino BO3MOXKXHBIM
UACHTH(QHULIUPOBATH COrTIACHBIE, KOTOPBIE IPUBOIATCA B CTaThe 00 OCETUHCKOM SI3bIKE B SHIIMK-
Joneanu «SI3pIKM MUpa» B BUJE CNHCKa 0e3 TepMHHOJIOTHUECKOW HHTeprperanydu. B Oomee
IIIPOKOM KOHTEKCTE 3Ta IpobiIemMa OTHOCUTCS U K JIPyTuM si3bikaM HapojoB ObiBiiero CCCP,
KOTJa TouHas (POHETHUYECKas XapaKTePUCTHKA 3aTpyAHEHA IPadUKOM.

B Tepmunonorndeckoii cucreme B.M. AGaeBa MecTo 00pa3oBaHUs COTIACHBIX OTpEJIe-
JsieTcsl TI0 NAaCCUBHOMY, a HE 110 aKTUBHOMY OpraHy, TO €CThb TEPMHUHBI nepeoHe-, cpeone- U
3a0HeHeOHble YIIOTPEOISIOTCS BMECTO COOTBETCTBYIOIINX UM nepeodHe-, cpedHe- U 3a0HesA3blY-
noix B ankete BJI «SI3piku Mupay. I1o crioco0y 0Opa3oBaHus BBIACISIOTCS cMbluHble (npocmole
U agpgpurxamer) N weregvle, KOTOPbIE B CBOIO OUYepe/b BKIIOYAIOT B ce0sl enyxue, 360HKue 1
cmbiuno-eopmannble. Kiaccnukanys COHOPHBIX TaKkKe CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCA OT NMPHHA-
TOM B SHIMKIJIONENNHU I ONMHCAHUSA JPYTHX HWHIOEBPOIEHCKUX SI3BIKOB (CIaBSIHCKUX, POMaH-
CKUX, TEpMaHCKHX WJIH KeJILTCKUX). B OONbIIMHCTBE cTaTell 00 MPaHCKUX SI3bIKAX DHIIMKIIONE-
JUYECKOT0 W3JaHUs «SI3bIKM MHpa» COHOPHBIE (38 MCKIIOUEHHEM JPO’KAIMX) BKIIOUYEHBI B 00-
Iyl KiIacCH(UKAIMI0 I[IYMHBIX cOTJacHbIX. (OCHOBHBIE TPHHIUIBI  KIacCU(PHUKAINN
B.U. AGaeBa coxpaHeHBI U JOMOJHEHB WM YTOUYHEHBl M YHU(UIUPOBAHBI, B TOM YHCIE C I10-
MOIIBI0 CHHOHUMOB. K 49nCiTy Takux TEpMHUHOB MOXXHO OTHECTH Hapbl npocmule = yucmoie C
YTOYHEHUEM HeHOCOB8blelHOCO8ble, CMbIYHO-2OPMANHbIE = 08YX(OKYCHblE WIH A3bIUKOBblE =

YeyaapHble.
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BaxxHO OTMETHTh, YTO BEpPXHUHN YpOBEHB KIacCU(UKAIIMN COTIIACHBIX B UPAHCKHUX SI3bI-
Kax 10 croco0y apTHKYJALUH OMpPEAeseTcsl ¢ MOMOILIBI0 TEPMUHOB CMbIUHbIE U Ujeresdble, KO-
TOpBIM B aHkeTe b/ cOOTBETCTBYIOT 63pbigHbie U (hpuramueHvle COOTBETCTBEHHO. B omucanusx
WPAHCKUX SI3BIKOB HCIOJB3YIOTCS TAKXK€ TEPMUHBI puxamussl, weiuHHble WA CRUPAHINbL,
KOTOpBIE MPECTABISIIOT CO00H JTHO0 MOTHBIE CHHOHUMBI, HAXOASIINECS B OTHOM TOPU30HTAb-
HOM pSily, THOO THIIOHUMEI (cnupanm Kak TOJYMHEHHBIH 10 THITY TPerpajsl B TIOJIOCTH PTa).
Wx 3ameHa Ha TEpMUHBI, IpeiJlaraéMble B aHKETE, HE BBI3BIBAET BOIIPOCOB.

Bonee cymecTBeHHBIM SBISIETCS BOIPOC 00 MCIIOIB30BAHUH TEPMIHA 83Dbl8HbIe BMECTO
TePMHHA cMbluHble. [10 THITY TIperpaibl B MOJOCTH PTa U MO CIOCO0y €€ Mpeo0TIeHNs TIePBhIiA
U3 HUX SIBJIETCS TUIIOHUMOM 10 OTHOIIEHHIO KO BTOPOMY — THIIEPOHUMY cmbiuHbie. JJ0BOIb-
HO YacTO 3TH TEPMHUHBI HCIIOJIB3YETCSl aBTOPAaMH KaK IMOJIHbIE CHHOHUMBI JTaXKe B Tpeeax Of-
HOU CTaThW, HAIPUMEP B OMHMCAHUSX Psfia CIABSIHCKHX M POMAaHCKUX s3bIKOB. HO BO MHOTHX
CITyJasiX OHH He SBJISTFOTCS] B3aMO3aMEHsIEMbIMH. BEIIe MBI yke TOBOPHIIH O KBa3UCHHOHIUMHH
STUX TEPMUHOB. DTO Pa3lIM4He eIle pa3 X04eTCs OTMETUTh B CBS3H C HEYIOTPEOIIEHUEM TePMHU-
Ha @3pblHble B aOCOMIOTHOM OOJNBIIMHCTBE CTaTei 00 MPAaHCKHUX, APABHIUMCKHX M ApICKUX
s3pIKax (M3 TeX, KOTOpPBIC B HACTOsIIIIee BpeMs ToToBsATcs K BHeceHuto B bJI). Ilpu ommcanum
KOHCOHAHTHBIX CHCTEM 3THX A3BIKOB UCIOJIB3YETCS TEPMUH CMblUHble KaK U30JUPOBAHHO, TaK U
B COCTaBE CJIOXHBIX M IPOU3BOIHBIX HA €0 OCHOBE — CMbIUHbIE HOCOBbLE, CMbIYHO-COPMAHHBLE
u Jip.

B kadecTBe WITIOCTpalliMl OIMUCAHHS CJIOKHBIX KOHCOHAHTHBIX CHCTEM C YYETOM
pasiauuuil MeXKAy TEPMUHOJOTHEH B CTaThsAX DHIMKIONEIWU U B aHkere bJl «SI3pikm mupay
MOYKHO TIPUBECTH BapHUaHT KiaccU(UKAIMH COTJIACHBIX B mo3unuu A-12. « MTHBeHTaph NIyMHBIX
COTJIACHBIX TI0 CIIOCO0Y apTUKYJISIINI C IIOMOIIBI0 CTpoKH «Othery:

1. CMBIYHBIC: YHCTBIE — OJTHO- M JBYX(OKYCHBIE (CO BTOPHIM T'YOHBIM) ¥ adpUKaThI
(0xHO-/ABYX(OKYCHBIE — CO BTOPBIM CPEIHESA3BIYHBIM); CMBIYHO-TIPOXOJAHbIC (OOKOBBIE H
HOCOBBIE) M IIeNieBble: OMHO(POKYCHBbIE (KpYTJIO-/TUIOCKOINENEBble) W JABYX(OKyCHbIE (C

ryOHBIM/CpeTHesI3bIYHBIM (poKycoM) [S3biku Mupa 19996, 277];
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2. CMbIYHBIC: YHCTBIC (HEACIIUPUPOBAHHbIE M AaCHUPUPOBaHHbBIC) W addpHUKaATHI
(omHOOKYCHBIE HEaCTTUPUPOBAHHBIC M ACHIUPUPOBAHHBIE U ABYX(POKYCHBIE HEaCIUPHUPOBAHHBIE
W aclUpHPOBaHHEBIC), CMBIYHO-TIPOXOJHBIE (OpalibHBIE M Ha3ajJbHbIC), IIeNeBble (OAHO- U
nByx(hokycHble) u apoxamue [A3piku mupa 1999a, 39].

[lonBoast UTOrH, XOTUM OTMETHUTb, YTO CO3JaHHE JIMHI'BUCTUYECKOIO KOHTEHTa HOBOM
Bepcun bl «SI3b1ku Mupay 04eBUIHO SBISETCS HHTEPECHOW U aKTyallbHOW 3amaueid. OT pe3yib-
TaTOB €€ pelIeHUs BO MHOTOM 3aBHCUT BO3MOXKHOCTb MPaKTUYECKOI'O HMCIIOJIb30BAaHUS COAEP-
karmeiics B bJl mabopManyn, B TOM drcie A1 00pa3oBaTenbHBIX neneil. [Touck cpeacts mpen-
CTaBJICHMS JAHHBIX O SI3bIKax, aJleKBaTHbIX HOBOMY ¢opmaty B/l, TpeGyer TmiarenpHOro aHanm-
32 MHOJKECTBAa UCTOYHHMKOB B CBSI3U C HIMPOKUM THANa30HOM TPAJIUIUN yIOTPeOICHUS TEPMHU-
HOB M HMX CHHOHHMMOB, HCIOJb30BAaHMsS HMHBIX, B TOM 4YHcCJE IpaduiyecKux, KBHBAJICHTOB,
HanpUMep, CITMCKOB, CXEM M Ta0IUII, JOITyCKAIONINM HEOJHO3HAUYHYIO TPAKTOBKY O€3 JOMOIHHU-
TEIHHON TEPMUHOIOTHYECKOM nHTepperanuu [3oTosa 2020].

O¢ddexTuBHOCTS M TOTEeHIMAN bJ] BO MHOTOM CBSI3aHBI ¢ 0OOCHOBaHHBIM M CHCTEMATH-
3MPOBAaHHBIM NPUMEHEHUEM CICIUATBHON JTMHIBUCTUYECKOW TEPMHHOJIOTHH, OOBEINHSIIONMIEH
KOMITBIOTEPHBIA M SHIMKIONEANYECKUH BapUaHThl, KOTOpas BMECTE C APYTUMH JIEMEHTaMH
rnosoro desktop ¢opmara BJ] MOKET CTaTh YaCTHIO IETOCTHON TEPMHUHOIOTHIECKOW CHCTEMEI,
o0BeMHSAIONIEH 00a TTpoeKTa.

B mepcrniektiBe pabota Mo COBEPIICHCTBOBAHUIO JTHMHIBHCTHUECKOTO obecriedeHus: b/l
«SI3p1kn Mupa» 1S3 PAH B xadecTBe COBpEeMEHHOTO TMHTBUCTHYECKOTO pecypca I UCCIIe10-
BaHU MO TUITOJIOTHH MPOJOJDKUTCS B HECKOJIBKHUX HANPaBICHUSX, B TOM 4ucie: 1) pacmmpenne
KOHTEHTa 3a CUeT ONHCaHHUS SA3bIKOB, He BomeAmux B b/ B mpeamectBytomuii nepuon, u 2)
pellaKTUPOBaHUE M 3KCIEPTH3a MOATOTOBJIEHHOIO PaHEe MacCHBa OINUCAHUH S3BIKOB (aHKET
npu3HaKoB). YHupuUKays GopmMara onmucaHus S3bIKOBBIX SBICHUH TpeOyeT 0co00ro BHUMaHUS
K TEPMHUHOJIOTHH, HCTIOJIh3YEMOH CIeUATUCTaM Pa3HBIX OMUCATENBLHBIX Tpaguiui (PoHoIOTHS
Ha OCHOBE HECKOJBKHX Bepcuid MDA mnn MexIyHapoAHOW MPaHUCTUUECKOW TPAHCKPHUIILIUH),

HUHTCPHIPETAIUNU THIIOJOTHYCCKHU CXOAHBIX SIBIICHUI B SI3BIKAX KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX ceMeit
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(MopdoJiorus UMEHHU U rjarojia) U Bepu(pUKallMU CBEJACHHM, MPEACTABICHHBIX B CTAaThsIX HESIB-
HO HJIHN (ppar MCHTApHO. CaMocCTOSTEIbHOM HpO6J’I€MOI\/'1 SABJISICTCA HCO6XOI[I/IMOCTI) COXpaHUTb
PECAKYIO U YHUKAJIBbHYIO CHCIII/I(l)I/I'-ICCKyIO I/IH(bOpMaHI/I}O O sA3bIKax U MNPEACTAaBUTHL €€ B KOM-
MaKTHOW (hopMe, HHTYHUTHBHO TTOHSITHOM IIJISI TTIOJTB30BATEISL.
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JIuHrpocnenu(puYHOCTh €IMHHL, BLICTYNAIOMUX B (PYHKIHHU
nokasaresieil HHTEHCHBHOCTH
E.P. Hoanecsin (MucTHTYT s13bIK03HAHMSA PAH)
AHHOTANUA
B cratee man 0030p yke ONMMCAaHHBIX B JTMHTBHCTUYECKOHN JINTEpaType Mojenei oopa-
30BaHUs CJOB CO 3HAUYEHUEM BBICOKOW CTEINEHH, MPEASIOKEHBl HOBBIE MOJAEIH, MPEACTaBICHO
OTHCaHWe JIMHTBOCTIEIIM(PHYHBIX €TUHHII, BEICTYIAIOMINX B POJH MOKa3aTeNel MHTEHCUBHOCTH
B Pa3HBIX A3BIKaX.
Kuarouessble ci1oBa
CeMaHTHKa, TONHCEMUS, JIEKCHYecKrue (PYHKINW, UINOMATHUIHOCTh, JTMHTBOCEH (-

HOCTB.

|. BBonHbIe 3aMeqaHust

Lenpto 7aHHOW CTAaTHU SIBISIETCA MPEACTABICHUE Kilacca JIMHIBOCIEHU(UYHBIX SANHUII,
BBICTYMAIONIMX B POJH IOKa3areneld MHTEHCHBHOCTHU. [1oJl JTMHTBOCTIEU(PUYHOCTBIO €MHUI]
MOHUMAETCS «CNEM(UIHOCTD UX COJIEPKATEIBHOM CTOPOHBI (BKJII0Yasi KOHHOTALMH, (DOHOBBIE
KOMITOHEHTBI 3HaUCHHS U T. J.) <...> 4eM OoJiee cBoeoOpa3Ha ceMaHTH4YeCcKass KOHQUTyparus,
KpOsIIIasicsl 3a JIKCUYECKOW eIMHUIICH, TeM Ooliee TMHTBOCTIEIIM(DUIHON OHA MOXKET CUHUTATh-
cs» [Lmener 2015]. B pabote ucronb3yercst tepmua Magn, sBistomuiAcs Ha3BaHUEM OJTHOW
U3 JIEKCUYECKUX (QYHKIHH, JIEKCHYECKUX MapameTpoB, B mojenu M.A. Menbpuyka «CMBICT <>
Tekct» [Menbuyk 1974; Menbuyk 1995; Menpuyk 2012; Mel’¢uk 2003; Mel’¢uk, Milic¢evic¢
2020]. B aTOT KJTacc €AMHMI] BXOIST CJIOBA, «MIMOMATUIHO BRIPAYKAIONTHE CMBICT ‘OYEHb TPU

HEKOTOPOM KIIF0ueBOM ciioBe» [Kycrosa 2011, 2561

1 B cratbe 06001EHB MaTEpHAIbI, TIPEJCTABICHHbIE B HALIUX OMyOJIMKOBAHHBIX paHee paborax [MoaHe-
cssH 2019a, 20196, 2021], mpeacraBineHsl HOBble Mojenn oOpasoBanus Magn’oB, no0aBieH MaTepual,
WUTIOCTPUPYIOLINHI JIMHIOCTIEU(DUIHOCTD €ANHHUIL, BEICTYIIAIONINX B 3TOH (YHKIHH.
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1. OcHOBHBIE NOT0KEHUS

Jlekcuueckas ¢ynkuus (manee — JIO) — 310 «Becbma OOWIMI M JOCTAaTOYHO ad-
CTpakTHBIN cMbIcn ‘f”, KOTOpBIN BBIpaXkaeTcsl 0cOO0H JTeKceMOr Y B 3aBUCUMOCTH OT JIEKCEMBI
X, TIPH KOTOPO#l oH BeIpakaercs: f(x) = y» [Mempuyk 2012, 115], aT0 «abCcTpakTHOE THIIOBOE
3HA4YeHHUE, KOTOpoe, MOJOOHO TPaMMAaTHUECKOMY, BHIPaXKAeTCsl MPU AOCTATOYHO OOJIBIIOM KO-
JUYECTBE CJIOB; OJHAKO, B OTIWYHE OT TPAMMATHYECKOTO 3HAUEHUS, MPU Pa3HBIX CIIOBaX OHO
BBIPAKACTCS OYCHD PA3IMYHBIMU CIIOCOOaMU, IPUYEM CIIOCOO €T0 BBIPKEHHSI 3aBUCHUT OT TOTO,
MIpH KaKOM MMEHHO CJIOBE OHO BBIpakaeTcs» [Ampecsa 1974, 45]. Jlekcndeckue GyHKITUN SB-
JISFOTCSl YHUBEPCAIBHBIMH, HO WX 3HAYEHUS MOTYT Pa3in4yaThCs Y CEMaHTUIECKH OIM3KUX JIeK-
ceM B pa3HbIX s3bIkax. JIekcuueckue QyHKIMM XapakTepu3yroT «the idiomatic, that is, language
specific substitutability and cooccurrence relations of the entry lexeme Ly [Mensuyk 1995, 32].
Hanpumep, pycckoe mpuiaraTenbHOE 3eieHbill SBISETCS 3HAYEHHEM JISKCHUECKOW (DYyHKIIHU
Magn [utst pyCCKUX CIIOB CKYKA Ml MOCKA, HAPEUHNE KPpUCMALbHO — IS TIPUIAraTeIbHbIX Yech-
Hbll U YUCcmolld U T.1I.

I11. Monenu oopa3zoBanus Magn’oB

B stom pazmene Oymer maH 0030p YK€ ONMHCAHHBIX B JIMHTBHCTUYECKOW JIHTEpaType
Mojeseit oopa3oanus Magn’oB. B paznenax IV, V u VI Oyayr npeacraBiieHbl HOBBIC, BbIJC-
JIEHHBIE HaMU Mozenn oOpa3oBaHus cMbicia Magn (cm. [Moarecsa 2021]). B paznene VII Oy-
JyT TipeAcTaBieHbl Magn’sl, POU3BOAHBIC OT SIUHHMII, BBICTYIAOIINX B KAYECTBE JPYron JeK-
chyeckoi GpyHKIMM — B Jekcuueckoit GpyHkimu Bon wiu AntiBon. OcHoBHas 3a71a4a HaCTOsI-
IIETO WCCIIEIOBAHHUSA COCTOSUIA B ONHCAHUM JIMHTBOCHEIM(DHYHBIX BBIPOKEHUN 3HAUCHUS WH-
TEHCHBHOCTH, CIIEIIM(UKHU dTHX SITUHHIL B Pa3HBIX S3bIKAX, IPEXKJIE BCETO, BO (PPAHILy3CKOM.

B pabote I'.1. KycroBoii [KyctoBa 2011] BbieneHO ABa OCHOBHBIX MeXaHW3Ma 00pa-
3oBaHusg Magn’os: 1. [Tapagurmatudeckuii — aHanorus. Crojia OTHOCSTCS MeTadopHUuecKie
(6ecnpoceemnbiil, beckoneunslil, conuonsblil) ¥ KoMmapatusaele Magn’sl (yapckutl, menauui,

nowaounsiii). 2. CHHTarMaTH4eCKuil — METOHUMHUSL.
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I11.1. KommapatuBasie Magn’sl 1 Magn’bl, MOCTpPOeHHBbIEe MO0 MeTadopuyeckoii
Mojeu

OcobeHHO SIpKO, Ha HAall B3TJIAJ, S3bIKOBas crenuduka oOpa3oBaHus MOKa3aTeNeil BbI-
COKO MHTEHCHBHOCTH Ha0Imo1aeTcst B Magn’ax, TOCTPOEHHBIX 110 MeTa(popHIeCcKOi MOIEIH, U
KoMITapaTUBHBIX Magn’ax, Hanpumep:

(1) ®panmysckoe nputarateabroe endurci. IpuiaratenbHOe UMEET CICIYIOIINE 3Ha-
uenus?. 1. ‘3aTBepaeBmmii; 3arpyOepmmii’, «Qui est devenu physiquement (plus) dur, con-
sistant, résistant, solide. Le malade ne peut pas évacuer, parce que des matieres séches et en-
durcies bouchent le passage (GEOFFROY, Méd. prat., 1800, p. 387)» [TR], ‘craBuuii ¢pusmye-
CKH 6OHCC JKE€CTKUM, IJIOTHBIM, IMPOYHBLIM, TBEPAbLIM. BonwHOro Henb3s OBAKYHUpPOBaThb, TaK KaK
IPOXOJI 3aKyIOPEH CyXHM U TBEPIbIM BEIIECTBOM’. 2. ‘4€pCTBBIM, 0KecTOUEHHBIN : «QUi est
devenu dur, insensible. =fam. blindé. Ceeurs endurcis. «Je n’ai jamais vu d’ame aussi endurcie
que la vétre» (Camus)», ‘To, 94TO CTaJg0 YEPCTBBIM, OECUYBCTBEHHBIM, PaBHOIYIIHBIM. CHH.
blindé. Yepctrie ceparia. SI HUKOTAa HE BCTpEUal YeloBeKa ¢ TaKOW Y4epCTBO IyHIon, Kak Ba-
ma (Kawmro)’.

[IpunararenpHOE BBICTyHaeT Takxke B poau Magn’a: «2. ¢ Qui avec le temps s’est forti-
fié, figé dans son opinion, son occupation. = invétéré. <...> «pécheurs endurcis » (Pascal). Un
célibataire endurci» [PR, 572], = ‘UenoBek, cO BpeMEHEM YKPEIHUBIIHIACS B CBOUX BO33PEHHSX,
MpUBBIYKaX. 3as/Ible PhIOOJIOBHI, 3aKOPEHEIBI XOJIOCTIK .

(2) Uranssuckoe incallito — ‘moszomuctsiii’, «pieno di calli: mani incallito» [SCT], ‘c
MO30JISIMH, MO30JIHCThIe pyku’; «Part. pass. incallito, frequente con uso verbale e di agg.: mani
incallite dalla fatica <...> in senso fig., assuefatto da lunga abitudine, spec. a qualcosa di
riprovevole: un bevitore, un peccatore incallito» [VT], ‘CrpagarensHoe npuvacTie, 9acTo yIo-
Tpebsitomeecs B GYHKIIUN MPHUIAraTeIbHOTO: PYKH, MTOKPBITHIE MO30JISIMA M3-3a TSHXKKOTO TPY-

na <...> IIEPEH. = I/IMCIOH_II/Iﬁ O0OBIYHO OYPHBIC IIPUBBIYKH. 3aKOHYCHHBIN NObsAHUIIA, 3aKOPCHC-

2 [IpunaraTensHOe IPOUCXOAUT OT raarona endurcir — «1. menmaTs, TBEpABIM, TpyOsIM; Manier la hache
endurcit les mains — ot Tomopa Jag0HN CTAHOBATCSA TBEPABIMH <XKECTKUMI>. 2. fig. 0uepCTBIIATH; Jie-
7aTh 0ECUyBCTBEHHBIM <OeccepAedHbIM, Oe3ayIIHBIM>; oXecTouaTs, [ 'ambition lui a endurci le ceeur —
yecromobue caenaio ero 6eccepaeunsim» [['T], «Endurci. Xllle; de endurciry» [PR, 572].
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aeri rpemnnk’. «Colombo ¢ un incallito fumatorey [https://corp.hum.sdu.dk/cgp.it.html], ‘Ko-
70M00 3aB3ATHIN KypuiblpK; UN misogino incallito [Tam ske], ‘cTpamiHplit ’KEHOHEHABUCTHHK .

(3) Anrnmiickoe npunararensHoe double-dyed — ‘okparneHHblid ABa pasa; MPOMUTAH-
HBI KpacKo#’, BBICTyIaeT Takxke B GpyHkimu Magn, ‘3akopenensiii; matéperii’: «1. (of an item
of clothing) dyed twice in order to give a very deep color. Create a double-dyed dress and see
different color combinations come to life. 1.1. (of a person) thoroughly imbued with a particular
quality. a double-dyed liberal. The dead may not be able to harass you with writs, but are you
entitled to portray them as double-dyed villains, despite the fact that they can't hire a lawyer?»
[ODYP3.

(4) Bo dpamnmysckom s3bike B kKauecTBe Magn’a mipu ciose froid ‘xomon’, kpome aHaimo-
THYHOTO PYCCKOMY BBIPaXEHHIO cobauuil xono0 — froid de chien, BeicTymnaroT Takke BhIpaxe-
nus froid de canard, froid de loup u froid polaire — OykB. ‘yTHHBIH X001 , ‘BONYHI X0JIOT’,
‘nossipubiii xomon’: «Froid de canard, de loup, froid polaire, froid trés vify [PR, 751], ‘Froid
de canard, de loup, froid polaire. Ouens cHIBHBII X001 .

(5) ®paniry3ckoe mpuiararenbHoe titanique — ‘TUTaHMYECKHI® MCIONB3YETCs KaK IMo-
Kazarenb WHTeHCHBHOCTH: «Qui présente des caractéres de taille, de force démesurés, gigan-
tesques. Synon. colossal [TR], = ‘To, 4To OTIMYaeTCs OTPOMHBIM pa3MepaMH, OIPOMHOM, TH-
rantckoi cuioit. Cus. colossal — ‘konoccanbHbiil’. DTO MpUiIarateabHOE SBISIETCS TPHMEPOM
JIMHTBOCTICIIM(UYHON COYETaeMOCTH B CpaBHEHMHM C ero pycckuM ananmorom: «Colere
titanesque; gloutonnerie titanique <...> catastrophes titanesques» [Tam »e], OykB. ‘THTaHHYE-
CKHI THEB, TATAHUYECKOE 00KOPCTBO <...> THTAHUYECKHE KaTaCTPOQHI .

111.2. Magn’bl, HoCTpPOEHHBIE 0 METOHUMHYECKOH MO/IEJIH.

Mogeas 1. IMNIIMKATUBHO-METOHUMUYECKAsT MOJeJIb. JTa MOJENb, NMPEICTABICH-
Has B pabore I'. M. KyctoBoii, nexxutr B ocHoBe Magn’oB «XapaKTEepU3YIONTUX BBICOKYIO CTe-
TeHb Yepe3 ee NMIUTHKAIMio <...> ‘Crenens P Tak BeIcOKa, 9TO BhI3bIBaeT cieactue R’» [Ky-

croBa 2011, 263]. Hampumep: Yousumenvnwviii P = ‘crenens P Tak BbICOKa, YTO BBI3BIBAET

% 31. u fganee Mbl IOCUMTANM BO3MOMKHBIM HE NPHBOAUTH MEPEBOJLI AHTIHHCKUX CJIOB, BHIPAKEHHI 1
TOJIKOBAHHUH.
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yauBieHue (CiencTeue)’. Yousumenvhas cuid, 803MYMUMENbHASL JIOJNCH, USYMUMENbHAS MOY-
Hocmb — ‘Takasi OOJbINAsi CHIIA, JIOXKb, TOYHOCTh, YTO BBI3BIBAIOT YIMBJICHUE, BO3MYIICHUE,
U3yMIIEHUE Y, 3a6U0HAsA 6b10ePAUCKA, 3A6UOHA DHEP2USL, 3A6UOHOE 300P06be, 3A6UOHOE XIAOHO-
Kpogue — ‘Takasi OOJbITasl BRIICPKKA, YHEPTHU, 3I0POBbE, XJIaTHOKPOBHE YTO BBHI3BIBAIOT 3a-
BUCTH . HacTHBIC BUJIBI 3TOM MOJENU IpeacTaBiieHbl B ctaTthe [Moanecsn, 2019a]. Jlannas mo-
JIeNb «IeHCTByeT Kak Obl B BE CTOPOHBI: CHadaja cama PEaKIHs SIBIIACTCS CIEICTBHUEM, HM-
TUTMKAIMEH BEICOKOH CTENeHU (‘Takasl CTeNeHb P, uTo yauBIser’), a IOTOM 3Ta peakius JKCIie-
pHUeHIIepa B BHJIE MPUIAraTeIbHOTO METOHIMUYECKH TIEPEHOCUTCS Ha MPHU3HAK: YOUBUMETbHbIL
P (m mpmoOperaeT 3HaueHwe ‘OonbplIoNn’, ‘ymIWBUTENbHBIH 1O BenmwmumHe’)» [KyctoBa 2011,
263—264]. IIporcxoxkacHUE 3TOM TPyIIbEI Magn’oB AKCIIEPUCHITUAIBHOE — BBICOKAs CTCIICHb
MIpHU3HAKa BO3ICHCTBYET HA SMOIIMOHAIBFHYIO CHCTEMY YeJIOBEKa.

OMOIIMOHAIBHBIC MPEIUKAThI, OT KOTOPBIX MPOUCXOAAT MPHJIAraTeNIbHbIC yOusumenb-
HbIL, B03MYMUMENbHBIU, UZYMUMEIbHbIN U T.I1., TPEACTABISAIOT cOO0H HEOMHOPOIHBIN Kilacc,
YTO OMPENENUIIO Pa3Nyrs B MX JIEPUBAIIMOHHOM ITOTEHIIMANE, B YaCTHOCTH, B BO3MOXXHOCTH
pa3BUTHUs Ha MX 0a3e CMBICNIA ‘OueHb’. YKa3aHHBIC MPEAUKATHI pa30MBAIOTCS Ha Pa3HBIC KJIACCHI
M0 TIPU3HAKaM aKTUBHOCTH/TIACCHBHOCTh, ar€HTHBHOCTH/HEAT€HTUBHOCTb, MTPEIUKATHI AMOIIHO-
HAJIBHOT'O OTHOIICHHUSI/TIPEAUKATHI SMOIIMOHAILHOTO COCTOSHHUSL.

1. AKTHBHOCTBH/TTAaCCHBHOCTh. AKTHBHBIE MTPEIUKATHI — TpeauKkaTsl ¢ CyOheKTOM, dKC-
MIEPUCHIIEPOM, B MO3UIMU TojyIexkaiiero 1 OObeKTOM B MO3WIUMH JOMOJHCHUs (Hamp., you-
sumucs, ucnyeamvcs). IlacCUBHBIC NMPEAUKATHI — MPEAUKAThI, Y KOTOPhIX OOBEKT SBISICTCS
noiexkamum, a CyobekT — JoroiHeHueM (yousums, ucnyeams) [3amususak 2006: 459]. Coot-
BETCTBEHHO, TpuiaraTejbHble (M Hapeuus) ACISTCS Ha JBa Kjacca: ImpujlaraTelibHbIe, OTHOCS-
mmecs kK cyobekty (I kmacc, yousnenuulil, ucnyeanusiii), 1 MpUIaraTelbHbIe, OTHOCAIIHECS K
oowexty (Il xmace, yousumenvuoiii, cmpawnoitl). Kak moxka3piBaeT MaTepua, M0 UMIUTHKATHB-

HO-METOHUMHUYECKOW Mozenu oOpa3yrorcss Magn’sl B OCHOBHOM OT IACCHBHBIX TJIArOJIOB,

4 CM. mpyroe 000OCHOBAaHHUE TIOSIBJICHHS 3HAYEHHUsS MHTEHCHBHOCTH Yy yousumenvHo B [['puropsesa 2000,
256]: «JlexceMbl M3 OATPYNIBI YOUSUMENLHO, NOPA3UMETbHO U T.II. TIPEIINOIAraloT, 4TO BBICOKAs CTe-
IIEHb HEKOTOPOTro CBOICTBa B cuiy CBOEH HCOXUIAAHHOCTH IPOU3ZBOAUT HA IOBOPALICTO CUJIIBHOC
BIICYATIICHUCY.
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HAIIPUMED: YOUBUMDB, USYMUMb, HOPAZUMb, YHCACAMb —> YOUBUINENbHBIL, UZYMUMENbHbIU, NOpa-
3uUmenvHblll, yaucacarowui M T.71., ¢panil. etonner ‘ynmuBuTh’ — étonnant “yIUBUTENBHBIN W
étonnamment ‘yTUBUTENBHO , épater ‘OLIEIOMHUTH, OpPa3uTh’ —> épatamment ‘yIuBUTENBHO,
mopasurenbHo;’, anrim. to stun — stunning(ly), to amaze — amazing(ly,), to surprise —
surprising(ly), ut. shalordire ‘omenomuts, mopasuts’— shalorditivo ‘omenomsromuii, mopa-
sutenbHbIid’, shalorditivamente ‘omrenoMuTensHO, Opa3UTENbHO’, HCH. SOrprender ‘yauBHTH,
nopasutb’ — Sorprendente ‘yauBUTENbHBIH, TOPA3UTEIBHBII U T.II.

Odgens penko uMeroT Mecto Magn’el, oOpa3oBaHHBIE OT aKTHBHBIX IJIAroJioB,
HanpuMmep: 3asudosams — 3a6udnwill, auri. 10 envy — enviable (enviable poise), to regret —
regrettably (regrettably steep decline) u ap.

2. ATeHTHBHOCTH/HEareHTUBHOCTh. Ba)XKHBIM TPHU3HAKOM JJISI SMOIMOHAIBHBIX TJIaro-
JIOB ABJIACTCA MPU3HAK ar€HTUBHOCTH! <<OCO6€HHOCTLIO TJ1aroJioB SMOoIuu sBJISICTCA UX Hpeo6-
JaIaoas HeareHTUBHOCTh. OCHOBHBIE TIIATOJIBI SMOIIMHA — TaKHe, KaK 8O3MYMUMb, 020PUUMb
<...> He MOT'yT ynoTpe0OsIThes Kak AeicTBus: ux napueiii HCB (603mywams, ocopuame v 1.1.)
0003HAYAIOT COCTOSHUE, a He AesaTeabHOCThY [[lamydesa 2004, 276].

Ham matepuan mo3BossieT caenarb BBIBOA O TOM, YTO MO YKAa3aHHOM METOHUMHYECKOU
MOACIIN 3HAYCHUE HWHTCHCHUBHOCTU pa3BUIM IPUJIAraTCJIbHBIC W Hapeuus, O6pa3OBaHHLIe oT
HEareHTHUBHBIX TIJIarojoB 3MoIWi. VcKitoueHrne cocTaBiseT HeOOIbIIas Tpymna areHTHB-
HBIX IJIaroJioB, JOIYCKAarIIUX HEArCHTUBHOC YHOTpe6J'IeHI/Ie — TaKHX, KakK, HAlIpUMEpP, aHIJ. to
insult u to humiliate: (a) «insultingly: to a degree that causes insult: They made an insultingly
low bid to buy the house» [ENW]; an insultingly bad idea, insultingly useless, insultingly silly
[https://www.vocabulary.com/dictionary]; (6) humiliatingly small amounts of money
[https://www.linguee.fr/francais-anglais], life <...> humiliatingly pointless, sterile [HKPI], My
social calendar is humiliatingly empty. Mon agenda est désespérément vide [http:
/lcontext.reverso.net].

3. IpeauKkaTsl SMOIMOHATIBHOTO OTHOIICHUS/TIPESTUKATHI SMOIIUMOHAILHOTO COCTOSHHS.

OMONMOHATBHBIC TPEANKATHI JESATCS HA MPEANKATHI IMOITMOHAIBHOTO COCTOSIHUS ()yousiieH,
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803MYyWaAMbCA, 3a6U006aMb 1 T.I1.) U IPEAUKATHl YMOIMOHAILHOTO OTHOIICHHUS (1700Umb, HeHa-
sudemn, npesupams, Hpasumscs v T.11.), cM. [[Tagyuera 2004, 275; Anpecsu 2006, 103—104].
[To nammMm HabmoAeHusIM, Magn’sl paccMaTprUBaeMOro THIIA 00Pa3yIOTCs OT TJIAr0JIOB AMOLH-
OHAJIBHOTO COCTOSTHMSA. Y MpHIIaraTelbHBIX U HapedHui, 00pa30BaHHBIX OT MPEIUKATOB HMOLIHMO-
HAJILHOT'O OTHOILUEHHUS, Pa3BUTHE CMBICTA ‘O4YEHBb’ MPOUCXOIWIO Yepe3 CTAAUI0 OLCHOYHOIO
3HaveHMs (‘TUIOXOMH /‘Xopomuii’), cM. Hibke Mozaenb VII.

Wmetotcst Takxke ciaydyan oOpazoBaHus Magn’oB OT OTBIMEHHBIX M HEMPOHM3BOIHBIX
HpHJIaraTelbHbIX BTOPOTo Kiiacca, T.e. MpUIaraTtelbHbIX, OTHOCsIIHeCs K 00bekTy. AHri. dole-
ful ‘cxopOHBIH, MeYaTbHBINA’ MOXKET XapaKTepu30BaTh: 1) cyObeKTa IMOIMOHATIBHOTO COCTOSI-
aus — | xnace, «full of grief, a doleful face» [MWD]; 2) o0bekt, npuunny coctosaus — |l
Kiacc, «causing grief or affliction, doleful loss» [Tam »xe]. Hamiure BTOporo 3Ha4eHust onpee-
JIMJIO BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHSI CMbICIa MHTCHCHUBHOCTH Yy Tpou3BogHOro Hapeuusi dolefully:
dolefully weak [HKP:I], dolefully accentuated/flat [https://www. vocabulary.com] u T.1. AHa-
JIOTHYHBIN TipuMep — aHrL. Hapeuwe Sadly: «To a regrettable extent; regrettably: ‘his advice is
sadly disregarded nowadays’. <...> he is sadly mistaken» [OD].

B xauectBe Magn’oB HCNONB3YIOTCS TAKXKE COUYETAHUS IMPEIJIOTOB CO 3HAUECHUEM ‘70,
JI0 KaKOW CTeNeH! W MMEHAMH CYIIeCTBUTEIbHBIMH, 0003HAYAIOIMMH SMOIMOHAIILHOE COCTO-
SHHE: PyC. 00 06uoH020, 00 yocaca [KCPU/], ut. al disgusto — 1o oTBpauieHus’ u T.II.

B pa3HbIX s3bIKaX KpyT SMOTHMBHBIX €IMHUI, MOpoxaaronmx Magn’sl, MOXeT HE COB-
najaarb. Hanpumep:

(1) Or anrnumiickoro rimarona to disappoint (‘pasouapoBeiBaTh’) 00pa30BaHO HapedHe
disappointingly, ucnione3yromieecst B 3naueHnn ‘oueHb’: disappointingly hard [HKPSI], disap-
pointingly easy/convincing [https://www. vocabulary.com] u T.x.

(2) Ot anrmmiickoro rimarona to bewilder (‘cmyrmiars, o3agaduBarh, MPUBOINTE B HEMIO-
ymeHnue’) obpasoBaHo mpuiaratenbroe bewildering: bewildering ease/number/darkness

[HKPS].
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(3) Ot anrnuiickoro riiarona to annoy (‘mocaxmarts; pa3paxkars’ ) 00pa30BaHO HapeUHe
annoyingly: annoyingly disloyal/robust/early /well behaved [https://www. vocabulary.com].

(4) Aurmmiickoe napeune detestably®, o6pazosannoe ot npunararensnoro detestable®,
BeicTymaeT B Gpyukuun Magn: «Dicky Rosewarne, for all his good looks, was detestably cruel
with his gins and snares and cunning pursuit of goldfinches and, worse, his fish-hooks baited
for wild duck. MacKenzie, Compton [https://www.vocabulary.com/dictionary]. Besides their
inherent unsuitability the premises were detestably insanitary and the floor space overcrowded
to its utmost capacity. Baerlein, Henry [Tam xe]. So far from being enthusiastic over parades
and field days, we found them most detestably dull and longed for the pleasures that followed
the order to dismiss. (Raymond, Ernest) [Tam sxe]. Oh! he was spiteful, acrid, savage; and, as a
natural consequence, detestably ugly (Bronté, Charlotte) [Tam xe].

Heo6xogumo otMetuth, uTo Magn’sl TOApa3NeNsiOTCs Ha BHEIIHHE W BHYTPCHHHE:
«bonmpmmHCTBO Magn’oB — 3TO HE XapaKTePUCTUKH COOCTBEHHO NMPW3HAKA WM CUTYaIHH, a
XapaKTePUCTHUKH YeIOBeKa (T.e. Takoe KonrmdecTBo Magn’oB — pe3yibTaT BCEOXBAaTHBIX U BCe-
IMPOHUKAIOMIUX METOHUMHUYECKUX CILBI/IFOB). YcnoBHO 31€Ch MOXXHO BBIACJIUTH ABC BO3MOXHO-
ctu. YenoBek MOXXeT OBITH TMOO BHEIIHUM HAONIOIATEeNIeM, BOCTIPUHUMAIOIINM U OIICHUBAFO-
UM CUTyalrIO CO CTOPOHBI, pCAarupyromuM Ha BBICOKYIO CTCIICHb IPU3HAKA: oclenumelbHdaA
Kpacoma, 20J1060KpYHCUmMENbHAS eblcomd; oo YYaCTHUKOM: njisacamo 00 yna()y — B 3TOM
cirydac caM Cy6’beKT 1 OTBEYACT 3a BBICOKYIO CTCIICHb MHTCHCUBHOCTU NPOTCKAHUA CUTYallUuN»
[KycroBa 2011, 260]. Kak orMeueHo B 3Tol paboTe, B OCHOBE 00pa30BaHUs MHOTHX KJIacCOB
JIC)KUT SKCIICPUCHIIMAJIbHAA COCTABJIAOIIAs, 6nar0)1ap51 KOTOpOﬁ «UEIIOBEK «3aMedaer» O00JIb-
LIy CTENEHb NPU3HAKOB Y OKPYXAKOUIUMX IPEIMETOB U CUTyalludl W pearupyer Ha Hee <...>
IKCIICpHUCHIHAJIbHAA MOJACIIb 1AaCT KAK BHCIIHUC Magl’l’LI, Cp. nopasumeilbHdas mo4YHoCms, TaK U

BHYTPEHHHUE, CP. dceyuas obuda. <...> THUIIbl SKCIEPUEHIIUAIIBHBIX peakuii 00pa3yoT MOAEIH,

5 CM. 0 pa3sBUTMH 3HaY€HUs MHTEHCHBHOCTH Yy 3TOro Hapedus paszuen detestably pasmen VII. Magn’sl,
MIPOM3BOJHBIE OT EJMHMII, BEICTYMAONIUX B (yHKIIMK Bon mimm AntiBon.
® Detestable: « Late Middle English from Old French, or from Latin detestabilis, from the verb detestari
(see detest)» [OD].
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B KOTOpbIe MeTapOpHUECKH BCTPAWBAETCS BBICOKAs CTENEHb MPU3HAKA CAMBIX Pa3HBIX CHTYya-
uid» [Tam xe].

OyHKIMOHMPOBaHUE CEMAHTHUYECKH OJIM3KHUX JIEKCEM B Pa3HBIX S3bIKaX, MOCTPOCHHBIX
10 AKCTEPUEHIINATILHON MOJIENH, YacTo paznudyaercs. Hanpumep:

(1) dpaniysckoe npunararensHoro glacial ‘nepensinmii’. Cp., HCHONIB30BaHUE B POJIU
sKcIIepueHIaibHoro Magn’a npuiaratensrnoro glacial ‘nemensiuii’ u ero pycckoro aHagora
nedenswuii. lronie glaciale [TR], *zedenswas uponus. B pycckom s3bIke B OJO0OHOM ClTydae
WCTIONB3YIOTCS JpyTHEe TpUiiaraTenbHble, Hamp., youlicmeennwvii: Tak, B [KCPU/] mpu ciose
upoHuyHblli B KadecTBe Magn’a ykazaHo Hapeune youticmeenno. llpumep u3 ppaHIy3cKon Xy-
noxxectBeHHo sutepatypel: Alors, il frissonna, pris d’une tristesse glaciale, comme s'il avait
apercu des mondes entiers de misere et de desespoir (Gérard Genette. Figures | (1966))
[HKPS]. XymoxKecTBEHHBIM MEPEBOA ATOTO OTPHIBKA HA PYCCKUHM MpECTaBISETCS OYCHBH He-
ymaagabiM: OH COZIPOTHYJICS, OXBaUYEHHBIN JIEACHAIIEH Mevabio, Kak OyITo Tepes HUM OTKPHI-
TUCh menble MHUpbl Humetel u oTdasHus (OKepap XKemerr. @urypsr [ (E. Bacumnnesa,
E.l'anbnioBa, E. I'peyanas, W. Utkun, C. 3enkun, H. [epuor, U. Crad, I'. llymunosa, 1998)]
[Tam xe].

JIuHrBOCTIEIM(UYHBIM SIBIISIETCSL TAKXKE YIOTpeOieHue B Jekcuieckor ¢pyHkuuu Magn
npousBogHoro Hapeuus glacialement: glacialement hautain [TR], *redenswe évicoxomepnuiil.

(2) ®paniy3ckoe mpriIaratelibHoe Cuisant — “Krydmif, 00HUTralonmii’, BICTYIaeT B
porm Magn’a nipu croBax chagrin — ‘meuans’, remords — ‘yrpeisenust coBectu’, défaite —
‘mopaxkenue’, humiliation — ‘ynmxenue’: «Chagrin, remords cuisant, défaite, humiliation
cuisante» [TR]. Cp. pyc. *orceyuas neuans, *sceyuue yepvizeHus cogecmiu, *aceyuee nopasice-
Hue, *oiczyuee ynudcenue. llpunararenpbHoe TakkKe UCIIONB3YETCs MPH CYIIECTBUTEIBHOM échec
— ‘mpoBai, Heymaua’: «c’est aussi parce qu’elle a subi un échec cuisant sur le plan de le
contréle financier [https:// corp.hum.sdu.dk/cqp.fr.html], ‘310 BEI3BaHO Tak’ke TeM, YTO OHA IIO-
Tepriena 0o0JpIIyI0 Heyaady (OYKB. “KTydylo, 0OKHTaloUIylo HeyJady’) B 001acTi GUHAHCOBO-

TO KOHTPOJIS .
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Mogeas 2. Mertonumuyeckue Magn’bl, IOCTPOeHHbIe 10 OTPHULATEILHO-
MoaaabHoi Moaeau. «Cternens P TakoBa, yTo HEBO3MOXKHO R, cp. neswvipasumwiil, neonucye-
mblti <...> cTeneHb P TakoBa, YTO HEBO3MOXKHO OMNucaTh, BeIpa3suTh» [Kycrosa 2011, 264]. Yka-
3aHHBIA KJIACC EAWHHIL SBISIOTCS TOIKIAcCCOM (GpeiiMOBBIX Magn’oB, «KOTOpPBIE OTHOCSTCS K
TUIMYHOMY OKPY)KCHHUIO CHUTYalllW, K TUIHNYHBIM, XapaKTEPHBIM JICHCTBUSAM, KOTOpPBIE €€ CO-
MIPOBOXK/IAIOT, KOTOpEIe ¢ Hel accoumumpyrorcs» [Tam ke, 261]. IlpuBemem mpuMepsl Takux
Magn’oB u3 [KCPUI]: ueodorumasn npecpada, meonpogepicumas UCMUHA, HENONPAGUMbIL
yugepbd, HenpeoOdoaIUMoe npenamcmaeue, HenpeoOoIUMbll bapvep, HeNnPUMUPUMAs 8paAdXCcoa, He-
PaspuleHbvle Y3bl, HEPACTOPAHCUMASL CEA3b, HECOKPYUWUMAS ONOPA U T.]1.

Crenyer oTMETHTD, 4TO «ppeiiMoBbie Magn’bl HEPEAKO MOKUAAIOT CBOIO TPYMITY, Tpa-
HUIIBI HCXOHON coueTaeMoCTH pa3MbiBaroTcs» [KycroBa 2011, 262], B HUX BXOJAT TaKKe €IH-
HUIIBI, TOCTPOCHHBIE TI0 aHAJIOTHH, HATIPUMED: Heceubaemoe Yynopcmeo HO *coeHyms ynopcmeo,
Heoooaumas nompebHocmy, HO *odorems nompedOHOCMb.

PaccmarpuBaemasi oTpuIaTeIbHO-MOAANIBHAS MOEIH IPOIYKTUBHA BO MHOTHUX S3BIKAX,
HaAMpUMep, pyc. Heucuucaumsiil, Gpanil. u uci. incalculable — ‘me mommaroutuiics ucumcie-
Huto, moacuéry’ u ap. Opani. incalculable: «A. Qui ne peut étre calculé <...> B. P. ext. Trés
considérable. Avantage, force incalculable» [TR], ‘A. To, 4TO HEBO3MOXXHO COCUMTATh. B.
Ouenb Gospinoi. OrpoMHOe mperMyIecTBo, 6onbinas cua’. Mem. incalculable: «1. Que no se
puede calcular. 2. Muy grande: Este cuadro es de un valor incalculable» [DCD], ‘1. He moxna-
fonmiicss ucancnenuto. 2. OyeHp OONBINONH. DTa KapTHHA UMEET OTPOMHYIO IIeHHOCTh . [IpuBe-
JIeM JIpyTue IpUMephbI:

(1) ®panmysckoe mupumararensHoe intolérable — ‘mecrepnumblii, HEBBIHOCHMEIN,
pou3BOIHOE OT Tiaroia tolérer — ‘reprets, mepenHocuts’. Intolérable: «Qu’on ne peut tolérer,
supporter. = insupportable. Douleur intolérable. Chaleur intolérable» [PR, 928], ‘Taxoii, uto
HEBO3MOXKHO BBITEpPIETb, BblIepkaTh. HeBbiHOCMMas, HecTepnuMasi 00i1b. HeBbiHOCHMas xa-
pa’. Intolérable P — ‘crenens P TakoBa, 4TO €ro HEBO3MOKHO BBITEPIIETh, BEIHECTH . [IprMepbI

13 XylnoKecTBeHHOU juTepatypshl: (a) Cependant les cris et les gémissements redoublent: c'est
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la voix de Consuelo en proie a un supplice intolérable (Sand, George / Consuelo. Tome II). A
MEXK/y TeM KPHKH M CTOHBI CTAaHOBSITCSI BCE TpoMue: 3T0 rojoc KoHCya10, MOTHBINA HeCTepIH-
Mot myku [https://www.lingvolive.com]. (6) L ’intolérable chaleur qui le consumait tomba;
mais son corps gisait sous une montagne (Rolland, Romain / Jean-Christophe Tome V).
Hecrepnumsiii xap, cHenaBmmii Kpructoga, cran, HO Ha TeJIO ero Kak OyATo HaBaJluiach ropa
[Tam xe]. (B) Dés que I’arbre les eut pris sous la douceur de ses branches, ils se sentirent
gueris de l'anxiété intolérable dont ils avaient souffert (Zola, Emile / La Faute de 1’Abbe
Mouret). Kak ToyibKO IepeBO MPUHSIIO UX MO CIaI0CTHYIO CeHb CBOMX BETBEH, OHM TOYHO U3-
JICYMITMCH OT CBOCH HEBBIHOCUMO MYYHTEIIbHOM TpeBorH [Tam xe].

AnanornyHas (yHKIMS OTMEYAeTCs W y MPOM3BOJIHOTO Hapeuus intolérablement —
‘HEeBBRIHOCUMO, HecTepnuMo’: «D’une fagon intolérable. || I/ est intolérablement vaniteux» [Tam
xe], ‘HeTepmuMbIM 00pa3oM. OH HEBBIHOCHUMO TIIECIaBEH .

(2) ®panmy3ckoe mpuiarateabHoe irréparable — ‘HenmonpaBUMBINA’, IPOU3BOIHOE OT
rimaroja réparer — ‘mcmpasuth’. lrréparable: «Qui ne peut étre réparé. 1 ¢ (Abstrait) = ir-
rémédiable. Tort, perte irréparable» [PR, 936], ‘Takoii, 4T0 HEBO3MOXXHO HCIPaBuTh. CHH. ir-
rémediable. Henonpasumast BuHa, moteps’. [IpuMepbl U3 Xym0XKECTBEHHOH JuTeparypsl: (a)
Son coeur était gros, sa conscience bourrelée de remords, car il s’accusait plus que jamais de
cet irréparable désastre (Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872) | Xrosb
Bepn. Bokpyr cBera 3a Bocembaecar quedt (H. ['abunckwuii, . Jleciok, 1939)). Ha cepaue y He-
ro O0buTO TsDKeno. Ero Tep3anyu yrpei3eHus1 COBECTH, MO0 OH OOJIbIIe, YeM Koraa-nubo, 0OBUHSIT
cebs B ciryumBieiics HeronpaBumoit 6eme [https://www.lingvolive.com]. (6) En me désobéis-
sant, tu me causerais peut-étre un tort irréparable (Gaboriau, Emile / L’affaire Lerouge). Ecnu
HE MOCIyIIaelibCs, CUJIbHO HaBpeauiib MHE [Tam jke]; OyKB. ‘HaHecellb MHE HEMOMPABUMBIN
Bpen’.

(3) ®panmysckoe npmwraratensHoe incalculable: des pertes incalculables — orpomusie

notepu [['T]; «de 1. in- et calculable. Impossible a calculer. Le nombre incalculable des
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étoiles» [PR, 883], ‘ot in- et calculable’. Takoii, 4To HEBO3MOKHO MOACYMTATE. becuncieHHoe
yrcio 38e37’. [Ipumepsl U3 XymoxecTBeHHOM murepatypsl: (a) Et cependant, il se trouvait, sans
efforts, au debut de sa carriere, plus éleve de quelques marches que son pere, qui avait dépensé,
dans sa trop courte vie, une somme incalculable d’intelligence et d’énergie (Rolland, Romain /
Jean-Christophe Tome V). U Tem He MeHee ¢ MepBBIX XKe MIAroB, He mpuiIaras 0coOObIX yCHITHIA,
OH OKAa3aJICsl Ha HECKOJIKO CTYIIEHEK BBIIE CBOETO OTIIA, U3PACXOIOBABIIETO 32 CBOK KOPOT-
Kyl0  JKM3Hb  HECMETHOEC  KOJMYECTBO  JIyXOBHOH M (U3WYECKOH  DHEPrHU
[https://www.lingvolive.com]. (0) Et nulle autre part on ne sentait mieux I’incalculable fortune
dont un peuple était capable, lorsque disparaissaient les intermédiaires, les oisifs et les voleurs
(Zola, Emile / Les Quatre Evangiles — Travail). Hurae He 4yBCTBOBaJIOCH C TaKOM SICHOCTHIO,
KaK{e HEMCUKCIMMbIC OOTraTCTBa MOYKET HAKOIUTh HAPOJ, KOTJa MCUYE3HYT HEHYKHbIC MOCPE/-
HHKH, IPa3JHOIII00IB! 1 BOphI [Tam xe].

Bo ¢paniry3ckoM s3bIke €CTh HHTEPECHBIC MPUMEPHI JTHHIBOCTIEIU(PUIHOTO 0003HaYe-
HUSI MTHTCHCUBHOCTH TI0 3TOW MOJICITH, TMHIBOCTICNM(pUIHON coueTaeMocTd. Hanpumep:

(1) ®paniy3ckoe npuiaraTensHOe inguérissable — ‘HEN3NEYNMBIN, HEUCIEIUMBIN,
inguérissable P — ‘creneHp P TakoBa, 4TO €ro HEBO3MOKHO BBLJICYHTH, YTO HE MOATACTCS HC-
nenenuto’, «plaie inguérissable» [PR, 908.], ‘Henseunmasi pana’, ‘Takas cepbe3Hasi paHa, uyTo
€e HeNb3sl BBUICYHTH . YKa3aHHOE IpUiIaraTejbHOE O00pa3oBaHO OT IPUIATaTeIbHOTO
guerissable — ‘m3neunMepIit, nucnenumelii’: «Qui peut étre guéri» [PR, 814], ‘Takoi, 9T0 MOXHO
W3JICYUTh’, KOTOPOE, B CBOIO OYepe/ib, 00pa30BaHO OT Tiiaroia guérir — ‘UCHENSATh, BbUICUYH-
BaTh’. Crenuduka NpuiIaratelbHOrO inguérissable cOCTOUT B TOM, YTO OHO HCHOJB3YyeTCsS B
Ka4eCTBE MOKa3aTellsi HHTCHCUBHOCTH HE TOJLKO TPU 0003HAYCHUH OOJIC3HEH, paH | T.I., HO U
OpU eMHMIAX IPYTHX CEMaHTHUUYSCKHX TPyII, Hampumep: «chagrin inguérissable <...> Une
méchanceté, une jalousie inguérissable. Un optimisme inguérissable» [Tawm xe], OykB. ‘Heusmne-

gyuMast Tedaitb <...> HeU3JIeUnMast 3J10CTh, PEBHOCTH, ONITUMHU3M .

" Calculer — ‘cumrats, moacunTsiBath’; calculable — ‘mcumcnanMelt; moxmaromuiics pacuéry’.
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OueBnaHO, YTO HAIHYHE IOMOOHBIX pas3IMuUMii MEXIY (PaHIy3CKHM CIOBOM iN-
guerissable, BeicTymaromum B QyHKIME Magn, u ero pycckuM aHAIOTOM Heusieuumbiil 00y-
CIIOBJICHO Pa3JIMYMeM B CEMaHTHUKE (PPAHILy3CKOTO U PYyCCKOTO TJIaroyioB, MPOU3BOIHBIMU KOTO-
PBIX 3TU SIMHULBI SBISIOTCS. DpaHIy3CKHI TJIAro) guérir — ‘UCHEeNsITh, BEUICYNBATH , UMECT
TaKXe MepeHOCHOE 3HaYCHUE ‘U30aBUTh, OCBOOOAMTH OT uero-i.”: «Fig. Délivrer (qgn) d’un mal
moral. Il faut le guérir de ce souci; un chagrin que rien ne guérit» [PR, 814], ‘Tlepen. n3baButh
KOTO-J1. OT JyXOBHBIX, MOPAIbHBIX My4eHHUH, cTpaganuil. 6yks. Hazo u3i1eyuTh €ro OT 3TOro
0ecIoKOoICTBa; MeYalb, KOTOPYIO HUYTO HE MOXKET U3JICUUTh .

(2) Dpanmysckoe mpuiarateiapHoe imperturbable. IMpunaratenbHoe 00pa3oBaHO OT
rimarona perturber — «uapymare [paboty]; paccTpamBarh (déSOrganiser); BBI3BIBATH MMOMEXH;
perturber le trafic ferroviaire — mapymars xene3nomopoktoe coobmerue» [['T]; «Empécher
de fonctionner normalement» [PR, 874], ‘memaTs HopManbHOW paboTre, PYHKIHOHUPOBAHUIO
yero-n.”. Imperturbable P — ‘rakoe P, uro ero HeBo3MokHO HapymuTh’: «Que rien ne peut
troubler, inquiéter, ébranler. Synon. inébranlable. — [En parlant des qualités, des sentiments, de
leur expression]» [TR], ‘To, 4To HEBO3MOKHO HAPYIIWTH, MomarHyTh. CuHonuM — inébran-
lable. O xauectBax, uyBcTBax, Ux BoIpakeHun’ . IIpunararensHoe imperturbable Beictymnaer B
¢dyuximuu Magn npu cioBax courage — ‘cMeJocThb, MyxecTBo’, sSang-froid — ‘xiagHokposue’,
calme — ‘crokoiicteue’, froideur — ‘xomoaHOCTH, CliepKaHHOCTE , fermeté — ‘cToikocTb,
pemuMocTs’, gaité — ‘Becenocts’, mémoire — ‘mamate’ u T.a. [PR, 874; TR], cp. pyc.
*HepyumuMas cmMenocms, *Hepyuumoe XaaoHoKposue, *Hepyuumas Xor00HoCms, *nepyuumas
CMOUKOCMb, *HEPYUMUMAsL PEUUMOCTb, *Hepyuumas 8eceiocmns, *Hepywumas namams. [pu-
BEJIEM HECKOJIbKO IMPHMEPOB, JIEMOHCTPHUPYIOIIUX Crenu(UKy ynorpeOsaeHus (PpaHIly3CKOro
npunaratensHoro imperturbable B cpaBHeHHH ¢ aHATOTHYHBIMEA PYCCKUMH €AMHHIIAMHU, BBICTY-
naromumu B ¢yukunun Magn: (a) Avec le fond d’imperturbable confiance qu'il possédait, il
s’était repris a espeérer (Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)). C mpucy-

UM €My HEMOKOJIEOMMBIM ONTUMU3MOM® OH CHOBa Hawan HajeaThes Ha yenex [HKPS]. (6) “A4

8 Confiance — ‘ngosepue’.
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sept cent soixante-dix milles de Liverpool (300 lieues)”, répondit Mr. Fogg avec un calme im-
perturbable (Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)). B cemucrax cemue-
ciati MWISX oT Jlueepmyss, — oTBeTHI Muctep POrr ¢ HeBO3MYTHMBIM cIiOKoWcTBHEM [Tam
xe]. (B) Je mettais tous mes soins a suivre le comte, et j‘admirais I'imperturbable sagacité avec
laquelle il se guidait sans boussole, et retrouvait toujours la direction idéale qu’il fallait suivre
pour arriver au kapas (Prosper Merimée. Lokis (1869)). 5I u30 Bcex cuiI cTapaiics He OTCTaBaTh
oT rpada U yAUBISUIICS, C KAKOKO 030IIMO0YHOM TOYHOCTBIO (OYKB. ‘C HEBO3MYTHMOW MPOHHU-
[ATEIBHOCTHIO’; Sagacité — mpoHMIATENRHOCTE’), 03 KomIaca, IepsKal OH IIPaBHIBHOE
HarpasJIeHHEe, KOTOPOTO CIIEA0BAJIO AEPXKAThCS, 4TOOBI 100paThest 1o Kamaca [Tam xe]. (r) Elle
était presque célebre dans la congrégation pour cette véracité imperturbable (Victor Hugo. Les
Misérables. Premicre partie. Fantine (1862)). Dta HemokosieOuMasi paBIUBOCTh CHHCKANIA Ci
ClIaBy 4yTh JIM HE BO Bcell kourperaiuu [Tam xke]. (1) — Jla ne uenosex npuxooun, opHuyHas,
— C HeBOIMYMUMbIM X1A0HOKposuem omo3seancs 3axap (U.A. T'onyapos. O6momos (1848—
1859)). — Mais il n’est pas venu de domestique, seulement une servante, répliqua Zakhar avec
un sang-froid imperturbable [Tawm xe].

Kak u B ciy4ae ¢ mpuiaratenbHbiM inguérissable, B mannom ciydae pasnuuue B GyHK-
UOHUPOBAaHUM (PPAHITY3CKHX M PYCCKUX MpHIaratelbHbIX B GyHKIUH Magn oGyciioBiieHo pas-
JMYHEM B CEMaHTHKE W, CJIEJOBATEIbHO, B JEKCHYECKON coyeTaeMOCTH, cepe ynoTpebieHus
(paHIly3CKOTO U PYCCKOrO TJIaroJioB, MPOU3BOJHBIMH KOTOPBIX 3TH €AMHMILI SBIsoTCs. Cp.,
nanpumep: Laissez-le! laissez-le! vous lui perturbez le moral avec votre mysticisme! (Flaubert),
OykB. ‘OcTaBbTE €ro B MIOKOE, BbI BAIIHM MHCTHIIM3MOM OCJIabssieTe ero 60eBoit ayx’.

(3) Dpanmysckoe mpumaratenasHoe indomptable — ‘HeykpoTHUMEBIH, HeOOy3MaHHBI’,
obpaszoBanHoe OT marosna dompter — ‘ykpomars’: «Dompter: 1. ¢ Réduire a I’obéissance (un
animal sauvage, dangereux). = apprivoiser, dresser. Dompter des fauves» [PR, 898], ‘Ykpo-
1aTh, MOJYUHATH (JIMKUX, OMACHBIX KHBOTHBIX) — TMPHPYyYaTh. YKpOIIATh XUIMHUKOB . Kak u
€ro pyCCKHi aHaJor — MpuiIaraTeiabHoe Heykpomumbii, indomptable Beictynaer B dyHKImn

Magn. OHaKo CITMCOK JIEKCHUYECKUX EMHUII, TIPU KOTOPBIX pyccKkas U (hpaHIly3cKas eTUHHIIbI
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UCIIONB3YIOTCS B YKa3aHHOM 3HAUeHUH, v (dpaniy3ckoro ciosa mmupe. Cp.: Orgueil, résistance,
volonté, persévérance, indomptable u *neykpomumas 2opoocme, *neykpomumoe conpomueie-
Hue, *HeyKpomumas 8oJs, *HeyKpomuMas HACMOUYU80CMs. ITO OOYCIOBICHO pa3iHyheM B
yrnotpebieHnu (paHiry3ckoro riarona dompter u pycckoro riarojia ykpowams. dompter tax-
e, B OTJIMYHE OT PYCCKOro IJIarojia, BBICTYNACT B COYCTAHUH C MMEHAMH, 0003HAYAIOIIUMU
4yBCTBa, SMOLIUH U T.IL., Cp., Hanpumep, dompter son orgueil u *yxpomums ceoio 2opoocme.

(4) ©paniy3ckoe mpuaraTenbpHoe insurmontable — ‘HenpeomonauMelii’, 06pa3oBaHHOE
oT Tiaroya surmonter — ‘mpeomoneTh’: «Franchir un obstacle matériel en 1’escaladant, en
passant par dessus» [TR], ‘mpeomoneBars MpemsaTcTBUE, mepenesas depe3 Hero'. ['marom wc-
MOJIL3YETCSI TAKXKE B IIEPEHOCHOM 3HaYeHUH: «Surmonter les difficultés, la fatigue <> Surmonter
son aversion, son chagrin, sa peur» [Tam »xe], ‘ipeooIeTh TPYAHOCTH, YCTAIOCTh, <> MPEOJIO0-
JIeTh OTBpaIlieHue, evyans, crpax’. [Ipunararensroe indomptable, momgo6HO ero pycckomy aHa-
Jory, ucnojb3yercs B Gyukiun Magn, Hanpumep: une insurmontable envie — ‘aenpeomonu-
Moe skenanue’, une insurmontable tentation — ‘HenpeomoarMoe ucKyienue’, Une insurmonta-
ble terreur — ‘nenpeomonumelii yxac’ u T.. Ho B ymorpeOiieHuu (paHIly3cKOil U pyCCKOi
eIIMHHMI] €CTh U pa3inums, HanmpumMep: «une méfiance insurmontable des impies (BERNANOS,
Crime, 1935, p. 868)» [Tam 3ke], OyKB. ‘HEMPeOAOIMMOE HeaOBepHe O0e300KHHUKOB’
(“nenpeodonumoe nedosepue); insurmontable espoir [Tam sxe], Oyks. ‘HempeogonMMas HaIeK-
na’ (“menpeodonumasn nadexcoa).

(5) ®paniy3ckoe npunarareiabHoe indécrottable oOpa3zoBaHo OT riaroyia deécrotter —
‘CUuIIaTh I'psA3b, OTMBIBaTh, ounwiaTs’ [['T u nap.], pa3BUBLIEro 3aTeM NEPEHOCHOE 3HAYEHUE
‘o0recath koro-nmuoo’: «Débarrasser (qqn) de ses maniéres grossieres» [PR, 892], ‘uzbaButh
(koro-i1.) ot rpy6sIX MaHep’. Indécrottable: «2 ¢ (Personnes) Fam. Qu’on ne parvient pas a dé-
barrasser de ses maniéres grossicres, de ses mauvaises habitudes» [Tawm sxe], ‘Takoii, KOTOpOro
HEBO3MOYKHO M30aBHUTh OT €ro rpyObIX MaHep, TypHbIX npuBbluek’. «Un lourdaud indécrottable
= incorrigible, incurable, invétéré. «le paresseux est indécrottable» [Tam xe]. Lourdaud in-

décrottable = ‘mo Takoii cTemeHM HEMOBOPOTIWBEINA W JIEHHUBBIMA, YTO €r0 HEBO3MOJKHO HM3Me-
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uuth’, le paresseux indécrottable = ‘o Takoit cTeneHn JIEHUBEIN, YTO €70 HEBO3MOYKHO ITEPEe-
nath’. «Quelqu’un dont on ne peut corriger ni la paresse ni le manque d’usages. Ces parvenus
sont vraiment indécrottablesy [AD 1935], ‘UesoBek, HH JIeHb KOTOPOTO, HM OTCYTCTBUE Y HETO
YMEHUS BECTH, JIEpKaTh ce0sl, HEBO3MOXKHO HCTIPAaBUTh. DTH BBICKOUKH COBEPIICHHO HEUCIIPA-
BuMmbl’. [Ipunaratensroe indécrottable Beictymaer taxke B ponun Magn’a ¢ umeHamu, 0603Ha-
YaIONIMMH KadecTBa 4enoBeka, Hanpumep: «Une paresse indécrottabley» JTR], 6yks. ‘Hen3bas-
nsieMas JIeHb .

Mopean 3. CyobexkTnble Magn’sl. CyObekTHBIE Magn’sl, HallpuMep, OeccogecmHuas
J1021Cb, OeccosecmHblil 0OMaH, 0e30VuHbIl 320U3M, OTIUYAIOTCS TEM, YTO «XapaKTEPHCTHKA
CyObeKTa METOHUMHUYECKH «IIepeMeNIaeTcs» K abCTpaKTHOMY CyNIECTBUTEIHLHOMY B KayecTBE
Magn’a <...>y cyObeKTa HeT AyIiy, a He y srouszmay» [Kycrtosa 2011, 261—262].

IV. CumnromaTnyeckast Jekcuka B pynxkuun Magn®.

CumnTomMaTuyeckas JeKCHKa — 3TO CPENICTBA, «Iepealoliie BOBHE MHOOPMAIIUIO O
BHYTPEHHEM COCTOSHHW dYenoBeka» [ApkaapeB, Kpeimmun 2011, 48]. Magner atoro kiacca
0003HAYalOT CUITy, UTHTCHCUBHOCTh SMOLIMH IyTeM OTCBUIKH K CyOBeKTy sMmonun. Cumnroma-
THUYECKAs JICKCHKA OMUCHIBACT PEAKIMI0 YEITOBEKA HA SMOIUIO UK COCTOSHHE YEIOBEKa,
HaXOJISIEroCs BO BIACTH TAKOM SMOITHUH.

BeipakeHusi, CBSI3bIBAIOIINE 3MOIIMIO U COCTOSIHUE YEIOBEKA, HAXOSIIETOC BO BIACTH
9TON IMOIMHU (HATIPUMED, He HOMHUMb ceOsi Om 310CmuU, He cebsi Om padoCcmi, CX00Ums ¢ yma
om pegHocmu, om OeCnOKOUCm8d, He NOMHUMb ceOsi Om CYacmvsl, Om 310CMu, 6He cebsi om
3710cmu, om padocmiu), COOTBETCTBYIOT 3HaueHuro JI® Magn+Operi. Oper; — 3To raros wWin
BBIpKEHHE, COeUHSIONICEe Ha3BaHUE TIEPBOTO YYACTHUKA CUTYAI[MH B KaYeCTBE MOJIEKAIIET0
C Ha3BaHUEM caMoii cutyanuu (cM. [AmnpecsiH 1974, 45; Menpuyk 1995, 37]).

BripakeHusi, CBA3BIBAIONINE SMOIIMIO U PEAKIIUIO YeIOBEKa Ha ATY AIMOIMIO (Harpumep,
nobeiemv om cmpaxa, OHeMemv Om yacacd, NOKPACHemb Om YOOB0AbCMEUSL, 3aMepenmsb Om

yOueneHus | T.I1.), COOTBETCTBYIOT 3HaueHuto JI® Magn+IincepOper:. Incep — ‘HaunHats’.

MBI npejicTaBUM 3]1€Ch MOJIEIM 00pa3oBaHus Magn’ OB, IIPeCTaBIsIONINE, HA HANl B3IV MHTEPEC B
THUIIOJIOTHYECKOM acriekTe. B ocHoBe 3Toro pasznena jiexxut Hamta padora [Moanecsn 2021].
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B pamkax sToro Kiacca BbIJeNsIeTCs 1Ba TUIA cocTosiHui: A. COCTOsIHHE YeloBeKa, He
CIOCOOHOTO KOHTPOIUPOBATh ceOsl, TOCTYNKH U JICHCTBUS KOTOPOTO KaK OBl BBIXOIAT M3-TIOJ
KOHTpoJst ero co3HaHus. b. CocTosiHue denoBeka MOAOOHO COCTOSIHHIO YEJIOBEKa, MCTIBITHIBA-
IONIET0 HEMPHUATHBIC (PU3HOIIOTHYECKUE ONYIICHUS, CI1a00CTh U T.11.

A. CocrosiHuE YenoBeKa, MOCTYNKH U JEHCTBUS KOTOPOTO BBIXOIST M3-TIOJ KOHTPOJIS
€ro CO3HAaHUS — 4YEJOBEK Kak Obl yTpauyuBacT CIIOCOOHOCTH aJIeKBATHO BOCIPHHHUMATH JICH-
CTBHUTENBHOCTh M a/ICKBaTHO pearupoBarthb Ha Hee. Hampumep:

(1) ®paniry3ckoe npuiararesibHoe éperdu uMeeT 3HaYCHHE ‘TOTEPSBIIHIA TOJOBY MO
JCUCTBUEM CHIIbHBIX dMOIMi’, ‘BHE ceOs’, Hampumep: «éperdu de bonheur, de joie — more-
pABIIMIA TOJOBY <00e3yMeBIIHH, BHE ce0s> oT pagoctu (0T cuacths)» [['T]; «Qui a I’esprit
troublé par la crainte ou par quelque autre passion. Tout éperdu d ’amour» [AD 1935], = ‘gero-
BCK, Y KOTOPOTr'o CTpax WM Apyras SMOLUA BbI3BAJIM IOMYTHCHHUEC CO3HAHUA. CoBceMm IMOTCPAB-
Mt ToJ0By OT JF00BHK’. [IpuMephl U3 XyI0XKeCTBEHHOM uTepaTypsl: (a) PUis, je me redressai
d’un saut pour regarder autour de moi! puis je me rassis, éperdu d’étonnement et de peur, de-
vant le cristal transparent! (Guy de Maupassant. Le Horla (1887). 3atem BCKOYMII U OTJISAEICS
BOKPYT; 3aT€M CHOBa cell, 00e3yMeB OT HEJOYMEHHS M CTpaxa MpH BUJAE MPO3PavyHOro cTekial
[HKPAI]. (6) Elle se souleva, éperdue d’épouvante, pour regarder son visage (Maupassant, Guy
de / Fort comme la mort). He momHst ceOst oT y»aca, OHa IPUBCTAIA U IIOCMOTPEIA Ha €ro JIUI0
[https://www. lingvolive.com], éperdue d’épouvante — ‘ae momust cebst oT yxaca’.

Ha cnemyromem stane cBoero pa3BUTHs puiiarateinbHoe éperdu, Kak 1 MHOTHE JPyTHe
CJIOBa pacCMaTPHBaEMOro Kiacca, Beictymnatomue B JI® Magn+Operi/Magn+IncepOper:, Hauu-
HAeT UCIOJIb30BaThCS U B 3HaUeHuU cyonekTHoro Magn’a: «ll se dit aussi d’un Sentiment vio-
lent ou d’un Geste, d’un air qui marque la violence de la passion. Amour éperdu» [AD 1935],
‘Taxke 0 CUJIbHOW 3MOIIMM WM O KECTE, BHEUTHEM BHUJE, KOTOPhIE CBUJIETENILCTBYIOT O CHJIE
smormu. CusibHast Jto00BL . Amour éperdu — OYKB. ‘pacTepsBIIASCS, TOTEPSBILAs TOJIOBY JIFO-
00Bp’ — cyOBekTHBI Magn. 3aTem cdepa yrnoTpeOseHUs MpuiIaraTelIbHOTO PacIIUPSeTCS —

OHO HAuWHACT YMOTPEOJIAThCS B POJid «oObuHOrOo» Magn’a mpu eauHMIIAX IPYrHX KIIaCcCOB,
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https://daf_1935.fr-academic.com/dic.nsf/daf_1935/7393/crainte
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https://daf_1935.fr-academic.com/dic.nsf/daf_1935/21725/passion

Hanpumep: «2. Trés violent (sentiment) — extréme, passionné, vif, violent. Un besoin éperdu de
bonheur» [PR, 599], 2. OdeHp CHIBbHBIN (O YyBCTBE) — Ype3MEpHbIH, CHUIIBbHBIH. OrpomMHas
notpeOHOCTh B 00BH’, «Un désir éperdu» [TR], ‘orpomHuoe xemanue’.

(2) Dpanirysckoe mpuitaratenabHoe fou — ‘cymacmienmmii; 6e3ymubiii’: fou de joie, de
haine, d’inquiétude, de rage, de désespoir, de peur, d’horreur, de culpabilité [DiCoPop; DDC,;
PR, 735] — OykB. ‘cymacmieqmuii OT paoCTH, HEHABUCTH, OECIIOKOWCTBA, APOCTH, OTUASHUS,
cTpaxa, ykaca, uyBcTBa BuHbI'. KoHctpykuus fou de S (S — Ha3zBaHMe IMOLIMH) UCTIONB3YETCS
JUTS YKa3aHUsl Ha TO, YTO SMOIMS S JOCTUTIIA TAKOW CHIIBI, YTO TIOJ| €¢ BO3/ICHCTBUEM YellOBEK
Y4aCTHYHO TEPSAET KOHTPOIb Haj cOOOM, HaJl CBOMMM TOCTyNKaMu-". [IpuBeieM HECKOIBKO TIPH-
MEpOB M3 XYA0KECTBEHHOU uTeparypsl: (a) J 'étais fou de rage. Je m’écriai— Vous ne savez
rien, Harry! (Joél Dicker. La Vérité sur I’ Affaire Harry Quebert (2012)). Bue ce6s ot Oerien-
CTBa, 1 BOCKIHKHYT: — Huduero Bel He 3Haete, lappu! [HKPI]. (6) Ce que vous m’avez propo-
sé tout a ’heure me rendrait fou de joie (Dumas fils, Alexandre / La Dame aux Camelias). To,
YTO BbI MHE ITPEJIarajiy TOJIbKO 4TO, MeHs 6e3yMHO oOpamoBaio [https://www.lingvolive.com],
me rendrait fou de joie —‘6ykB. ‘cmenano 6sI MeHs OE3yMHBIM OT PagOCTH’; B PYCCKOM Iepe-
BOJIC MCIIOJIb30BaH «00bIYHbI Magny. (B) Puis, comme [’autre continuait, disait que la petite
descendait chaque nuit retrouver son amant, il [’avait traité de menteur, fou de colere (Z0la,
Emile / Au bonheur des dames). A TOT Bce He YHUMAJICS M JIaKe YTBEPXKIall, OyITO MaOTKa
KXy HOYb CITyCKaeTCs K CBOeMYy JIF0OOBHHKY. B KoHIle koHIIOB [lesom BHE cedsi OT rHeBa
o6o3Ban daswe mmxerom [Tam xke].

(3) Ucnanckoe npunararesnsHoe 10C0 — ‘cymacmie/inuii’, B KOHCTPYKIIUH C TPEIOTOM
de u cymiecTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIINM MOIIMIO, UCIIOJIB3YETCS ISl yKa3aHus Ha MpeObiBa-
HHE CyObeKTa B OYEHb CHJIBHOM 3MOLMOHAIBHOM cocTosiHMM: «Seguido de la preposicion de y
sustantivos que expresan sentimientos, estados de animo o sensaciones, se dice de quien los

experimenta con gran intensidad loco de rabia, loco de alegria» [ELP], ‘B coueTanuu ¢ mpemio-

10 Cp. ynoTpebnenye B aHATOTHYHOM 3HAUEHHUH PYC. 06€3yMens, CX00Unb ¢ yMa, He ROMHUMb cebsl, 6e3
namamu; éHe ceds (CM., HAIPUMEP, TOJIKOBAHUE BBIPAKEHUHN cxodums ¢ yma v éne ceoss B [bOCPS, 119,
685]).
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rom de ¥ Ha3BaHUSIMU YYBCTB U COCTOSHHU IYIINA O T€X, KTO HUCIBITHIBACT 3TH YyBCTBA OUYCHb
CHJIbHO: CyMaCUICIIHIA OT SIPOCTH, CyMacCIIe Ui oT pagocty’. [IpumMepsl 13 Xy105KECTBEHHON
auteparypsl: (a) jAy!, cuando volvia a casa por las noches y decia: «Mariquilla, vamos bien,
vamos muy bieny, ta te volvias loca de contento (Benito Pérez Galdos. Dona Perfecta (1876)).
Ax! Korna st mpuxoani JOMO# 1o BeuepaM U 3asBisuL: «Mapwusi, Musiasi, Hallly Jiefia HalaXuBa-
I0TCs», — TBI MPOCTO ¢ yMa cxoamna ot pagoctu [HKPS]. (6) Como aquel telegrama de 1949
que envio, loco de rabia, cuando el desembarco de antitrujillistas encabezado por Horacio
Julio Ornes en la playa de Luperdn, dentro de la provincia de Puerto Plata (Mario Vargas
Llosa. La Fiesta del Chivo (2000)). Tak, nanpumep, B 49-M To1y OH, BHE ceOst OT APOCTH, TI0-
CllaJl TeJerpaMMy, KOTAa aHTUTPYXWIHCTHI BO riaBe ¢ Opacuo Xynno OpHEecoM BbICAIHIIUCh Y
Jlynepowna, B nmpoBunimu [Tyspro-Ilnata [Tam xe]. (B) De él que, cuando Trujillo le dio la es-
palda, casi se volvié loco de desesperacion (Mario Vargas Llosa. La Fiesta del Chivo (2000)).
B Hem, KTO 4yTh ¢ yMa He COIIeN OT OTYasiHUSA, Korja TpyXuibo MOBEPHYJICS K HEMY CIIUHOU
[Tam xe].

(4) UranpsHckoe mpuiaraTeqbHOE Pazz0 — ‘cyMaclIeAlIdii’, B KOHCTPYKIUHU Pazzo
di/per S 0o603HaYaET COCTOSHME YETOBEKA, HAXOMAIIETOCS IO CHILHBIM BO3JEHCTBUEM SMOLIUN
S: «di chi ¢ o sembra fuori di sé: diventare p. per il dolore, per la disperazione» [VT], ‘o Tom,
KTO KaXXETCs BHE ce0sl: cTaTh CyMAacIIe UM OT rops, OT oTyasiHus . B aHamoruuHoi ¢pyHKIUU
yIOTpeOseTCss IPOU3BOAHBIA OT PAazzZo rimaron impazzire — ‘cxoauts ¢ yma’: «i. di gioia, di
gelosia, dalla rabbia» [VT], ‘cxoauTh ¢ yma OT pajgoctu, 3aBUCTH, sipocTH’. [Ipumepsl U3 Xxy-
JIO’)KECTBEHHOHN JuTepatypsl: (a) L’avventuriero, pazzo di spavento, comprendendo ormai di
essere perduto, si mise a urlare (Emilio Salgari. Il corsaro nero (1898)). ITonumas, 4ro Bce
MpoTaNio, MPOXOIUMEIl BHE ce0st OT ykaca npunsiics kpudatk [HKPS]. (6) 4 edpye — mpax,
mpax! — nooxeamun Kopogves, — evicmpenvi! 0b6esymes om cmpaxa, mvl ¢ Becemomom xumny-
JUCL bedcamov Ha OyIvLeap, npeciedosamen 3a Hamu, Mol kKunyaucs k Tumupsasesy! (M. A. byn-

rakoB. Mactep u Maprapurta (4. 2) (1929-1940)). A un tratto: ta-ta-ta, — intervenne Korov'ev
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— sparano! Pazzi di terrore, Behemoth e io ci siamo precipitati sul viale, gli inseguitori alle cal-
cagna, e noi via verso il monumento a Timirjazev! [Tawm xe]

(5) Anrawmiickoe nmpuiiaratenbHoe mad — ‘cymaciieniuii’, B COYeTaHHU C MPEIOrOM
With ¥ UMEeHeM SMOIMH MapKHUPYET SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE YEIOBEKA, YTPATHBIIETO KOH-
Tposb Haz coboit: «completely unrestrained by reason and judgment: unable to think in a clear
or sensible way: mad with jealousy» [MWD]. (a) | went mad with rage. | threw a bottle of ink at
him (John Fowles. The Collector (1963)). 5I nmpocto paccymok moTepsiia ot sipoctu. [IIBIpHYIa
B Hero my3beippkoM ¢ Tymibto [HKPS]. (6) Shasta, half mad with horror, managed to lurch to-
wards the brute (Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy
(1954)). O6esymesiiemy ot yxaca Illacte yaanocs npubIn3nuThes K Ib6BY [Tam xe].

(6) T'marosnsr délirer (ppanir.) u delirare (ur.) 0603HaYarOT HAXOXKICHUE B COCTOSTHUU
HOTEPH CBSI3H C JICHCTBUTEILHOCTBIO, KOTOPOE COMPOBOXKAACTCS OCCCMBICICHHBIM ITOTOKOM
cioB. B xouctpykiuu délirer de S u delirare di S riarosbl sBISIOTCS OKA3aTEIIMH BBICOKON
WHTEHCUBHOCTH 3MOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, 0003HAYaeMOro JIOMOJIHEHUEM S, ‘ObITh BHE Ce-
051, cxomuTh ¢ yma’, Hanpumep: délirer de joie, de colere, de rage, d’impatience, de tendresse
[LFV; PR, p. 433; TR], OykB. ‘OpeauTh OT pagoCTH, OT I'HEBA, IPOCTH, HETEPIICHHUS, HEKHOCTH
u T1.11.; delirare d’amore, di rabbia [GDH], ‘cxomuts ¢ yma ot 1100BH, OT pocTH’, OYKB. ‘Ope-
JIUTH OT SIPOCTH .

(7) Awurnwiickuii rmaron to rave — ‘Opemuts’, «to talk irrationally in or as if in
deliriumy [MWD], mo-BuauMoMy, TOKe MOXET HCIOab30BaThes kak Magn,. Cm. B [HBAPC]:
«to be raving with anger [with fury] — GbITh BHe ceOst OT THeBa [OT sipocTH]». A 6ydy sonums
om yacaca: cnacu Mens om Cmepmu! (Jleonnn Aunpees. TueBunk Caranbr (1918—1919). |
shall rave with horror: “Save me from Death!” [HKP].

(8) Dpanmysckuit rimaron défaillir — ‘mumarses ayBCTB, TEPATH CO3HAHME, UCITOIB3Y-
IOTCS B KOHCTpYKIuH ¢ mpemrorom de u wHasBammem smonumu. Défaillir: «manifester phy-
siquement tel sentiment violent; perdre controle par; On d~ de peur, de joie» [LFV], ‘nposiBisiTh

CUJIBHYIO 3MOIMI0 Ha (PU3UYECKOM YPOBHE; TEPSATh KOHTPOJIb Hall COOOW IOJ JACHCTBUEM 3TON
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smonmn: On d~ de peur, de joie (6ykB. ‘TepsIOT CO3HAHME OT cTpaxa, oT pagocTu’)’. IIpumeps
U3 IUTepaTypsl: (a) A ooy, Oywia 3amepna y MeHs Om Hemepnerus CIbiiams, KaxK us cepoya y
8aC NOPHIBACTNCS YYECMBO, KAKUM UMEHEM HA308eme @bl dMi NOPblayl, a 8bl... 60e ¢ samu, Onb-
2a! (N.A. Tonuapos. O6omoB (1848-1859)). Tandis que mon ame défaille d’impatience, que je
réve d'entendre un aveu s’échapper de votre ceeur, de savoir quel nom vous donnerez a cet élan
[HKPJI]. (6) Berk. J’en défaillis presque de dégozit (Werber, Bernard / Les Thanatonautes). Bo
tourHuioBka-to! [https://www.lingvolive.com].

(9) ®panity3ckuii rmaroa pamer (S€) — ‘IHIIAThCS YyBCTB, TEPATH CO3HaHME : «tomber
en syncope, perdre connaissance. Il n’en peut plus, il pame (Ac.)» [TR], ‘mamate B 0OMOpOK,
TepATh co3Hanue. OH He BBIACPKHUBACT, NajgaeT B 0OMopok’. ['maron ncnonb3yercs u B ociad-
JIEHHOM 3HaveHnW, B QyHkumu Magn, o0o3Hadas BBICOKYIO CTEIIEHb MPOSBICHUS 3MOIUH:
«Manifester avec plus ou moins d’affectation une émotion vive. Se pdmer d’admiration» [TR],
‘TIPOSBIATH, C OOJNBINEH MM MEHbBIIEH CTETeHbI0 aeKTaluy, CHIBHYIO0 dMONUI0. MIIeTh OT
Boctopra’. «Se laisser aller au transport de la joie, de ’admiration. Le public se pame devant ce
tableau. Il n’y a pas de quoi se pamer» [AD 1935], ‘npuxoauth B Bocxuiienue. ITybnnka B
BOCTOpPre OT 3TOM KapTHUHBI. 3I€Ch HE OT YEro MpUXOAuTh B BocTopr’. IlpumMepsl U3 Xynoxe-
CTBEHHOU JuTepaTypsl: (a) Teneps om m0b6u pedxo kmo mieem (CeernaHa AnexkcueBud. Bpe-
Mst cexoua x3HL (4. 2) (2013)). Aujourd’hui, il est rare qu’on se pame d’amour [HKP]. (6)
<...> a NOMoOM OHU GOWLIU 6 20CMUHYIO, Kabunem u axanu om yoosorvcmeus (JI.H. Toacroii.
Cwmepts MBana Mnbnua (1882—1886)). <...> ensuite I’on passa au salon et dans le cabinet de
travail; tout le monde se pamait d’aise [HKPI], se pamait d ‘aise — OykB. ‘Tepsisii CO3HAHUE OT
ynososaecTBus’. (B) Couleurs, parfums, sonorités, frissons, tout restait vague, transparent,
innommé, pamé d’un bonheur allant jusqu’a |’évanouissement des choses (Zola, Emile / La
Faute de I’Abbé Mouret). Kpacku, 3amaxu, IMIyMBl U TpEmeT — BCe OBLIO 3/1ECH CMYTHO, IPO-
3pavHo, HEOIPeIeIICHHO, BCE MUIIEIO, TEPSIII0 CO3HaHUE oT CHACTbSI

[https://www.lingvolive.com].
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(10) IlpunararensHeie ivre, enivré (Pppani.), ebrio (ucrm., mopt.), ebbro u ubriaco (ur.)
— ‘TbsAHBINA’. B COCTOSTHUM OINBSIHEHUS PAa3IMYarOT JBE CTAIUM: 1) JIETKOE ONbSHEHUE, B COCTO-
SSHUM KOTOPOTO YEJIOBEK YYBCTBYET CeOsl JITKO M PAaCKOBAHHO; B OCHOBE 3HAYCHUS PYCCKUX
YHoeHue, YNoeHHblil, OIHOTO U3 TEPEHOCHBIX 3HAYCHHWH MPUJIAraTeIbHOrO IVIe U JAp. JEKHT
KOMIIOHCHT CUTYalliu OMbSHEHHUS ‘PaJIOCTHOE, BOCTOPKCHHOE COCTOSHHE ; 2) yTpara caMo-
KOHTPOJISI, CIOCOOHOCTH KPUTHUYECKH OICHUBATh cutyarmio. U y ivre, enivré, ebrio, ebbro u
ubriaco oTmeyaeTcsi BTOpO# KJIacC MEPEHOCHBIX 3HAYCHUM, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT APYTOM
KOMIIOHEHT (ppeiima ‘ombsHEHHUE , a UMEHHO: ‘CITyTaHHOCTH CO3HAHHA, YTPaTa CaMOKOHTPOJIS .
B Boeipaskenusix ivre / enivré de S, ebrio de S, ebbro, ubriaco di S, rne S — na3Banue smorro-
HAJILHOTO COCTOSHUS (Hampumep, ivre d’amertume, de colere, de désespoir, d ’horreur, de rage,
de vengeance, OykB. ‘IbsIHBII OT TOPEYH, THEBA, OTYASIHUS, y’Kaca, SPOCTH, MECTH ), ITH TPHIa-
rareibHbIe BHICTYNMaloT B QyHKuu Magn, ykaspiBas Ha TaKyl0 MHTCHCUBHOCTbH DMOIIMHU, NIPU
KOTOPOH MOCTYIIKH Y€IOBEKa BBIXOST M3 0] KOHTpoJst ero cosHanus [TR; DRAE; VT; GDH].

B. CocrosiHne denoBeka, MoJ00HOE COCTOSHHIO YEIOBEKa, UCTIBITHIBAIONIETO HETIPHSIT-
HBIC (DU3HOIOTMYECKUE ONIYIICHUS, CIA00CTh U T.II.

(1) ®paniysckoe mpuiararenbhsie malade, anrnuiickue npuiararenabusie ill u sick —
‘00bHOM’, BRICTYNAIOT B (hyHKIMK Magn’a npu JIeKCUUYECKUX eIUHHIIAX, 0003HAYAIOIIMX Hera-
THUBHBIE SMOIMOHAIBHEIE MM MEHTAIILHBIE COCTOSHUS. B OCHOBE 3TOT0 3HaUYEHUS y Ha3BAaHHBIX
€/IMHUIL JISKUT KOMITIOHEHT (peliMa ‘00JieTh’ — ‘HCIIBITHIBATH HEMPUATHBIC (PU3NOJIOTHYECKHE
omrymienns’. Malade: malade de colere, d’humiliation, d’anxiété, de chagrin, de dégoiit, de
haine, d’impatience, de jalousie, de peur, de tristesse [DDC; LFV; TR], O6ykB. ‘60ibHO# OT
THEBa, OT 4YyBCTBa YHWXCHHA, OT TPCBOTH, OT I€Ualiv, OT OTBpAIICHHA, OT HCHABUCTHU, OT HEC-
TEpIIeHHUs, OT 3aBUCTH, OT CTpaxa, OT rpycTu . lIpekpaimieHne HEraTHBHOTO COCTOSIHUS, «H3JIe-
YeHHE» OIHMCHIBAETCS TIIArOJIOM guérir ‘BBI3ZOpaBIMBaThH’, HampuMmep: guerir de l’anxiété, de
peur — OyKB. ‘BEI3ZIOPOBETH OT OECITOKONCTBA, OT cTpaxa’. K coxaneHuro, B aHTJTMACKUX TOJI-
KoBbIX cioBapsx y ill ykazanHoe 3HaueHue He otmevaercs, HO B cinoBape [HBAPC] npuBenen

npumep she is ill with anxiety — e€ myuaer TpeBora. Berpeuaroresi momo0OHbIe TIPUMEpPBI U B
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XyIOKeCTBEeHHOM nuteparype: <...> made Harold feel ill with terror (Stephen King. The
Lawnmower Man (1975)). Sick umeet nBa 3HaYeHUsI — ‘OOJIBHON’ M ‘MCIIBITHIBAIOLIMI TOIIHO-
Ty’. B coderanuu ¢ npemiorom With, mocie koroporo uaer umMs 3MoiuH, SiCK BBICTyIaeT B 3Ha-
gennu Magn: «deeply affected with some unpleasant feeling» [1D].

(2) ®panirysckue raroisl Mourir, crever — ‘ymupats’, périr — ‘morubath’, B coue-
TaHUU C MpeyIoromM de W Ha3BaHHEM SMOIMH 0003HAYAIOT HAXOXKICHHE CYyObhEeKTa B OYEHD Ts-
JKEJIOM, MYYHTEIbHOM 3MonuoHanbHoM coctosiuun: «MOURIR DE: étre trés affecté par;
souffrir de» [PR, 1121]. Hampumep: mourir de peur, de chagrin, de dépit, de rage, d 'amertume,
de tristesse [TR; DiCoPop], ‘ymupath OT cTpaxa, OT IeYaliH, OT J0CAIbI, OT APOCTH, OT TOPEUH,
oT rpycti’. CM. TaKkxke pyc. ymupams: «JIMIAaTbest CUI1, M3HEMOTATh MOJ BO3/ICHCTBUEM KaKHX-
00 CHUIIBHBIX OMIYIICHHUH, 9yBCTB, cTpacTel u T.1.» [Edpemosa]. 3aMeTnM, 9T0 B HEKOTOPBIX
CIIydasix, pPyCCKUH TJIaroll yMupamy SBISETCS JHIIb MOKAa3aTeleM CUIBHOW dMOIWH, HE OTSITO-
IICHHOW HUKaKUMHU CTpafaHusMu. Tak, ymupams om cKyKu 3HAUYUT TPOCTO ‘OYECHBb CHIBHO CKY-
yarep’. ['marosel morire (ur.), morrer (mopr.) — ‘yMHparh’ TOXKE HCIIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE
MapKepa HaxXOJKIEHHs IMOJT BIACThIO CHIBHOMN smoruu: «morire di piacere, di felicita; <...> di
rabbia, d’invidia» [VT], OykB. ‘yMHpaTh OT YAOBOJBCTBUS, OT CYACTBS <...> OT SIPOCTH, OT 3a-
Buctr’; morrer: «morrer de fome; morrer de saudades)» [PRB], ‘ymupars ot roioaa, oT TOC-
kn’. Takas ke QyHKIMsS €cTh M y HeMemnkoro riarosa Sterben: «sterben <in ibertragener
Bedeutung>: vor Angst, Scham, Langeweile, Neugier» [Duden], ‘mepen. ymupaTsh OT cTpaxa,
CTBI/Ia, CKYKH, JFOOOTMBITCTBA . AHAJOTMYHOE YMOTpPeOJICHUE UMEET M aHTJIMHCKHUKA riaron to
die: «to be overwhelmed by emotion: die of embarrassment» [MWD].

(3) Ipunaratensrpie Mort (ppamnir.), morto (ut.), muerto (ucm.), dead (anrm.) — ‘mepr-
BbIii’, demi-mort (dpani.), half-dead (anrm.), halbtot (Hem.) — ‘momymepTBbIii’, pyc. mepmeniil,
noIyMepmebili v Ap. MAPKUPYIOT TOTEPIO MO/ ACHCTBUEM CHIILHOM SYMOITUH CBOMCTB, MPHUCYIITIX
’KUBOMY 4eJIOBeKY (Hampumep, rmotepro 4yBcTBUTeNIbHOCTH). Dead: «bereft of sensation; numb:
He was half dead with fright. My leg feels dead» [ID]. Cp. onpenenenue pyc. omepmeems:

«CtaTp HEMOJBWKHBIM, O€3)KU3HEHHBIM, OecayBCcTBEeHHBIM» [ Edpemona].
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Peakumu genoBeka Ha CHIIBHYIO YMOIIMIO MOTYT MPOSBIISATHCS B H3MEHEHHH MTapaMeTPOB
3BYHYaHUSI: «II0JI BIUSTHHEM SMOLMOHAIBLHOTO BO3JAEHCTBHSI TOJNOC B Pa3rOBOPE OpOd#CUM, YACTO
CTaHOBHTCSI TpOMYE OOBIYHOTO, TOXOIMT 0 KPUKA U, KaK TOBOPSIT MO-PYCCKH, CPbIBAEM s NIN
peemcsay [Kpeimmuna, 2002, 30]. BpeMennast moTeps gapa pedd TaKXKe SBISIETCS CHMIITOMOM
CHIILHOH 3MouuH. Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe, HampuMmep, 3TO MapKHpyeTcs HpHaraTelbHbIM
muet (étre, rester muet) — ‘memoii’, BeipaskerreM perdre la parole / perdre le don de la parole
— ‘repsATh map peun’: étre, rester muet d’admiration, d ‘étonnement, d indignation, de peur —
‘MOTEpsATh Jap PeYH OT BOCXUINEHUS, YAWBICHUS, HETOJOBAaHUS, CTpaxa’ W T.M. AHaJOTUYHO
UCIIOJIB3YIOTCS TIOPTYTaIbCKUM U HTaNbSHCKUN KorHatel Mudo (cm. [MMD; VT]). Cwm. tarke
auri. speechless — ‘mummBinmiics mapa peuw, onemenmwii’, «speechless with alarmy [1D],
HeM. stumm — ‘memoii’: «er war stumm vor Schreck (konnte vor Schreck nichts sagen)»
[Duden], ‘on onemen ot cTpaxa (HMYETO HE MOT CKa3aTh OT cTpaxa’) u Jp. [IpoTHBOMOI0KHOM
peaxiueil Ha CHIIBHYIO SMOIIMIO MOTYT CTaTh: 1) TpOMKHE KPWKH, BOILIH, Hampumep, (ppaHil.
hurler — ‘serte; Bommuts’ (hurler de désespoir, de douleur, de terreur, d’épouvante, de joie —
‘BBITH OT OTYasHUS, OT OOJH, OT CTpaxa, OT y»aca, BOIUTH OT PaJIOCTH’); 2) ACUCTBUSI, KOTOPHIC
MOTYT COTPOBOXIATHCS 3ByKaMu, Hanmpumep ¢panil. pleurer — ‘rumakars’ (pleurer de deépit,
d’admiration, de rage — ‘rurakaTth OT J0CaJBI, OT BOCXHIIEHHUS, OT APOCTH’). Peakins Ha CHITb-
HYHIO0 SMOIIMIO MOXXET 3aKJII0YaThbCs BO BPEMEHHOH IMOTepe CIIOCOOHOCTH IBHUTAThCA (HAMp.,
bpanu. immobile d’étonnement [TR] — ‘HenoABMKHBIN OT yIUBICHHUS ), B HEKOHTPOJIHPYEMbIX
(U3MOJIOTUYECKUX PeaKIMsix (HampuMep, MOKPACHEHHE B CiIydae CThia), B JKECTUKYJISIIUN
(HampuMmep, MPUKPBITH POT OT U3YMIICHHUS; CM. O PA3IMYUH HEKOHTPOJIUPYEMBIX (HHU3UOIOTHYE-
CKHUX pEeakIuii Ha YMOIIUIO U CUMITTOMAaTHIeCKuX KecToB B [Kpeitnmun, 2002, 114]) u 1.1.

CymiecTByeT Takke KJIacC CUMIITOMATHYeCKUX equHuIl B (hyHKImH Magn co BCTpoeH-
HOM AMOILIMEN, HaIpUMED:

(1) ®dpanmysckoe mpuiaararensuoe fou (em. Beimre, . A): «FOU DE (qgn, qgch.): qui a
un goit extréme pour = amoureux, engoué, entiché, passionné. Elle est folle de lui. Etre fou de

musique, de peinture» [PR, 735], = ‘FOU DE (qgn, qgch.): TOT, KTO HCIIBITBIBAET CUIBHOE TIPH-
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cTpacTue K KoMy-II., demy-i1. OHa 6e3 yma oT Hero. OHa 0e3yMHO JIFOOUT MY3BIKY, JKHBOIIHCH .
Takum o6pa3oM, y (paHIly3cKOro MpUIaraTelbHOrO BCTPOCHHOW SMOIMEH SBISIETCS CHIBHOE
BJICUYCHHE K YeMYy-IJI., KOMy-J1. [IpuMepbI U3 XyI0KeCTBEHHOW TuTepaTypsl: (a) Je ne suis pas fou
de votre Jesus, qui préche a tout bout de champ le renoncement et le sacrifice (Victor Hugo.
Les Misérables. Premiére partie. Fantine (1862)). £ ue B BocTopre ot Bamiero Mucyca, KoTophbiii
Ha Ka)XXJIOM IIary mnpomoseayeT otpederne u xxepTBy [HKPA]. (6) 4 suaeme, Pazymuxun om eac
6e3 yma (®.M. Jlocroesckuii. [Ipectymnenue u Hakasanue (1866)). Mais savez-vous que Ra-
zoumikhine est fou de vous [HKPAI]. (8) Toujours plus fou de toi, dit-il en jetant son chapeau
sur le divan de la fleuriste (Honoré de Balzac. L’illustre Gaudissart (1832)). Ot Tebs s ¢ Kax-
JIBIM JTHEM Bce 0oJibine 1 OoutbIiire 6e3 yma, — cKasal OH, Opocas nuisiny Ha ausad [Tam xe].

IMpousBoauskiii ot fou rmarosn s’ affoler o3nayan ‘TepsiTh roJg0BY MO BIUSHUEM CHIIBHBIX
amonmii’. OIHAKO CO BPEMEHEM TJIarojl CTall UCHONb30BaThCsl TOJNBKO sl 0003HAYSHHSI COCTO-
stHUS, BBEI3BAaHHOTO cTpaxoM «A I’époque actuelle le sentiment qui commande I’acte d’affoler est
le plus souvent la peur» [TR], = ‘B HacTosiIIee BpeMs SMOIHEH, BbI3bIBatolei neiictsue affoler,
yaiie BCero sBIsETCS cTpax’.

(2) Pycckoe BwIpaxkeHUE cxoo0ums ¢ yma (MO0 KOMY-IL., 4eMy-1.): «CTpacTHO Me4TaTh,
nposBisis 6e3paccyncTBo. imeeTcs B BuAy, 4To Juio (X), UCTIBITHIBAs Ype3MEpPHOE BIEUECHHUE K
npyromy nmity (Y), K KakOMy-JI. TIpeIMeTy, Benu (Z), BeAET ceOsl N3IUIITHE SMOIIMOHAIBEHO, JI0
HEJIETIOCTH BOCTOPXKEHHO <...> He no nemam pano Havan on yxaxcugamov 3a 0e8VuKaMuU, U, KaxK
ckasvieana Bepouxa, nexomopowie no nemy ¢ yma cxoosm. B. Cokonos, Bropskenue» [BOCPS,
686]. 3ameTiM, 4TO B TUX ciydasx u fou, u pyc. cxodums ¢ yma 0603HaYAIOT HE IMOLMOHAIIb-
HOE€ COCTOSIHHE, a IMOIMOHATILHOE OTHOLICHUE (CM. O Pa3JIMUMU dMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN U
oTHolIeHuH B [3anu3Hsak, 2006, 444]).

(3) Anrnwmiickoe nmpuiiaratenbHoe mad (cM. Beire, . A) BBICTYNAeT B ABYX (QYHKIHSIX
— B ¢yHkimsx Magn co BCTpOSHHBIMH SMOLUAMU JTIOOBH, IPUCTPACTUSA K KOMY-JI., YeMy-JI. U
rHeBa, spoctu: «4. (about, after, for, on) pasr. ctpactHo MOOsIIU#, 000XKArOIIKH (YTO-JI., KOTO-

J1.); CTPacTHO BIIOOIEHHBIN (BO 4TO-1., B KOro-11.); mad about /on/ music — momeranusiii Ha
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Mmy3bike; (about, after, for, on) pasr. crpacTHO mMOOsIIHKE, 000KAIOMKA (YTO-I., KOTO-II.);
CTPacTHO BIIOOJIEHHBIN (BO YTO-1., B KOro-i1.); mad about /on/ music — moMeniaHHbIi Ha My-
3pike» [HBAPCT; «3. informal: intensely angry or displeased. What are you so mad about? Eve-
ryone was mad about the delay. 4. carried away by enthusiasm or desire: extremely or exces-
sively fond of or enthusiastic about something or someone: mad about horses; there is a nou-
veau riche demographic mad for diamonds and Lamborghinis ...— Kevin D. Williamson»
[MWD]. ITpumeps! u3 xynoxecTBeHHO#t auteparypsl: (a) Carlington was mad after her (Wilde,
Oscar / The Picture of Dorian Gray). Cam Kapmuarron Obu1 or Hee 0e3 yma
[https://www.lingvolive.com]. (6) Of course, she was mad at him. But she could overlook such
things at a time like this (Mitchell, Margaret / Gone with the wind). Koneuno, ona 371a Ha Hero,
OH T'OBOPHJI COBEPHICHHO HETIO3BOJUTEILHBIE BEIIIH, KOTJa OHU BUIACIINCH B HOCJ’IQILHHFI pas, HO
B TaKyl0 MHHYTY, KaK ceifuac, Ha 3TO MOXHO IMMOCMOTPETh CKBO3b manbiisl [Tam sxe]. (B) They
were mad at the Government for not making sure that escapes from prison were impossible
(Kurt Vonnegut. Hocus Pocus (1990)). Onu 6butd 1i1y00KO BO3MYIIEHBI TeM, 4TO [IpaBUTEb-
CTBO HE CYMEJIO C/IeaTh MOOeru U3 TIOPEM MpakTHuecKu HeBo3MoxxHbiMu [HKP ).

B »toM imacce Magn’oB dacTo BCTpEYalOTCA ¥ JIMHTBOCIICIU(UYHBIC €IHHUIIBI,
HaApUMep, KOHCTPYKIIUK ¢ (pPaHIly3CKUM TJIaroiioM Pdmer (Se) — ‘IHImaThCs 4yBCTB, TEPATH
cosnanue’ (cM. Bblie). B KOHCTpyKIMsAX Bujaa Se pdmer a, devant qgn, qqc. (6yxs. ‘TepsATh co-
3HaHUC NICPE KeM-J'L/'-IeM-J'I.) TJ1arojl MOXET BBICTYIIATh B POJIM IIpEauKara Co BCTpoeHHOP'I 3MO-
nmeit — smomnwmeit Boctopra (admiration): «Se pamer @, devant qqn, qqc. <...> Etre affecté de,
affecter la plus grande admiration pour quelgqu’un, pour quelque chose» [Tam xe], ‘Se pamer a,
devant qgn, qgc. o3Ha4YaeT WCIBITHIBATE MJIM JIENIaTh BU, YTO MCIBITHIBACIIL HEOOBIKHOBEHHO
CHUJIBHOC€ BOCXHUIICHUEC KEM-TO UJIN 4EM-TO .

CymeCTByeT KJIaCC UMIINIMKATUBHBIX MO)IGJ'ICI:I, O603HaanOHII/IX BBICOKYIO CTCIICHb OMO-

WA YCJIOBCKA, €0 OMOIMOHAJIBHOTO COCTOAHUA YEPE3 UX CHUMIITOMATUYCCKUC ITPOABICHUA —
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PEaKIMK YeNoBeKa Ha OTy OMOLMIO WM BHENIHHME IPU3HAKU Takoro coctosHusa'l: ‘CreneHs
sMormu P Tak BeICOKa, yTO criocoOHa BeI3BaTh cuMnToM R’. Hampumep:

(1) Bo ¢paHiy3ckoM s3bIKE MOEIh 3TOTO THIA TPEIACTABIICHA KOHCTPYKIUSIMHU
SIVIAdj a Ving, toe S, V, Adj — Ha3BaHHe SMOIMU WINH KAKOTO-JI. CBOMCTBA, Vinf — HH(PHUHH-
TUBHas (hopMa CUMIITOMATHYECKOTO Taromna (cMm., [ Tutin 2012]), nanpumep:

['marom mourir —‘ymupats’: S’ennuyel @ mourir — ‘CMEpPTEIBHO CKyYaTh’, ‘TaK CKY-
4aTh, YTO MOXHO YMEPETh’; S ennuyer — ‘CKy4arsh’; cp. mourir d’ennui — ‘yMUpaTh OT CKY-
ku’. [Ipumepsl U3 XyI0’)KECTBEHHON TUTEPaTypsl: (a) A mo 3Hauum, 4mo vl 8ce HAOOenU MHe
cMepmenvHo, U s Xouy 0bimb 00U, — cnokotno omeeuan Packonvnurxos (O. M. JlocToeBckuii.
IMpectyrutenue u Hakazanue (1866)). Cela signifie que vous m’ennuyez tous a mourir et que je
veux étre seul, répondit Raskolnikov avec calme [HKPS]. (6) Teskun mockosan, nui Haiusxy u3
KAYOHUKY U MATUHBL, TUCTNAT CIApble JCYPHATbI, A U3 KHUZ yuman moavko bubnuio u scoan
snamenus (A. H. Bapmamos. Jlox (1995)). Tiozkine s’ennuyait a mourir, buvait des jus de frais-
es et de framboises fermentées, feuilletait de vieilles revues, en fait de livres ne lisait que la Bi-
ble et attendait un signe d’en-haut [Tam xe]; pycckoMy Iiaroiy mockogams B MEPEBOJE COOT-
BETCTBYET KOHCTPYKITHsI S €NNUYer ¢ mourir.

['nmaron périr — ‘moru6ath’: ennNUYeuX d Périr — ‘cMepTeabHO CKYYHBIH’, ‘“TaKoW CKy4-
HBIH, YTO MOXHO YMepeTh’; ennUyeux — ‘CKydHbIi’; cp. périr d’ennui —‘ymuparh co CKyKH’:
«Périr d’ennui, s’ennuyer a périr. Pour m’empécher de mourir de fatigue, il me fait périr
d’ennui (JOUY, Hermite, t. 5, 1814, p. 285). Comme elle s’ennuyait a périr dans la classe,
mademoiselle la laisse par pitié venir avec nous (COLETTE, Cl. école, 1900, p. 249)» [TR],
‘[TorubaTh OT CKYKH, CMEPTEIBHO CKy4aTh. UTOOBI HEe IaTh MHE YMEPETh OT YCTAIOCTH, OH Me-
HS 3aCTaBWJI YMUPATh OT CKyKH. [IOCKONBKY OHa CMEpTEeNbHO CKydaja Ha 3aHSATHIX, MaJMya-
3€JIb U3 JKaJIOCTH T03BOJIsUIA €¥ MPUXOAUTH BMECTE C HAMU .

I'maron pleurer — ‘mmakats’. «Triste a (faire) pleurer» [PR, 1325] — ‘ouens rpycr-

HBII1’, = ‘TpycTHBIHA 10 cie3’ (cp. pyc. Magn do crez [KCPU/]). Ce film est triste a pleurer —

11 Cm. noapoGHee 0 cuMnToMaTHIECKOH Jiekcuke B GyHkumn Magn’a B crathe [Moanecsn 20196].
75



‘3TOT (PHIIBM OYEHb TPYCTHBIN , OYKB. ‘TaKOW TPYCTHBIN, UTO 3aCTaBJsAET IUIakaTh . Cle3nl sB-
JITIOTCSL OJHUM W3 CUMITOMOB Tpyctw; Atfendrissant a pleurer — ‘04eHb TPOTaTENbHBIN, ~
‘TporaTeibHbIN 10 cie3’; attendrissant — ‘tporatenbHblit’; cp. pleurer d’attendrissement —
‘TUTaKaTh OT yMuJieHus . Boipaxenus tumna béte a pleurer — ‘Takoi TIyNBIH, 9TO XOUETCS TUIa-
KaTh’ O3HAYAIOT ‘TaKOHM TJIyIbIA, YTO OT >KaJIOCTH XO4eTcs IuiakaTth’. [IpumMepsl U3 Xymoxe-
CTBEHHOM JUTepatypsl: (a) Tam Oviia macca cmewnvix sewetll u mpoeamenvhuix 0o cresz (CBeT-
nana AsnekcueBud. Bpems cexonn xauf (u. 1) (2013)). 1l y avait des tas de choses dréles et at-
tendrissantes a pleurer [HKP]. (6) Paris était ravissant, bleu a pleurer en ce début de
printemps (Sagan, Frangoise / Un peu de soleil dans I’eau froide). ITapmx ObL1 BOCXHTHTENIEH 110
cJie3 B ropJie CBOCH paHHEW BeCeHHeW ronyousHol [https://www.lingvolive.com].

I'maron hurler — ‘BeiTh, Bommts’: douloureux a hurler — ‘odenp MyduTeNBHBIN’, ~
‘TaKOW MYYHTENbHBIA, YTO XO04eTcs BHITH’, douloureux — ‘myuutensHbIi’; cp. hurler de
douleur — ‘Bommts ot Gomu’. «C’est a hurler, a faire hurler. L’art me donne quelquefois des
désespoirs a hurler, des fatigues a en mourir (FLAUB., Corresp., 1860, p. 264) [TR], ‘C’est a
hurler, a faire hurler. MckyccTBo MHOTIa TPUBOAUT MEHSI B TAKOE OTUYASHKE, YTO XOYETCS BBITh
(‘BBI3BIBAET TAKOE CHIIHLHOE OTYASTHHE ), BEI3BIBAET CMEPTEIbHYIO YCTAIOCTh .

['maron pamer (S€) — ‘MJIeTh OT BOCXHIICHHUS (TJIaroj CO BCTPOSHHOW 3MOIMEH BOC-
XMIEHNs, cM. BEImeE): «Qgc. a faire padmer gqqn.» — ‘BocxururenbHbrii’, «Quelque chose a
transporter quelqu’un de ravissement. Un clair de lune a faire pdmer notre ami (BARBEY
D'AUREV., Memor. 1, 1838, p.150» [TR], ‘To, 4To 3acTaBijiseT KOro-TO HMPUHTH B BOCXHIILE-
Hue. JIyHHBIH CBET, KOTOPBIN MPHUBEJ B BOCXHUIIEHUE Halero apyra’. [IpuMep U3 Xya0KeCTBeH-
Hoii nutepatypel: Quelques asperges vertes, grosses, tendres a s'en pamer (Barbery, Muriel /
Une Gourmandis). Heckosbko 3eieHbIX CTeOJIeH Crap:ku, MSCHCTBIX, HEXHBIX — OObeIeHHE
[https://www. lingvolive.com].

(2) AnanoruuHasi MOJIeJIb NPEJICTABICHA B UTAIBSIHCKOM s3bIKE. VTaNbsIHCKHIA T1aros
morire —‘ymupars’: «una paura da morire — ‘cmeprenbHbIil cTpax’, ‘Takoi cTpax, 4TO MOXK-

HO ymepets’: «Locuz. prep.: fam., da morire [in maniera estrema: mi piace da m.]» [SCT], =
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‘mpeToXKHas KOHCTpyKIms da morire [ouens cumbHO: Mi piace da m. — ‘MHe OYeHb HPaBUT-
cs’]. Cp. morire di paura — ‘ymupath oT ctpaxa’. [Ipumep U3 XymI0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI:
Ecnu 6v1 ne on, mo 6wl e npuuiiu 61 ko mre. Mue ckyuno 0o cmepmu! (A. I1. Yexos. Pacckasbl
(1885-1903)). Senza di lui, non sareste venuto. Mi annoio da morire! [HKPA].

HranssHCKMI T1aro impazzire — ‘cxoauTh ¢ yma’, mi piace da impazzire — ‘6e3ymHO
HpaBHTCS, ‘TaK HPABHUTCS, YTO MOKHO coiiTH ¢ yma’: «Da impazzire, moltissimo, oltre ogni lim-
ite» [GDH], ‘ouens cuibHO, 6e3rpanuuno Hpasutcs . Cp. pyc. Magn oo 6esymus. Tlpumep u3
XyJIO’)KECTBEHHOHN nuTepaTypsl: Ona xoouna no myzesam, 6 I'VM u I{YM, socxuwanace onunou
ouepeoeti (FOpuit [IpyxuukoB. Anresbl Ha konunke uriisl (1988)). Aveva visitato tutti i musei
possibili e immaginabili, le piaceva da impazzire fare code lunghissime [HKPSI]. Murencus-
HOCTh SMOIIMH — 3MOIIMH, 0003HAYACMOU CIIOBOM GOCXUlyeH e, TIEPeJaHa B UTATLTHCKOM TIie-
peBoie KOHCTPYKIel piacere da impazzire.

(3) loxoskast MOZENs TIPECTaBICHA B PYCCKOM SI3bIKE KOHCTpYKIHer Buaa V 00 Sponn,
HAMPUMED: 60JIHOBAMb, PACCMPOUNMb, PACCMPOUMbBCS, PACMPO2amb 00 Cle3, NPOMUBHO 00
MOWHOMbL, PeBHUBHIL, PEEHOBAMb 00 YMONOMPAYEHUS U T.1I.

Hexoropeie dpaHniry3ckie BeIpaxeHus1, TOCTPOCHHBIE TI0 STOW MOJIEIH, TPEICTABISIOT-
Cs1 TUHTBOCTICIM(DUIHBIMU, HATIPHUMED:

(1) Barbare a donner le frisson — ‘oueHb jkecTOKHIA’, OYKB. ‘TaKOi )KECTOKHIA, YTO BbI-
3bIBAaET JAPOXKB . JIpO’Kb — OJIMH U3 CUMIITOMOB CTpaxa.

(2) Yxe ymnomsinytas KoHCTpyKiws Oouloureux a hurler— ‘O4eHb MyYHTENBHBIN’,
OYKB. ‘TaKOW MYYHUTENBHBIN, YTO 3aCTABIISICT BOMUTh, BHITh , CP. *MYUHUTEILHBII JIO BBITHSI.

(3) Faux a vomir — ‘oueHpb JKHBBIN’, OYKB. ‘TaKo# JHKHUBBIH, UTO BBI3BIBAET TOITHOTY;
gris a gerber — ‘OYEHP NBSHBIN , OYKB. ‘TaKOW IMbSHBINA, YTO BHI3BIBAET TOIIHOTY , CP. *nbsaHbll
00 mownomui. TOITHOTA SBJISIETCS CHMIITOMATHYECKUM TIPOSIBIICHHEM OTBpatieHus (Bce Qpan-
I{y3CKHEe TIPUMEPHBI B3ThI U3 paboter [Tutin 2012, 604—605]). Laid a vomir — ‘ouens ypoam-
BBII’, OyKB. ‘“TaKOM YpOJUIMBBIH, 4TO BBI3bIBACT TOIIHOTY : Parce que ce monde est laid, a vomir

(Frédéric Beigbeder. 99 francs (1997-2000)). ITotomy uto mup ypomaius a0 torrHoTh [HKPS];
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pycckuii iepeBoj GppaHIly3cKol KOHCTPYKIUH MPEJCTABISICTCS HAM HElpUeMIIeMbIM. B ro0om
ciyuae 3toro Beipaxkenus HeT B [KCPU/], coctaBnennoro mo xopmycy [HKPS], u3 xotoporo
B3AT 3TOT IIpUMeEp.

B anrnwmiickoM s3pIKe 3Ta METOHUMUYECKasi MOJIENb MPEACTaBlieHa HECKOJIBKUMHU BapH-
aHTaMH, MPUBEICM MPUMEPHI U3 XyI0KeCTBeHHOM nuTepatypsl (kopmyc [HKPA]): (a) They had
never seen animals behave like this before, and this sudden uprising of creatures whom they
were used to thrashing and maltreating just as they chose, frightened them almost out of their
wits (George Orwell. Animal Farm (1945)). Huuero momo0OHOroO JIF0OIH HUKOTAA HE BHIEIH,
STOT HEOXHUJAHHBIA OYHT T€X CaMbIX KUBOTHBIX, KOTOPBIX OHHM KaK TOJHKO HU MPUTECHSUIA U
HH KOJIOTHIIH, TTEpenmyTai ux 10 moTepu co3uanus. (6) <...> his daughter, frightened almost out
of her senses, sat on the edge of her chair, not knowing which way to look (Jane Austen. Pride
and Prejudice (1813)). Ero nouka, HanmyranHasi o4t 0 O€CUyBCTBHS, ycelach Ha caMblii Kpa-
eleK cTysa, He cMest moauaATh riuasa. (B) Well then you came in like a ghost or goodness-knows-
what and nearly frightened the lives out of us (Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia.
The Last Battle (1956) A xornma Bbl NMOSBHJIMCH TEpe] HaMH Kak MpPUBHICHUE Win bor 3HaeT
410, UCIyrany 1o norepu coznanus. (r) | heard more men coming, my cook was lying quiet on
the other side of the counter, stunned or scared speechless (H. G. Wells. The Invisible Man
(1897)). [loBap nexan HEMOIBWKHO IO IPYTYIO CTOPOHY MPHIIaBKa, OTNIYIICHHBIA YAapOM WIIN
nepernyranHbliil 10 notepu cozHanus. (1) She was on her way to see Gerard, her husband, the
man she’d once loved to distraction (Miranda Lee. Fugitive Bride (1998)). Ona ckopo yBuaut
Jlxepapia, CBOEro Myska, KOTOPOro OHa KOrjia-To Jrobuna 1o 6esymus. (¢) He adores me to the
point of insanity (Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)). On uyTh 1 He 10 H6e3ymust 060-
JKaeT MEHSI.

V. Mojeiid, B 0CHOBE KOTOPBIX JI€KAT HWHIMIAEHTHbIE cJeAcTBUA?, OHUM U3 HC-
TOYHHMKOB TIOSIBJICHUS y CJIOBA 3HAYEHUS WHTCHCUBHOCTH — Magn, wim mpoTHBONOIOKHOTO

3HaUeHMs1 — ‘ciiabasi cTeneHs’, Jjekcuueckas ¢ynkius AntiMagn, sBISIOTCS MHIMICHTHBIC

12 B ocHOBe 3TOrO0 pasaena nexur craths [Moanecan 2021].
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CJIEJICTBUS COOTBETCTBYIOIIEH MPOTOTUIIMYECKON CUTyallu. VIHIIMAEHTHBIME CIEICTBUSIMH MBI
Ha3bIBaE€M CTAaHAAPTHBIC aCCOLMALINH, KOTOPbIE B KAPTUHE MHPA SI3bIKa CBSA3BIBAIOT JAHHYIO CH-
Tyauuio (WIM KOMIIOHEHT 3TOM CHTyalMH) ¢ HEKOTOpol apyroii’d. WHImMAeHTHBIE CIEACTBUS
yacTo nuHrBocnenuduynsl. [IpuBemem npumepsl oopasosanus Magn‘os u AntiMagn’os, B oc-
HOBE KOTOPBIX JIe’KaT WHIMJCHTHBIE CIICICTBHS.

Kak moka3eiBaeT Marepuai, BO MHOTHX SI3bIKaX, CKDOMHOCTD Y€JIOBEKa YacTO aCCOIHH-
pyercs co cnabocThio, U, CIIEI0BATENBHO, ¢ HeGOMbINON BennunHol (JI® AntiMagn). TIpuse-
JIEM TIPUMEPHI CEMaHTHYECKOTO TIepexoa ‘CKpoMHubIii” — AntiMagn:

(1) Pycckoe mpunmaratenbHOE CKpPOMHbIL BBICTYTIAET TaKXKE€ B 3HAYCHWH ‘HEOOINBIION:
HeGonbioit, HesnauntenbHbliy [Edpemosal. Haym Kopowcasun 3wauumenvHyro uacmos c8oux
CKPOMHBIX 00X0008 mpamuii modice Ha 3mu wkypxku (Bmagumup BoitHoBuu. [Jlemo Ne 34840
(1999)) [HKPA].

(2) Dpanmysckoe modeste, urampsiHcKkoe MOeSto, mpoucxomsiye ot Jat. modestus,
UMEIOT 3HAYEHHs ‘CKPOMHBIN’ M ‘HeOOJbIION’, Hamp., ¢paHi. Modeste — ‘CKpoMHBIH’ U ‘He-
6onbmioii’: «3 De peu d’importance. = petit. Des gens d’une qualité intellectuelle tres modestex
[PR, 1098], =~ ‘HeOoNbINON BeNMIMHBI — MajieHbKui. JIrogu HeOoNbIIoro uuTemekra’. Ur.
modesto: «1. a. Di persona che non ama mettere in mostra i propri meriti <...> Quantita-
tivamente scarso, esiguo, limitato: m. salario; m. ricompensa» [VT], = ‘O uenoBeke, KOTOPbIii
HE JIIOOUT BBICTABIISITH CBOM 3aCIyTH Hamokas <...> KonnyecTBEHHO OrpaHU4YeHHbBIN: CKDOMHBIN
OKJIaJl, CKDOMHOE€ BO3HarpaxjaeHue . AHaJOTHYHBIA MyTh CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHSI MPOILIO U
aHryMiickoe nmpuiaratenbHoe modest: «Mid. 16th century from French modeste. 1. Unassuming
or moderate in the estimation of one’s abilities or achievements. He was kind, generous and
always modest about his achievements. 2. of an amount, rate, or level relatively moderate, lim-

ited, or small. Employment growth was relatively modest» [OD].

13 Cp. ¢ onpenenenreM HHIUAEHTHBIX clieAcTBH B pabote [[Taxyuesa 2004, 131].
14 Cm., Hamp., TOJKOBAHKME PYCCKOTO HMpMIIAraTenbHoro crabotii B ciosape Oxerosa [OXK]: «3. Manbiid,
He3HAYMUTeNbHBIH. Crnabwiil 6emep.
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PoGocTh TOXE B SI3BIKE MOXKET aCCOIMMUPOBATHCS CO CIIA0OCTBIO W MaJlOM BEJTMYUHOM,
YTO HAXOJUT MOATBEPKICHUE B CEMaHTUYCCKOM PA3BUTHS SI3BIKOBBIX CIMHUI], CEMAaHTUYCCKUX
nepexojax Buaa ‘pookuit’— AntiMagn, Hanpumep:

(1) Pyc. pooxuii: «uepen. llposBrsaromuticss He B odHyto cury» [Edpemosa]. Kozoa
nocie nepevix poOKUX YCHexo8 IKCHeOuyuU Ha4ydaidach noaioca CniouwiHvix Heyoau, Kopuunos
<...> pewun, wmo mecmo, 20e oHu Konawom, koueuno, oeznaoéxcroe (F0.0. JloMOpOBCKUii.
dakynbTeT HeHYX HBIX Bemleid, yacth) [HKPS]. Cm. Takke nepeBoa Hemenkoro leicht — ‘rer-
Kuii, HeOObIIOH™ — pycckuM mpuiaratensHbiM pookui: Selbst die leichte Hoffnung <..> sie
werde mir beim Verlassen ihrer Kammer ihr elektrisch beleuchtetes Gesicht zeigen, mujte ich
begraben (Giinter Grass. Blechtrommel (1959)). Taxxe poOKyio HaaeKIy, 4TO, yXOIs, OHa XOTh
MOKa)KET CBOE JIMIIO TTPH JIEKTPUYECKOM CBETe, MHE IpUIIIoch octaButh [ HKPA].

(2) Opaniy3ckue npuiaratenbHoe U Hapeuyre timide u timidement — ‘poOkuit’ u ‘pod-
ko0’, uct. timido — ‘poOkuii’ UMEIOT TaKkke cMbICH ‘Heboubinoi’. Hampumep, timido: «De poca
intensidad» [DCD], ‘manenskoii nareHcuBHOCTH , «Ligero, débil, leve: el enfermo manifestaba
una timida mejoria» [DLLE], ‘nerkuii, cnaOpiii: y 00JHHOTO OTMEUCHBI HEOOJbBIIHNE YITydllle-
HUs .

(3) Aurmmitckue timid u timidly (Taxke Bocxomsmire K jar. timidus) ucrmons3yroTes B
kauectBe AntiMagn’a. XoTs B TOJKOBBIX CJIOBapsAX 3TO 3HAYCHHE y HUX HE BBIACISIETCS, MPH-
Mepbl UX YHoTpeOieHus B 3Toi GyHKIMK BcTpeyarotest yacto: But progress has been timid and
slow. Times, Sunday Times (2008) [CAED]. Still, for all the fresh creative thinking, the con-
certs of the Mostly Mozart orchestra at David Geffen Hall remained, over all, timidly conven-
tional (New York TimesAug 20, 2017) [https://www.vocabulary.com/dictionary].

HampoTuB, B oTimune ot poOOCTH, HATJIOCTh U 0€33aCTEHYUBOCTH, aCCOIUUPYIOTCS C
CHIION 1 OOJIBIION MHTEHCUBHOCTBIO. CM., HAPUMEP, PYC. HA2blil U HA20, 0e33ACTNeHYUBbIL 1
6eszzacmenuuso, y xoropsix B [KCPUJ[] ormeueno 3uauenue Magn: naenas acpeccuslinooics,

Haenwitl 0bman, Haeno epamvluzoesamvcs, 6ezzacmenuusviii aiceylobman, bezzacmenuuso
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Jgeams ¥ T.J1. (CM. Ipyroe o0bsICHEHNE BOZHIUKHOBEHHUS cMbIcIa Magn y atux emunuil B [Kycro-
Ba 2011, 265]).

AcconuaTuBHas CBSI3b MKy CHIION M HArJIOCThIO MPEACTaBICHA OOPaTHBIM CEMaHTH-
4yecKuM mepexogoM Magn — ‘Harmelil’, UMEBIIMM MECTO B MCTOPWHU (PPAHITy3CKOTO MpHiIara-
TenbHOro insolent (ot mar. insolens), BBICTYMAIONIET0 B 3HAYCHHWAX ‘OUYCHb OOJBLION U
‘marelii’, HampuMep: (a) «Avoir une chance insolente: incroyable, inoui» [SD, 439], ‘umers
OTPOMHBIH ITAHC: HEBEPOSATHBIH, HecHbIxaHHbIN . (0) «Air, ton insolenty [PR, 915], ‘narmoe BbI-
paXkeHue JINIA, HaTJIbI ToH . MIcXomHOe 3HaYeHNe NPHIaraTeIbHOr0 — ‘HEOOBIYHBIN, HETPH-
BEIUHBIN . Jlanee OT 3Ha4YeHHs ‘HEOOBIYHBIA  TPOU3OIIEN MEePEX0] K 3HAYCHUIO ‘UpEe3MEpHBIH,
CIIMIIIKOM OOJIBIION’, a OT 3TOro IOCIEIHEr0 — K 3HAUCHMIO ‘Harjblii . IMEHHO Tak OIIMCaHO
pasBuTHe TpuIararensHoro B ciosape [EL]: «kETYMOLOGIE: Lat. insolentem, <...> inaccou-
tumé; de la on passe au sens de immodéré, excessif, puis a celui d’un insolent; toutes ces accep-
tions sont dans le latiny, = ‘Dtumosnorus. Jlat. insolentem, <...> HeMpPUBBIYHBIN; OTCIO/A MEpe-
X0/l K 3HAYSHHIO YPE3MEPHOCTH, 3aTeM — K HArJOCTH; OTH 3HA4eHHs ObLIN W B JAaTHIHH . AHA-
JIOTMYHAs TOJMCEMHSI OTMEYaeTCs U y Hapeuus insolemment.

Eme omnaa acconmaTuBHAs CBsI3b — aCCOLMAINS TPYOOCTH C CHJION, OTpaykeHa B CEMaH-
TUYECKUX Tepexojax ‘TpyOsiii’— ‘Magn’. B paGore [Paxununa, Kapnosa, Pesnuxosa 2009,
423] oTMeuaeTcs, 4YTO B OCHOBE 3TOM CEMaHTHUYECKOU JEpUBAIUH JIEKUT KOHBEHUMATN30BaHHAs
UMILTUKATypa: «rpy0o pa3roBapHBaTh MPEAIoaraeT uaeko ITPOMKOCTH, arPECCUBHOCTH, U3 Yero
poXIaeTcs IpeicTaBlieHHne 00 HHTEHCUBHOCTH JICHCTBUSI M, COOTBETCTBEHHO, OONBIION cTere-
HU». HeoOXoauMo OTMETHTh, YTO B OCHOBE TOsBIICHUS 3HaueHUs Magn y ¢dpaniry3ckoro mpu-
JaraTteibHOro Qrossier ‘rpyOblii’ TOJIKOBBIE CIIOBapH YCMATPHBAIOT HHYIO aCCOIMAaTHBHYIO
CBsI3b: ‘TPyOBI YenmoBek’ —> ‘OYEHb TIIYIBIH, HEBEXKECTBEHHBIH, HEIOBKWH, HEyMENbld —
‘OYeHb IUIOXO BBITIONHSET ONpeeICHHbIC JEUCTBHS, JeiaeT Oonpiime ommoOku’. Hampumep:

«Qui n’a pas été dégrossi, poli par la culture, I’éducation. ¢ Par ext. Cour. Digne d’un esprit peu

subtil, peu cultivé. = gros, maladroit. Faute, erreur grossiére. = grave, lourd. Ignorance

grossiéere [PR, 811], = ‘HekynbTypHblii, HeoOpa3zoBanHbli. [lepen. To, uTo XapakTepHo ISl He-
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YTOHUEHHOTO, MaJI000Pa30BaAHHOTO YEIOBEKa — HEYMENOCTh, HENOBKOCTh. [ pyOast ommbka —
Oounbinasi, cepre3nas ommbOka. ['pydoe HeBexectBo’. « GROSSIER, se dit encore figurément, au
sens moral, De ce qui suppose beaucoup d’ignorance, de sottise, de déraison ou de maladresse.
Erreur grossiere» [AD 1935], ‘GROSSIER wucnons3yercst Takke B TEPEHOCHOM CMBICIE — O
TOM, YTO MpearnonaraeT OOJbIIOEC HEBEXKECTBO, TIYIIOCTh, HEpasyMmue, HeyMenocThb. ['pyoas
ommOka’. B manpHeiiniem chepa ucmonb3oBaHus grossier B ¢yukiuu Magn’a paciimpsiercs
(namp., contradiction grossiére — ‘rpy0oe IpOTUBOpEYHeE’), YTO XapaKTEpHO AJsl MHOTHX CTe-
TICHHBIX CIIOB.

IMonucemus GppaHIly3CKUX MPUIAraTeIbHOrO M Hapeuus étroit u éfroitement, NCaHCKO-
r0 MpuIaraTelbHoro estreCho »KCIUTUIMPYET elie OfHY acCOIMATHBHYIO CBSI3b MEKIY IBYMS
PasHBIMH CUTYaIMsIMHU B KAPTHHE MHpa 3TUX A3bIKOB. OJTHO M3 3HAYCHUN (PaHITy3CKOTO MpHIa-
raTeNbHOTO éfroit, yHACIeOBaHHOE OT JIaT. Strictus, — ‘ys3kuit’, Hamp., Un étroit sentier ‘yskas
TpornuHKa . ba30BbI KOMIIOHEHT APYTOH TPYMIBl 3HAYSHUH TIPUIIATaTeIbHOTO é£r0it — CMBICT
‘megocTaTok mpocTtpancTsa’: «Gén. avec I’idée péj. d’un manque d’espace» [TR]Y, = ‘mues
HEJO0CTaTOYHOCTH MPOCTPAHCTBA . DTO JIEKUT B OCHOBE €T0 3HAUCHUH ‘TeCHBIN : Vétements trop
étroits ‘CIMIIKOM TecHas ozexma’, logement étroit ‘recuast kBaptupa’, étre logés bien a |’étroit
“X%UTh B TeCHOTe . CyIIECTBYET €Ile U JAPYroi KPyr yHnoTpeOIeHu puaaraTelibHoro, B KOTo-
poMm couetanue étroit + S umeer 3HaYeHHE X ‘Takoe S, 3JIEMEHTHI KOTOPOTO IIOTHO MPHUIIETAIOT
Ipyr K apyry’. Hampumep, un heeud étroit — ‘tyroit yzen’; cp. pyc. myeoil y3en, kanam, Kocd.
Kak mpezacraBnseTcs, TIIOTHOE MpUIIETaHUE YacTe 00beKTa JIPYr K JPYTY acCOLUHPYETCs C
CUJILHOU CBSI3bI0 MEXKJIy HHUMH, & TAKKE C KPEMKOCThIO, MPOYHOCTHIO, CHIIOW caMOro 00heKTa.
DTO JISKUT B OCHOBE MOsIBJICHHS 3HaueHus Magn y npuiiaratenbHoro étroit B coueTaHusx TUIa
une étroite alliance — ‘npoduHBIA COI03’, UNE étroite COhésion, — ‘Gosblas CIJIOYEHHOCTH,
une étroite collaboration — ‘recroe corpyanndectBo’ u T.1. ITokazarenbHO, YTO UMEHHO TIPO-
CTpaHCTBeHHOfI OJIN30CTHEI0 KOMIIOHEHTOB O6’L$ICHHCTC$I BO3HUKHOBCHHE pacCMaTpuBacMoro

3Ha4YeHus1 (ppaHiry3cKoro mpuiarateabHoro B cioBape [TR]: «avec I’idée d’une union que

15 «Etymol. et Hist. Ca 1100 [si chevalchent] es treiz «en rangs serrés» [TR], ‘Dtum. uct. 1100 es treiz
«BEPXOM COMKHYTBIMH PsIJIaMn»’; COMKHYTBIE PSIIbI — ‘COJIMKEHHBIE BIUIOTHYIO .
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favorise le peu d’espace ou de distance entre les choses ou les étresy», ~ OykB. ‘c umeei o cius-
HUM, CIUIOYCHUHU, KOTOPBIM OJIArONMPHUITCTBYET MalleHbKOE PACCTOSIHUE MEXAY BEIaMU WIIH
JIIOOBMH .

Kak BumHO U3 yXKe MPHUBEIECHHOTO BBIIIE MaTepHalia, KOHCTPYKIUH C MPHIATaTeIbHBIM
étroit B 3nauenun JI® Magn’a gacto sBistoTCs ATMHTBOCTenuprYHbIMU. [IpuBenemM mpumepsl
U3 XyI0KECTBEHHOU JuTeparyphl: (a) Sans que personne ne s’en rende compte, Aurora faisait
I'objet d’une étroite surveillance (Joél Dicker. La Vérité sur I’ Affaire Harry Quebert (2012)).
ABpopa HaxoIuiaach MOJ YCHJICHHBIM, XOTs M HerjacHbiM HaOmonenuem. [HKPS]. (6) Enfin,
pour prévenir tout danger de collusion entre I’'ennemi et la population, la censure est renforcée:
journaux russes et étrangers circulant en Russie sont surveillés, thédtres et cafés sont places
sous le contréle étroit des gouverneurs ou des gouverneurs-généraux (Marie Pierre Rey.
L’Efroyable tragédie: Une nouvelle histoire de la campagne de Russie (2012)). Yto6sI mipeaoT-
BPaTHUTh BCAYECKOE COTPYTHHUYECTBO MEXKY BPAKECKOW apMUel W HaceleHrneM, Obla yCHUiIeHa
[IeH3ypa: MHOCTPAaHHBIE U PyCCKHUE Ta3eThl B Poccuu momanu moja HaOMroIeHue, TeaTpsl U Kade
OKa3aJIMCh MO CTPOTUM KOHTpPOJIEM T'yOepHaTOpOB U renepan-ryoepratopos [Tam xe]. (B) Le
monde s’acheminait vers un dge de force, de santé, d’action virile, et peut-étre de gloire, mais
d’autorité dure et d’ordre étroit (Rolland, Romain / Jean-Christophe Tome V). Mup uner k
BEKY CHIIBI, 3JI0POBbsI, MY>KECTBEHHOU JIEATEIHHOCTH H, OBITH MOXKET, CJIaBbI, HO B TO K€ BpeMs
K BEKy TBEPJIO¥ BJIACTH W YKECTOKOH aucuuiuiuasel [https://www.lingvolive.com]; d’ordre étroit
— OyKB. ‘y3KOro nopsjaka’.

Hcnanckoe mpuiaratenabHoe estrecho, koruat (paHIy3cKOro mpujaratelibHoOro étroit,
HUMEIOIICe 3HAYCHUS ‘Y3KHii', “TECHBIN , ‘CXKaThIN’, TOXE BBICTynaeT B ¢pyHkiuu Magn’a: «Re-
ferido esp. a una relacion, que es muy intima o que se asienta en fuertes vinculos: Trabajamos
en estrecha colaboracién» [DCD], ‘OTHOCHTCS B OCHOBHOM K OJIM3KAM OTHOIIEHHSM WA K
OTHOLICHUAM, KOTOPBIC OCHOBAHBI Ha KPCIIKMUX CBA3AX. Tecnoe COTPYZIHI/I‘IeCTBO,.

V1. Moaend, B 0CHOBE KOTOPBIX JI€KAT HMILUTHKAIIMA COOTBETCTBYIOIIEH MPOTOTH-

nuyeckoii cutyamuu. llporoTunmueckas cutyanust MOKeT ObITh MCTOYHHKOM DPa3HOTO poja
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MMIUTAKAIANA, KOTOPhIE HE OTPaXeHBI B 3HAYEHUH CJIOBA, HO KOTOPHIE JIEKAT B OCHOBE JAPYTHUX
3Ha4yeHwuit 3Toro ciosa (cm. [Kycrosa 2000, 108]). IIpumep nepexoma X — uUMILTUKAIUSA U3 X
— Magn npeacTaBieH B CEMaHTHYECKOM Pa3BUTHH CIIOB C KOMIIOHEHTOM ‘3Hanue %, Dot me-
peXoa TMpeACTaBleH, HANPUMEP, B PYC. U3BECHIHbIU, 3HAMHBIN, 3HAMHO, CAABUMbCA, (QpPaHIL.
fameux, fameusement, aunri. famously, notorious, notoriously, renowned, well-known, famously,
uT. NOtO, wcrr. NOtorio u p.

[IpoToTHnMYeckas CUTyalysi U3BECTHOCTH BKJIIOUACT KOMIIOHEHT ‘BBIIEICHHOCTh 00b-
eKTa U3 00BEKTOB TOTO K€ Kjacca M0 KaKOMY-TO MPU3HAKY (CM. TOJKOBAaHWE 3TOTO MpHIIara-
tenpHOTO B [babaera 2000, 143]). UMIuukarie 3Tol CUTyalnu SBISETCS BBIIEIEHHOCTh 00B-
eKTa 1Mo MacmTabHOCTH, BenuuuHe. [Ipu crioBax, 0003HAYAOIIUX TpamyupyeMble MPU3IHAKH,
clIoBaX KadyeCTBEHHOM, KOJIMYECTBEHHOH M OLIEHOYHOMH CEMAHTHKH, MAacIITAa0OHOCTh MOYKET
03HA4aTh TOJIBKO BBICOKYIO CTENEHb. JTO JIEKUT B OCHOBE CEMaHTHYECKOTO Tepexoa ‘U3BeCT-
HbI1/3HaMeHuThI’ — Magn’. [IpuBeneM npuMepsl yKa3aHHOTO HEPEX0a:

dpanIy3ckoe TpuiararenbHoe fameux — ‘M3BeCTHBIN, 3HaMEHUTHINA: «Qui a une
grande réputation, un grand renom <...> Mme Le Brun, fameux peintre de ce pays-ci (STAEL,
Lettres jeun., 1786, p. 105). Une région fameuse pour ses crus» [TR], = ‘XopoIo u3BeCTHBIH,
3HAMEHUTBIN <...> Manam Jle BproH, u3BecTHasE XyJOKHHULA 3TOro Kpas. PailoH, W3BECTHBI-
CBOMMH BHHOTpPaJHHWKaMu’ . B Tpoliecce pa3BUTHS y NPUIIAraTelIbHOTO TOSBUJIOCH 3HAYCHHE
‘oombmoit’: «ll se dit aussi dans le langage familier pour désigner un excés. Un fameux ivrogne.
Voila une fameuse bétise! Un fameux imbécile» [EL], = ‘pasr. mjist 0603Ha4eHNsT CHITBHON CTe-
NeHu. 3aKOHYCHHBIH IbsiHULA. BoT yx Gonpmas rirynocts! OTkpoBeHHbIH nypak’. IlpuBenem
HECKOJIBKO TIPUMEPOB M3 XYI0KECTBEHHOMH uTeparypsl: (a) Vrai, ¢a faisait un fameux débarras
(Zola, Emile / L'Assommoir). Jla, 6osnblias 00y3a ¢ mied aomoi! (‘I1o Gosbinoe obierdeHue’)
[https:/iwww. lingvolive.com]. (6) Et il ajouta avec son effrayant sourire de loup rangé: —

C’est une fameuse chance pour vous tous que je sois aux Tulettes (Zola, Emile / La Conquete

16 CM. mpuMepBI CEMaHTHYECKHX IIEPEXO0JIOB, 6a3HPYIONINXCs HA KOMIOHEHTaX NPOTOTUIIHYECKOH CHTYya-
uy, B paszgene « THIbl ceMaHTHUECKHUX TMEPEXO0JI0B, JISKAIINX B OCHOBE HOMHUHAIIUW SMOIIMID» KOJUIEK-
THBHOUM MoHOTpaduu «I[IpeacrapneHne 3MOIMOHATILHOM c(hephl yemoBeKka Ha MaTeprase pa3HbIX S3BIKOBY»
B pabote [MoanecsH, Psbnesa, Kosmosa, J[poros, Opiosa 2020].
17 B ocHOBe 3TOro0 pasaena IexuT craths [Moanecsan, 2018].
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des Plassans). 1 on 1o0aBuiI CO CTPAITHON YIIBIOKOH, TOX0XKeH Ha OCKaJ MPUPYUEHHOTO BOJIKA!
- Bam BceM 3710poBO moOBe3I0, uTo 51 skuBY B Tromete [https://www. lingvolive.com]. (B) Mais
d'aprés vous, votre frére serait une fameuse brute (James, Henri. Washington Square
(L’Heritiere)). — Yro 3a 370/€#, oaHAKO, BaIl OpaTell cyas mo BamuM ciaoBam! [https:/www.
lingvolive.com].

Hapeune fameusement toxxe mcmonb3yercs B pynxkuun Magn’a: «Trés. V. Rudement
<...>. c’était quand méme fameusement bien peint (Beauvoir)» [PR, 681], ‘3Tto Bce-Taku OueHb
xopomro HapucoBano’; «Dans le langage populaire, extrémement, excellemment. Cela est
fameusement bon. 1l est fameusement béte» [EL], ‘TIpoctoped. HeoObIYalHO, TPEBOCXOIHO. DTO
oyeHb xopoino. OH HeoObIkHOBeHHO Tym’. Au lieu de rester sur le trottoir, ou tu as |’air de
I’'ennuyer fameusement... (Zola, Emile / Le Ventre de Paris). A To 61 Topuaia eie TaM Ha TPO-
Tyape, rae Tede, BepHo, OBLT0 mopsaakoM ckyuro [https://www. lingvolive.com].

Anrnuiickoe famously toxe ucnonssyercs B pynkuun Magn: «to an unusual degree:
very. The executive famously insisted on riding the bus to work every day» [MWD]. «You use
famously to refer to a fact that is well known, usually because it is remarkable or extreme. Au-
thors are famously ignorant about the realities of publishing» [CAED]. «Maharaji méne une vie
fameusement malsaine — il fume, il boit, il mange bien et prend peu d'exercice. Maharaji has a
famously unhealthy lifestyle — smoking, drinking, eating well and exercising little»
[https://dictionnaire.reverso.net/francais-anglais]. In the old days 4 of the bells were famously
off-key, but beloved, and were known as Pickle and Lemon and Big Cracked John and Beelze-
bub (Kurt Vonnegut. Hocus Pocus (1990)). B crapuny 4 KoJj0K0Ja OTYastHHO (aabITHBUIN, HO
BCE, HECMOTPSI Ha 3TO, UX 000XKaH, U fanyd uM npossuina: [Tukyns, Jlumon, bonbmoi YokHy-
Th1i J[>)k0H 1 Benb3eryn [HKPA].

V1l. Magn’sl, npou3BoAHbIE OT €AUHNL, BbICTYNaOmuX B ¢pynkuun Bon uam An-

tiBon.
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/refer
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fact
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/known
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/remarkable
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/extreme

CymectByet kiracc Magn’oB, SBISIOIIUXCA MPOU3BOIHBIMU OT €AMHUII, BEICTYHAIOIINX
B Ka4eCTBE JIPYroi JeKcuueckoil GpyHkiuu — B Qynkiuu Bon mmu AntiBon®®: «uis onenou-
HBIX CJIOB THIMYEH Tiepexo B kiacc Magn’oB» [Kycrosa 2011, 264]. Hampumep:

(1) ®panmysckoe mpuiiaratenbHoe irréprochable — ‘Gesynpeunsiii’, Hampumep, «v.
1460; de 1. in- et reprocher. ¢ A qui, & quoi on ne peut faire aucun reproche. Une mére irrépro-
chable. = parfait (cf. Sans reproche). «congédier un serviteur irréprochabley (Baudelaire).
Fonctionnaire irréprochable. Dr. Témoin irréprochable. — Vie, moralite irréprochable» [PR,
936], ‘1460; ot in- et reprocher. Tako#, KOTOPOro HEJb3sI HU B YeM YIPEKHYTh. be3yrnpeunas
MaTh — COBEpIIeHHas. YBOJHUTH Oe3ympeuHoro ciyry (bommep). besympedunsrii ciryxammuii.
besymnpeunslii cBuaerens. bezynpeunas sxu3Hb, HPaBCTBEHHOCTh . YKa3aHHOE MpUiIaraTelbHOe
BeicTymaeT B (pynkuum Bon-moralité, onpenensiemoii kak ‘xopoliee MOBEICHHE YEIOBEKA:
«Pendant laquelle X se comporte bien: décente, droite, honorable, intégre, noble, vertueusex»
[DicoPop]. Kpome Toro, mpuiaraTenbHOE UCTIOIB3YyeTCsl B 00bI4HON (yHKIMKH BOn, Hanpumep:
«Tenue, toilette irréprochable» [PR, 936], ‘6e3ymnpeunas omexna, Hapsa’. Belle, sensuelle, ra-
cee, avec des jambes irréprochables et des chevilles tres fines, le nez retrousse, le front bombe,
I'allure belliqueuse et fiere (Gavalda, Anna / Je voudrais que quelqu’un m’attende). Kpacaswuia,
CeKcanuibHas, TOPOAUCTas, Oe3yNpevHbIe HOTH C TOHKMMH JIOJBDKKAaMU, B3/IEPHYTHIH HOCHK,
BBINTYKJIBIA J10O, ropaenuBas ocaHka ama3oHku [https://www.lingvolive.com]. Ot yka3aHHOTO
3HAYEHHs POM3OIIEN TEpexo K 3Hauenmo JIO Magn®®: «vétement d’une blancheur irrépro-
chable» [TR], ‘omexxma Ge3ympedHoit YHCTOTHI’. [Jononnenus 0COGeHHO NOKA3AMENbHbL: OHU
VCUNUBAIOM MAKUe MOMEHMbL, KaK nepeducienue 3aciye omya, Meana Braoumuposuua Llgema-
esa, nepeod pyccKoll Ky1bmypou, a 6 xapakmepucmuxe Spona — uepmul €20 Oe3YKOPUIHEHHOU
yecmnocmu, deckopvicmus u npedannocmu uoee kommynuzma. (Mpma Kynposa. Ilyts xomer.
Pazo6mauénnas mopoka (2007)). Les ajouts sont particulierement parlants: ils accentuent, par

exemple, les mérites de son pére, lvan Vladimirovitch Tsvétaiev, devant la culture russe, et,

18 «Bon (nar. bonus — ‘xopommii’) — ‘xopommii’» [Memsuyk 1974, 90], «Bon — ‘good’ [standard
praise for L]» [Menpuyx 1995, 35].
19 Hu B cnosape XKana ®pancya ®epo [Féraud], nu B cnosape Dmuis Jlutpe [EL] oTo 3HaueHue erue He
OTMEYaeTCs.
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dans la description qu’elle donne de Serguei Efron, son honnéteté irréprochable, son désin-
téressement et son dévouement a I’idée communiste [HKPSI], ‘Ge3ynpeunast yectHocTs’. OTME-
TUM, 4TO (hpaHIly3ckoe mpuiarareibHoe B ponu JI® Magn ornmuyaercs OT CBOEro pyccKoro
aHajora, cp., Hanpumep, priorité irréprochable [https://corp.hum.sdu.dk/cqp.fr.html] u pyc.
*bezynpeunslil npuopumen.

ITepexon Bon/AntiBon — Magn ocobenHo xapakTepeH it IPEIUKATOB, 0003HAYAI0-
HIMX TaK Ha3bIBaeMbIE TIOJIOKUTENBHBIE WM OTPHLIATEIILHBIE DMOIIMHY, Y KOTOPBIX YacTO Pa3BH-
BaFOTCS OIICHOYHBIC 3HAUEHUS, COOTBETCTBEHHO, ‘Xopommii® — JI® Bon, nim ‘turoxoir” — An-
tiBon:

(2) ®panmysckoe npuiaaratenbHoe épouvantable. McxomHpiv 3HaYeHHEM MpUIIaraTeib-
HOTO SIBJIIETCS CMBICH ‘BBI3BIBarOIIMi yxkac’, «Qui cause de I’épouvante (1120)» [ARey, t. 1,
1277], ‘BBI3BIBAIONIMIA yXKac, ‘TO, UTO BBI3BIBAET ykac'. «Qui suscite ou qui est de nature a sus-
citer de I’épouvante. Cris, histoires, hurlements, scénes <...> Une paix (...) qui, plus épouvant-
able que la plus épouvantable guerre, glacera d’effroi 'univers (FRANCE, Bergeret, 1901, p.
332)» [TR], ‘To. 4TO BBI3BIBAET WJIM CIIOCOOHO BBI3BATh YKac. YIKacHbIC KPUKH, UCTOPUH,
BOIUIH, CIeHHI <...> Mup (...), KOTOPBIA CTpalrHee 000N BOIHBI, 3aCTABUT BCIO BCEIEHHYIO
OIlETICHETHh OT ykaca’. B 1663 r. y mpmiaraTebHOIO OTMEUYEH CMBICT ‘OYeHBb IUTOXOH, «Ires
mauvais»: «Souvent p. hyperb. [Pour exprimer un jugement de valeur] Trés mauvais, trés dé-
sagréable. Avoir une mine épouvantable; chemin, froid, pluie, tempéte, temps épouvantable
<...> Etymol. et Hist. 1" moitié XII® s. «qui cause de 1'épouvante». 1663 «mauvais, affreux»
[Tam »xe], ‘Hacto runepd. [A7s1 BBIpaKeHHsI OLIGHOYHOTO CyxaeHus|. OueHb MI0X0H, HeNpHUsT-
HBIH. O0NagaTh HEMPHUATHBIM JIMIIOM; Y>KACHBIM XOJIO, TOXK/Ib, CTpamHas Oypsl, IPOTHBHAs MO-
roga. tuM. u uct. neppas nojosuHa Xl B.. ‘To, 4ro BbI3BIBaeT yxac’. 1663 . ‘10X0M, yKac-
ueiii’’. Tlo3ke y mMpHIaraTelbHOTO TOSABJISIETCS 3HaYeHHe MHTeHCHBHOCTH: «le sens d’excessif,
exrtéme» [ARey, t. 1, 1277].

AHaJOTUYHBINA ITyTh PA3BUTHS MPOIIET U UCITAHCKUN KOTHAT (PpaHIly3CKON €IMHUIIBI —

npuaTaibHOe eSPantoso co 3HadeHusMU: (a) ‘BbI3bIBaONIME cTpax’, «Que causa espantoy; (0)
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‘ckBepHBIH, Toxoii’, «Muy feox; (B) ‘orpomusrii, «Desmesurado, enorme. Hace un frio espan-
t0so», ‘upe3mepHbIit; cTOUT cTpamnHbiil xonoa’ [DRAE]

(3) Aurawmiickoe Hapeuue despicably — ‘moaso, maoxo’, 06pa3oBaHO OT MpHJIAraTeb-
moro despicable, umeroriero 3HaueHus BHI3BIBAIOIINI TIpe3peHne’ U ‘OUeHb I0Xoi’: «Deserv-
ing of contempt or scorn; vile. Origin of despicable: Late Latin déspicabilis from Latin
déspicari to despise» [AHD]. Hapeure ucnosb3yercs Takxe B 3nauenunu JI® Magn: despicably
unfair/bad/low /entertaining [https://www. vocabulary.com]. Hampumep: (a) True, generous
feeling is made small account of by some, but here were two natures rendered, the one intolera-
bly acrid, the other despicably savourless for the want of it (Bronte, Charlotte / Jane Eyre). Be-
JUKOJYIITHBIE YyBCTBA 3HAYAT OUEHBb MaJo JUIsI HEKOTOPBIX JIFOJIEH, HO 3/1eCh IepeI0 MHOM ObLIH
JIBa COBEPIICHHO TIPOTHBOIIOJIOKHBIX XapakTepa. B 0JJHOM OBIJIO KUCIOTHI XOTh OTOABIISM, 3aTO
JIpyToi ObLT HEeBBIHOCHMO mpeceH [https://www.lingvolive.com]. (6) No less empressés around
her (perhaps in subliminal zeal to earn some of the rare praise | deigned to bestow on the pure
voice of the impure) were certain younger writers whom their God had created two-faced: des-
picably corrupt or inane on one side of their being and shining with poignant genius on the oth-
er (Vladimir Nabokov. Look at the harlequins! (1974)). He MeHee yCiy»XJIHBO BEPTEIUCH BO-
KpyT Hee (BO3MOXHO, U3 TOJICO3HATEIHFHOM TATH 3aCIyKUTh PEAKYIO MOXBATY U3 T€X, KOUMH S
HOpOﬁ CHHUCXOOUTCIIBHO >KaJIOBaJl KaKoﬁ-HHGy,ﬂL YUCTBIA TOJOC B CTaHE He‘{I/ICTLIX) ornpeae-
JICHHOI'O TOJIKa MOJIOJABIC MHUCATC/IM, KOTOPBLIX HX bor COTBOpWJI ABYJHUKUMH: OJHO JIMIIO —
MPUCKOPOHO pacTICHHOE WM IYCTOE, a APYroe CusieT MyduTenbHbIM qapoM [HKPA].

(4) Anrnmiickoe Hapeune contemptibly — ‘npespenno’. Hapeure o6pa3oBaHo ot mpu-
narateapHOTO contemptible — mpe3peHHEBIN, HU3KMIA, HUUTOXHBIN, YETOBEK 3aCITyKHBAFOIIHHA
npespenns?’; contemptible fellow — npespennsiii uenosex [HBAPC]; «contemptible: worthy of
contempt: a contemptible snob, contemptible bigots [MWD]. Hapeure ucmoin3yeTcs B Claemy-
roux 3HayeHusx: 1. ‘JlocToRHBIM Ipe3peHust 00pa3oM, OTBPATUTENBHO, HegocTolHO , JID An-

tiBon, nanpumep: (a) | know I've behaved badly, contemptibly [CAL]. 2. B 3nauenun JI®

20 «Contemptible: Late Middle English from Old French, or from late Latin contemptibilis, from Latin
contemnere (see contemn)» [OD].
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Magn, mampumep: (a)Sometimes he was contemptibly childish. [CAL]. (6) That is contemptibly
naive EconomistDec 30, 2014 [https://www.vocabulary.com/dictionary]. (8) How contemptibly
absurd, common! Hutchinson, A.S.M. (Arthur Stuart-Menteth) [Tam »e]. (r) The instances al-
leged by Rationalists are contemptibly trivial when compared with the Bible predictions. Patter-
son, Robert [Tam xe].

(5) Hemenkoe schéandlich ‘mocteimmsiii’, odpasoBanHoe oT cioBa Schande — ‘crsim,
no3op’, umeer 3HaueHus: 1. ‘Ouenp mioxoi’ «Sehr unangenehm: heute ist schéandliches
Wetter», ‘oueHb HEIPUATHBIN: CETOMHS OTBpaTUTEIbHAsS Toroaa’. 2. Magn: «iiberaus, sehr: sich
schandlich drgerny, B BeICIIe#t cTeNeHH, OYeHB: OueHb paccepauthes’ [DWDS].

(6) Anrnuiickoe Hapeure detestably (cm. Beimie pasgen I11.2.) o6pa3zoBaHo OT mpuiara-
tenpHOTO Oetestable — «oTBpaTuTenbHBIN, BHYIIAONMHA oTBpamienue; Mep3kuity [HBAPC],
«arousing or meriting intense dislike: abominable» [MWD]; nexcuueckas dyukus AntiBon.
Hapeune BricTynaer Taxoke B pyHkiuu Magn, mpuyeM Kak MpH JEKCHYSCKUX STUHUIAX C Hera-
TUBHOM, Tak ¥ ¢ IO3UTHBHOM omenkoii: Near them was the detestably picturesque castle perched
upon a bracket. Barrie, J. M. (James Matthew) [https://www.vocabulary.com/dictionary]. Eliza-
beth is too, too detestably respectable for anything. Barr, Amelia Edith Huddleston [Tam xe].

(7) ®panmysckoe nHapeure abominablement. Hapeuwre sBasieTcst TPOU3BOIHBIM OT MIPH-
nararensHOoro abominable — «oTBpaTuTeNBHBIN; MEP3KHiA, OMEP3UTEIbHBIN; THYCHBI» [['T];
«Sens propre. [En parlant du comportement ou des ceuvres de ’homme] Qui inspire 1’aversion,
I’horreur?» [TR]. ‘O nmoBeneHUM WM IOCTYIKAX 4eNOBeKa. TO, YTO BBI3BIBAET OTBPAIIECHHE .
«Qui inspire de I’horreur. «Ses crimes sont abominables (France)» [PR, 4], ‘Ero npecryruieHus
OTBpaTUTENbHBI . OT 3TOT0 3HAUEHUS MPOU3OLIENI CEMAHTUIECKUH Mepexo/l K 3HAYeHHIO ‘Tpo-
THBHBIN, CKBEpHBIN, Oe300pasubiii’, JI® AntiBon: «Il.— Par affaiblissement de sens. Qui est
particuliecrement laid ou désagréable: La caravane se remit en marche par des chemins fort

abominables, mais trés pittoresques (T. GAUTIER, O Voyage en Espagne, 1845, p. 264)»

21 Cnogo horreur umeer iBa 3HaueHus ‘y’kac’ ¥ ‘OTBpalleHUE’.
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[TR], = ‘Ocnabnenue 3HaueHus. O TOM, YTO SIBISETCA OCOOEHHO CKBEPHBIM MIIM HEMPUATHBIM:
KapaBaH CHOBA OTHPABUJICA B IIYTH IO OYCHDb INIOXUM, HO OUCHb JKUBOIIMCHBIM HOpOFaM’.

[TpousBoaHOE OT MpuMIIaraTeabHOro Hapeure abominablement pukcupyercs B cioBapsix
XIV B. «XIVe; de abominable. ¢ D’une maniére abominable» [PR, 4], ‘XIV B.; or abominable.’
OtBpaturensHeiM 06pazoM’. B XVIII B.y Hapeuns 3adukcupoBano HOBOe 3HaUeHHE — 3HAYE-
HHE ToKa3aTens HHTeHcuBHOCTH, Magn: «A une époque relativement récente (XVllle s.) Beau-
coup, extrémement: Je tousse abominablement et je salis des mouchoirs de poche innombrab-
lement. G. FLAUBERT, Correspondance, 1873, p. 7. |l faisait abominablement chaud [TR], ‘B
cpaBHHTENbHO HemaBHIOKO 3moxy (XVIlle B.) MHoro, cunmeHO, upe3mepHO: Sl o4eHb CHIBHO
KallUISIF0 M MCIavkall OeCUMCIeHHOE KOJIMYeCTBO HOCOBBIX miaTkoB (I'. diobep). beuto odeHb
xapko (IToms Hwuzan)’. TlpuBeaeM HECKONBKO MpuMepoB u3 Kopmyca [https://corp.
hum.sdu.dk/cqp.fr.html]: (a) <...> sur un modele de la Commission que je trouve abominable-
ment complexe. ‘mo mozenu, npeaokeHHOW Komuccueit, KOTOpyro sl CYMTA0 OY€Hb CIOKHOM.
(6) Les Americains sont abominablement méchants,. AmepukaHiieB 3TO CHIBHO pa303auio. (B)
Il est abominablement difficile de suivre cette évolution technologique. OueHb TpyaHO ycie-
JIUTh 32 ATON TEXHOJOTHUUECKOMN IBOTFOLIUEH’

AHaJOTH4UHbII TpOoIecc MPOU30IIeN U B aHrMiickoM Hapeuun abominably: «Chloe has
behaved abominably. Wallis was often abominably rude» [CAED]. | peer in at the old bedstead
and table: life was abominably hard here, and people were often forced to leave when their luck
turned. The GuardianMay 8, 2016 [www.vocabulary.com/dictionary].

IMpuuem abominably BeicTymaer B posu ToOKasaresiss HHTEHCMBHOCTH HE TOJIBKO MPH
nmpeavkKartax, 0603H3‘-IaIOHII/IX HETraTUBHLIC CUTYyallH, CBOICTBa U T.II., HO U NIpyU €AWHULIAX,
0603Haqa}0m14x IMOJIOXKUTCIBHO OLICHUBACMbBIC CUTYAllNH, CBOIiCTBa U T.IL., HAIIPpUMEDP: (a) QUES-
tioned as to its merits, Wilde was credited with saying that “The first act was ingenious, the
second beautiful, the third abominably clever”. Ingleby, Leonard Cresswell [www.vocabulary
.com/dictionary]. (6) Because I'm abominably keen about that sort of thing — | must recognise

my keenness. James, Henry [Tam xe].
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Crnenyer oTMeTHTh, uTO MHOTHE Magn’pl, MOCTPpOEHHBIC TI0 pacCMaTPUBAEMOM MOJICTH,
CO BpEMEHEM MOTYT yTpauMBaTh CBOM OLCHOYHBIH KOMHOHEHT. CM., IPUMEPHI C YIOMSHYTHIM
BhIlIe HapeureMm contemptibly: (a) His presence robbed her of self-confidence, and made her
contemptibly conscious of her frivolity, or worse. Grant, Robert
[https://www.vocabulary.com/dictionary]. (6) In comparison with the priesthood of Egypt, Bud-
dha is contemptibly modern. Braddon, M. E. (Mary Elizabeth) [Tam »xe]. (8) That would be, at
the very least, as far back as nine or ten thousand B.C.; which is contemptibly modern, when
you think of the hundred and sixty thousand years of our present sub-race. Morris, Kenneth
[Tam xe].

CBOWMCTBO BBICTYNAaTh M B JieKchueckoi ¢ynkimu Bon/AntiBon, u B nekcuueckoi
¢bynkunu Magn mpucyiie JeKCHIecKUM eIUHNLAM B Pa3HbIX s3blkax. Hampumep:

(1) Pycckoe mpuaratenbHOe yorcacHblil 1 ero (hpaHIly3CKuil SKBHBaJICHT épouvantable.
Yorcacnouii: «3. nepen. pasr. OueHb IUIOXOW; CKBEPHBIA, OTBpaTUTENbHbIN. 4. nepeH. Ype3Bbl-
YaliHbIi, KpaiiHuii B cBOéM mposiBiaeHum» [Edpemoal; épouvantable: «2 ¢ Inquiétant, tres
mauvais. Tres désagréable. I/ fait un temps épouvantable. 3. Excessif. Un bruit, un fracas épou-
vantable. = violent. I/ entra dans une colére épouvantable» [PR, 605], ‘2. TpeBOXHBIH, OUYCHb
wioxoi. Ouenp HenpuATHBIA. CTouT ykacHas morona. 3. OdyeHp cuibHBIA. CHIBHBIN 1IyM,
IPOXOT — CHIIbHBIM, HEUCTOBBIN, OypHBIA. Ero 0XBaTHII CTpamiHblii (CUIIBHBII) THEB’.

(2) Anrnwmiickoe Hapeuue beastly ucrnonssyercs B pynkimsx AntiBon u Magn: «Abom-
inably <...> often merely = Exceedingly» [OUD, 159], «chiefly British, informal: // to an ex-
treme and usually unpleasant degree “It’s no good pretending it isn't an awkward situation,”
continued Bob, “because it is. Beastly awkward.” — P. G. Wodehouse. // in an unpleasant or
beastly manner. an ideological predisposition to believe the Soviet Union will embrace comity if
only Washington doesn’t act beastly» [MWD]; «informal (intensifier) the weather is so beastly
hot» [CED].

CymecTByeT 0coObIi Ki1acc eAMHUL, KOHCTPYKIUHU C KOTOPBIMU OJHOBPEMEHHO COZEp-

KaT U KaYCCTBCHHYIO M KOJIMYCCTBCHHYIO OILICHKY. HNuapivu CJIOBaMH, HCKOC CJIOBO X B KOH-
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crpykuuu Buga S/V/Adv + X omHoBpeMeHHO BhICTymaer u B ¢yukimuun Bon (AntiBon), u B
¢byukunu Magn. TIpuMepom Takoro poja SBISIOTCS pyc. 3asudusii, hpanil. enviable u ap. Cm.,
ompezeieHUE MPUIaraTebHOro 3a6uonbiti B cioBape [YII]: «Takoil 3aMaHUMBBINA, XOPOIIH,
YTO MOXET BO30YIUTH 3aBHUCTh. 3aguonoe nonodxcenuey [YI]. B To ke Bpemsi codeTaHus c
9TUM TpUIarateibHbIM QUrypupyloT B crucke Magn’os ciosaps .M. Kyctosoii [KCPU/],
HATIPUMED: 3A68UOHAS 8bI0EPIHCKA, 3ABUOHASL HCUSHECMOUKOCb, 3A8UOHAS JIe2KOCHb, 3d8UOHAA
MOOUTLHOCMb, 3A6UOHAS SHepausi. A B COUCTAHUIX BUAA 3A6UOHOE 300P08be, 3A6UOHDII anne-
mum ¥ T.II. COAEpXKaTca dJIEMEHT W MOJOKUTENFHOW oleHKH (BON), KommdecTBEHHON OLeHKH
(Magn): tak, 3asuoHoe 300poébe — 3TO XOpOIIee U Kpenkoe 310poBbe. CM. Takke (paHil. u
anri. enviable — ‘zasuaneiii’. Enviable (dpamnir.): «démontrant une capacité de synthese envia-
ble. Grdace a I’ enviable capacit¢ dont fait preuve Mme Fontaine
[https://corp.hum.sdu.dk/cqp.fr.ntml], ‘nokassiBasi 3ameuarenbHyl CIOCOOHOCTBK CHHTE3Y.
bnaromaps 3aBuaHOM COCOOHOCTH, KOTOPYIO MposiBriia MagamM DoHTeH .

AHAIOTHYHBIA TIPUMEp — TPHIIATATETIbHOS 8bI0A0UULCA. 8bIOAIOWULICS YCNEeX, 8blOa-
rowutics exnad, Magn [KCPUJI] u Bon?.

VIII. 3akaouenne.

Urak, B cTaThe clenana MoIbITKa MPEACTaBUTh MOJIENN 00pa30BaHHs CIOB CO 3HAYCHU-
€M BBICOKOH cTereHH. B pabote ncnonbs3yercs TepMuH Magn — Ha3BaHUE ONHOW U3 JIeKCHYe-
ckux ¢QyHkuuid B mojenu U.A. Menbuyka «CMbici <> TekcT», HAMOMATHYHO 0003HAYAFOIINX
WHTEHCHBHOCTD IIPH KITIOYEBOM cJioBe. B cTaThe gaH 0030p yKe€ ONMUCAHHBIX B JIMHTBUCTHYE-
CKOH JnTepatype Mojieneid 00pa3oBaHUs U MPEICTABICHBI HOBBIE MOJICTH 00pa30BaHUs CMBICIA
Magn.

Jlexcnueckue GyHKIMM YHUBEPCAIbHBI, OJTHAKO WX 3HAYEHHS MOTYT Pa3indaThCs y ce-
MaHTHYECKH OJIN3KHX JIEKCEM B Pa3HBIX s3bIKaxX. VIMEHHO 3TOMY acreKkTy, T.€. JTIMHTBOCIIEIH-
(UYIHOCTH €IMHHUII, BRICTYMaomuX B GyHKIMH Magn, crieiiuuky 3TUX eIUHUIL B Pa3HBIX S3bI-

Kax, OBLIO YACJICHO OCHOBHOC BHHUMAHUC B pa60Te. CYH_IGCTBYIOT KakKk O6H_[I/I€ JJIS1 pa3HbIX SA3bI-

22 Cm. Tonkosanue npunararenbHoro B [VII]: « OTIMYHBIN, IIPEBOCXOIHBIM, BBIAEIAIOIMICS CpEau ApY-
THX.
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KOB Mojienu oOpa3oBanus Magn’os, Tak u crnenudpudeckue. IT0, Ha HAIll B3IV, ONMPEaeisieT
MHTEpEC K N3YUYCHUIO TIOAOOHBIX SAMHUI] U KOHCTPYKIMH B TUTIOJIOTMYECKOM aCIeKTe.

Magn’sl 00pa3yIoT MOBONBHO 3HAYUTENBHBIN IIIACT B JEKCHUYECKOH CHUCTEME pa3HBIX
A3BIKOB, UTO CBSI3aHO C UX 3KCIIPECCHBHO-OLICHOYHBIM XapaKTepoM (OCOOEHHO OTYETIHMBO yKa-
3aHHas (yHKUMs TposBieHa B Magn’ax, oOpa3oBaHHBIX OT SMOLMOHAIBHBIX HPEAUKATOB):
«Yacro ropopsiiieMy BaxkHee He 0003HAYUTh CTEIIEHb, & BEIPa3UTh cBOe OTHOIIeHHe» [KycToBa
2011: 264].

Cnucok MCTOYHMKOB U COKpAIlleHHii

I'T — ®panmyscko-pycckwii ciaoBaps aktuBHoro tumna /B.I. I'ak, XK. Tpuomd, I'.I". Co-
konoBa u jp.: Ilox pen. B.I'. 'aka u XK. Tpuomda. 2-¢ u3a., ucrp. Mockpa: Pycckuii S3bIK,
1998 // https://active_type fr_ru. academic.ru.

Edpemora — Edpemona T.®D. «CoBpeMeHHBIH TOIKOBBIH CIOBaph PyCcCKOTo s3bIKa. B 3
tomax. M.: ACT, Acrtpenb, Xapsect, Lingua, 2006 // https://academic2.ru.

KCPU — Kycmosa I'. 1. CnoBapp pycckod uauomatuku. CouyeTaHusi CJIOB CO 3Ha-
YeHHEM BBICOKOW cTemeHu [DneKTpoHHBIH pecypc] Pexxum goctyma: http://dict.ruslang.
ru/magn.php.

HBAPC — HoBblit OosbIoi aHTo-pycckuit cioBapb: B 3-x T. AnpecsH 10./1., Menuu-
koBa O.M., [lerposa A.B. u ap. Ilox o6m. pyk. FO.Jl. Anpecsna. M., Pyccknii 5131k, 1993-1994
/I https://dic.academic.ru/ contents.nsf/eng_rus_ apresyan.

HKPS — HanmoHnansHBIH KOPITYC PyCCKOTO SI3bIKa // WWW. ruscorpora.ru.

OX — Osxeros C. W., IlIBemoa H. IO. TonkoBwlii clOBapb PpPyCcCKOrO s3bIKa
http://dic.academic.ru/ dic.nsf/ogegova.

VYII— TonkoBblii cinoBaps pycckoro szbika: B 4 1. / [lox pen. . H. Ymakosa— M.:
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MecTOMMEHHBIE HAPEYHH JIOKAJIBHON U TeMIIOPAJIBHOI
CeMAaHTHKM B si3bIKe Aa0uaa (0aHTy)
N.C. PadoBa (MUuctutyT sizbiko3Hanus PAH)
AHHOTANUA
Crarps npencTasisier coOON aHaNW3 JTUHTBUCTUYECKUX CBOMCTB MECTOMMEHHBIX HPO-
CTPAaHCTBEHHBIX M TEMIOpPaJIbHBIX HapeyHid, 00Opa30BaHHBIX B si3bike nabuaa (Oanty, KeHws)
MIOCPEICTBOM KOHBEPCHUU OT YKa3aTEJIbHBIX MECTOMMEHUH, COITIAaCOBAHHBIX IO «JIOKATHBHOMY»
knaccy 16. Mcnonp3yeMmsblil B cTaThe SI3BIKOBOM MaTeprall coOpaH u 00paboTaH aBTOPOM CTaThH
C OMOIIBI0 00y4aBImuXxcsi B MOCKBE KEHUICKHUX CTYJCHTOB — MpeICTaBUTENel dTHOCA qabuia
(Badafidd), niast KOTOPBIX POIHBIM siBisieTcst auanekt mOomono (Kimbololo), serko moxumae-
MBIM HOCUTEIISIMU IMPOYUX JHUAJICKTOB 3TOI'O SA3bIKaA.
Kuiouessle ci1oBa

SA3biku OaHTY, S3BIK 1a0N/1a, IMEHHBIE KIIACChl, MECTOMMEHNE, Hapedne, KOHBEPCHS

|. BBoaHbIe 3aMeqaHust

Jabuna (camonasBanue Kidafida) — Manou3y4eHHbIH MUHOPUTAPHBIA BHYTPUITHHYE-
CKHUH sI3BIK, HA KOTOpPOM TOBOpAT He MHOTHM Oosiee 300 000 uenoBek Ha roro-soctoke Kenum.
OTHOCHTCS K SI3BIKOBOI 00mHOCTH «OanTy Kumumammkapo» (Kilimanjaro Bantu), Bximouaro-
el OKOJIO JECATKA FeHETHYSCKH Onm3KuX s3bikoB Kennmn m Tamsanuu [Philippson & Mont-
lahuc 2006, 475]. TTox komoBbiM HOMepoM E74a [Maho 2006, 646] nabua 3HaYKTCS B COCTAaBE
A3BIKOB OaHTY, OTHOCAIIMXCA K IOXKHOH MOArpymnmne OaHTOMAHBIX SI3bIKOB IOJICEMbH O€HY?-
KOHI'O BHYTPH HUI'€PO-KOHI'OJIE3CKOHM SI3bIKOBOM CEMBbHU. SI3BIK IPENCTABIEH COBOKYITHOCTBIO
B3aMMOIIOHUMAEMBIX JIMAIEKTOB (IIPU OTCYTCTBHH KaKOH-T1O0 HammuanekTHoi ¢opmer). Cra-

Ths MMOCTPOCHA HA MAaTCpHAJIC JUAJTICKTA MO0010J10.
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Jabuma mpuHAIISKHUT sS3bIKaM OaHTy BocTouHoW Adpuku, 9TO B MEPBYIO OYepelh
O3HayaeT HaJlMuue B HEM OOraToi, pa3BUTOI CHCTEMBI KJIACCOB MMEH CYIECTBUTENBHBIX (B
nabuaa ux 15), oTBeyaromei AByM yCIoBUAM: « 1) Hamuuue mokasaTels Kjacca B UMEHHU CyIIe-
CTBUTENFHOM; 0) Hajgmdne 0cOOOH COTTIACOBATENBHOM MOJIENH, COOTBETCTBYIOMIEH KaXIOMy
kiaccy» [Bunorpamos 1979, 105]. Peanuzaiusi COOTBETCTBYIONIECH KaKIOMYy UMEHHOMY KJaccy
«0c000i1 corracoBaTeI-HON MOAETH» OCYIIECTBIISIETCS B 1abuIa ¢ TIOMOIIBIO MpeduKca NMeH-
HOT'O KJiacca (KJIaCCHOTO MOKa3aTens) — TpaHCKaTeropuaabHON MOpdeMbl, KOTOpas MapKUpyeT
CYIIECTBUTENHFHOE U B CBOEM HEW3MEHHOM MM MOAU(MUIIMPOBAHHOM BHJIE 00S3aTE€IHHO MPH-
CYTCTBYET B KauecTBe Mpe(dukca ke BO BCEX COTTACYEMBIX CJIOBaX, CHHTAKCHYECKH CBS3aHHBIX
¢ cymectBuTenbHbIM: lUMU lwafo luja luBishi luchaaka nichalufona ‘daken ux TOT HOBBIH OH-
OyneT-ropets s-ero-yBuxky (kmacc 11).

Nmena  cyliecTBUTENBHBIE, KOPPEIMPYIOIIME MO  MPU3HAKY  «EIAUHUYHOCTH-
MHO>KECTBEHHOCTBY, PACIIPEIEIIAIOTCS TI0 Pa3HBIM KJlaccaM.

Bce nexcemspl nabuma, mpuHAUIeKAIIME 3HAMEHATEIFHBIM 9acTsSM pPedH, AMEIOT Iapa-
qurmy u3 15 cioBogopM (B COOTBETCTBHM C KOJMYECTBOM BBISBICHHBIX B SI3BIKE MMEHHBIX
kiaccoB). ckimodyenns: 1) caMn MMeHa CyIIeCTBUTENbHBIE — OAHO(GOPMEHHBIE X03s5eBa CO-
TJIACOBAHMS C KAHOHWYECKOW MOP(EMHOU CTPYKTYpOH <mpepHKC IUTIOC OCHOBa™>. 2) Hapedus
— He BXOJSIME B CHCTEMY COTJIACOBAHHUS S3BIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPBIE HE IOMJIEKAT MOpP-
(deMHOMY aHaJIM3y — TOJBKO CIIOBOOOPa30BaTEIbHOMY, U OCHOBHBIM MOP(OIOTHYECKUM IMPH-
3HAaKOM KOTOPBIX MOXXHO CUHUTATh OTCYTCTBHUE CJIOBOU3MCHCHMU.

1. Hapeuns kak caMOCTOSITEIbHBII KJIACC CJIOB B sI3bIKe Aaduaa

Hapeuwnst npectaBisifor B 1abujia cCaMOCTOSTEIHYIO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKYIO KaTero-
PHIO U 110 CBOCH CIIOBOOOPA30BATENHLHON CTPYKTYpE NENATCS Ha MPOU3BOTHBIC M HEIIPOU3BO/I-
uele. [locienHre cpaBHUTEILHO HEMHOTOUYHCIICHHBI, HO CEMaHTHUYECKH BEChbMa pa3HOOOpa3HbL:
hao ‘rae’, toe ‘Bcerna’, idana ‘ceiiuac’, duhu® ‘HampacHo’. Bosbluas yacTh HApEUHil ABJISIOTCS

MMPpOU3BOJHBIMU CAWHUIIAMU, JEMOHCTPUPYIOIIIUMU OYCBUJIHYIHO CEMAHTHYCCKYIO U cn0B006pa—

1 Jlns 0603HaueHns 0cOOBIX 3BYKOB si3blKa Ja0W/a HCIONBb3YIOTTCA Cliedyrolue OykBbl: £ (6unabuaib-
HBII (hpHUKaTUBHBIN); 6 (OMIabnanbHbI UIMIUIO3UBHBIA MMIUTIO3MBHA); d (aJIbBEOJISIPHBIN HMITTIO3UBHBIH).
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30BaTEIbHYI0 COOTHOCUTEIBHOCTh C APYTUMH Pa3psiiaMi 3HAMEHATEJIBHBIX CJIOB 3TOIO SI3BIKA:
imbiri ‘Bmepenu, panbine <imbiri ‘Haugano, nepenuuii mwian’, kavui ‘6mms3ko’ < kavui ‘koport-
kuit’, kulakula ‘paszmuuno’ < kula ‘manexwuii’, kingondi ‘mo-oseusn’ < ngondi ‘osra’, kuchumba
‘ouensp’ < kuchumba ‘mpeBocxomuts’, Nakio ‘Housto’ < Kio ‘mous’. Hapeuns nabmma He comep-
KaT KaKuX-JIMOO CHelUalbHBIX, COOCTBEHHO HApEUYHBIX MOP(QEMHBIX ToKa3zateneil. OHU aensT-
Cs1 HAa Ka4eCTBEHHbIC M OOCTOSTEIbCTBEHHBIE M HE UMEIOT MOP(HOIOrHUECKH BBIPAKCHHBIX CTeE-
NeHel CpaBHEHUSI.

11.1. MecTonMeHHBIE 00CTOSITE/ILCTBEHHbIE HAPEeYHsl B si3bIKe 1a0duaa

B nHacrosmieli craThe pedb OWIET O CEMaHTHYECKUX, CHHTAKCHYECKUX M CIIOBOOOPa30-
BaTENbHBIX MPHU3HAKAX MECTOMMEHHBIX OOCTOSTENCTBEHHBIX Hape4yWi Aabuia, SBHO COOTHO
CSIIUXCA U CJI0BOOOPA30BaTENIbHO U CEMAaHTUYECKU C YKa3aTeJIbHBIMH MECTOUMEHUSIMH, COTJIa-
COBaHHBIMHU 110 16 (COTTIacHO TPaJUIMOHHON Al OAHTYHCTUKY HyMEpaIli UMEHHBIX KJIACCOB),
T. H. «JIOKATUBHOMY» KJIaccCy.

11.1.1. «JlokaTUBHBIE» KJIACCHl KAK CIMOCO0 BHIPA’KEHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
IIEeHMI B A3bIKAX OaHTY

CriemyeTr OTMETHTb, 4TO B s3bIKe 1a0H/a OTCYTCTBYIOT HCKOHHBIE «JIOKaTHBHBIS» (loca-
tive) kacchl, KOTOPBIC «SBISIOTCS HauOoJee IPEBHIM CIIOCOOOM BBIPAKEHHSI TIPOCTPAHCTBEH-
HBIX OTHOILEHHI» B si3bIKax OaHTy [OxoTtnHa 1959, 156] u peKoHCTpYUpPIOTCS A1l TPOTO-O0aHTY
Kak kjaccel 16, 17 u 18. DTH KJIacChI JIUIIEHBI COOCTBEHHBIX MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, U TPE/-
CTaBJICHBI MPOSBIISAAIONIMMHU Ce0sl B COTIACOBAHUH KIJIACCHBIMH TOKA3aTeJsIMA COOTBETCTBEHHO
“pa-, 'ku-, ‘mu-, koTophle B BUJE mpenpeduKca HACIAUBAIOTCA HA CyIIECTBUTENbHbIE, HPHHA/I-
JeKallye TPOYMM MMEHHBIM KJIaccaM, MEHSS WX (CYIIECTBUTEIbHBIX) COTIACOBATEIBHBIE MO-
JIeJT ¥ OTYACTH JIeKCHuecKoe 3HaueHue. TpajuIuonHo 3a MopheMoii ~Pa- 3aKperuIeHo 3Hade-
HHE yKa3aHUsA HAa HAXOXJICHHE OOBEKTAa HAa MOBEPXHOCTH, CBEPXY OPHEHTHpA, KU- O3HAYaeT
HAXOXKJIEHHe 00BEKTa BHE OPHEHTHpA, PAJOM C HHMM; MU- yKa3blBaeT HA MECTOHAXOXKICHHE

00BbEKTa BHYTPU OPUEHTHPA.
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B nacTosmee BpeMs ceMaHTHYECKHAC Pa3Iudmsl MEKITy UMEHHBIMH Kiaccamu 16, 17 u
18, Hexoraa, BO3MOXKHO, YETKO OYepUEHHbIE, CTIIaUINCh HACTOJIBKO 3aMETHO, YTO B TEOPETH-
YeCKUX paboTax, MOCBSIICHHBIX KIACCHBIM CHCTeMaM OaHTy, 3HaYeHue (Semantic content) Bcex
CYILECTBUTENBHBIX, 3aIOJHSIOIINX JaHHbIC KJIACChl, UMEET eIuHoe ompeaencHue — «location
termsy [Katamba 2006, 116].

11.1.2. Yka3aTenbHble MeCTOMMEHH 1a0U/Aa, OTHOCSIIMECH K MMEHHOMY Kiaccy 16

B nabuna, kak ¥ BO MHOTHX sI3bIKaX OaHTy BOCTOYHOW 4acTH AQpuUKH, epeaade mpo-
CTPAaHCTBEHHBIX OTHOLICHHUH CIIy>KaT MPEAJIOrH, a TaKkKe OCOObIe, T.H. «JIOKaTUBHbBIE» (HOPMBI
MMEH CYIIECTBHUTENbHBIX, 00pa3yeMble IPUCOCINHEHUEM K HEOAYIIEBICHHOMY CYIIECTBHUTENb-
HOMY «JIOKaTHBHOTO» cy(dukca -nyi, cp., mbufa ‘mose’, Ho mbufenyi ‘B mosne, y moss, Ha mo-
ne, K momo . 3HadeHne cy(pQurca KOHKPETHUIUPYET KOHTEKCT, a Bce 0hOpMIIEHHBIE UM MMEHa
CYLIECTBUTEIbHBIE MEHSAIOT (KaKk MpaBHJIO, HO HE 0053aTeNbHO) COTJIacoOBaTEIbHYIO MOJIENb
coOCTBEHHOT0O KJlacca Ha COTJIACOBAHHME IO Ki1accy 16, KOTOpHIH B Ja0uma MpeacTaBlieH MMEHEM
cylecTBUTENbHBIM andu ‘MecTo, MecTa’ ¢ KJIACCHBIM MOKa3aTeleM d-, BOCXOISIIMM K MPOTO-
6anTycKoMy pa- [Katamba 2006, 114]. Onnako npu rpaMMaTHdecKoM 0GOPMICHHH COTacye-
MbIX ¢ andu cioB s3bIK Ja0ua UCHONB3yeT B KAUECTBE COTTIACOBATENs HE TOJIBKO Mopdemy a-,
TOXJICCTBEHHYIO 10 ()OpMe KIIACCHOMY TOKa3aTelto, HO U Mopdemy KU-, COOTHOCHMYIO ¢ Tpo-
To-6anTyckuM *Ku- (kmacc 17). MHBIMEU ciioBaMu, PUHAIISKAIIEE Kiiaccy 16 CyniecTBUTEb-
Hoe andu IeMOHCTPHPYET CMEIIaHHOE COTJIaCOBaHME, MPEACTABIsI B MapaaurmMax (B OTiIndue
OT CYyIIECTBUTENBHBIX BCEX MPOYMX UMEHHBIX KJIACCOB Jabuia) JBe coriiacoBaTelibHbie Mopde-
mbl: a-u Ku-. Cp. andu aja ‘mecro 1o, andu aha ‘mecto 3t10’, HO andu kwake kulacha ‘mecto
€ro BBICOKOE . DTHMH Ke ABYMs ModeMaMu 00eCTieunBaeTCs «HJIeabHOE» COTNIACOBAHHE CY-
IIECTBUTEJIBHBIX B JOKaTUBHOHN (QopMe («uaeanbHOe» OCTONbKY, IIOCKOJIBbKY CYIIETBUTEIbHBIC
¢ -NYi MOTYT COXpaHATh B 1a0Ka COOCTBEHHYIO «HEIIOKATUBHYIO» MapaJurmy):

1. mbu/Sa ija yapo imweri — ‘mosie To MOe 0JJHO’, HO

2. mbu/enyi aja kwapo kKumweri — ‘B-11ojie TOM MOEM OJTHOM .

(mpu Bo3moxkuoM: mbugenyi ija kwapo kumweri/imweri) *
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IMoMuMO HCTIOTB30BaHUS CMEIIAHHOTO COTJIACOBAHUS, KJIace 16 OTIIMYaeTcst OT MPOYnX
MMEHHBIX KJIACCOB Ja0u/a eIie U TeM, YTO OTHOCSIIMECS K HEMY yKa3aTelIbHbIe MECTOUMEHHUS C
UX TEPBUYHOW aTPUOYTHBHOW CEMAaHTHKOW HMEIOT aOCOMIOTHBIX (POHEMHBIX «IBOWHHKOBY C
CEMaHTHKOW M CHHTAKCHCOM Hapeuuil MecTa WM BPEMEHH — KJIACCUYECKUX JEHKTUUECKUX
‘31eck, crona’, ‘TaMm, Tyaa’ U aHaopuueckoro ‘Tam (B MECTE yKe U3BECTHOM), TYT, Toraa’ .

DTy TpylIy yKasaTelbHBIX MECTOMMEHHH cocTaBsitor aha ‘sror’, aja ‘ror’, aho
‘9TOT/TOT YK€ YIMOMHHABIIHICS, M3BECTHBIN . MUHUMAbHAS «KJIACCHUYECKas JeHKTHUYECKast
crucreMa smom ~ ‘mom, T.€. ‘ONHM3KO OT TOBOPAIIETo’ («OMMKHUN MeHKCHC») B ‘He OJIN3KO OT
roBopsiiero’ («IajdbHUM IEHKCHC») NOMOJIHCHA B Ja0uaa TPEeThUM KOMIOHeHTOM — aho
‘(3)TOT y’ke YNOMUHABILHIACS, N3BECTHBII , BRIIONHAIOMMM anadopuueckyto ¢pyHnkunuio. Cp.

3. mdi ughu > CL3-nepeBo CL3-310, HO andu aha > CL16-mecto CL16-370;

4, mdi ghuja > CL3-nepeBo CL3-to, Ho andu aja > CL16-mecto CL16-To0;

5. mdi ugho > CL3-aepeBo CL3-(3)To ynomuHasmieecs, HO

6. andu aho > CL16-mecto CL16-(3)T0 yroMuHaBieecs;

I11.Yka3aTebHbIE MeCTOMMEHHbIE HApeYHsi B 1aduaa

Kak y»e roBopusioch, B si3bIke Jabu/Ia Hapsay ¢ aTpuOyTHBHBIME eauHunamu aha, aja,
aho, GyHKIIHMOHUPYIOT KJIacCHUECKue aeiKkTryeckue ciioBa aha ‘3meck, ciofa’, aja ‘tTam, Tyaa’ u
anaopuyeckoe aho ‘Tam (B MeCTe yKe M3BECTHOM), TYT, TOT/Ia’ C CEMAaHTHKON M CHHTAKCHCOM
Hapeyui MecTa WM BpeMEHU. B HacTosiel cTaThbe OHM MOHUMAIOTCA KaK MPOU3BOIHBIE SI3bI-
KOBBIC €AWHUIIBI, IPOU3BOAAIIUMHA OCHOBaAMU (CJ'IOBaMI/I) KOTOPBIM CIIYyKaT TOXKACCTBECHHBIC UM
1o 00JIMKY W CBSI3aHHBIC C HUMH TI0 CMBICITY yKa3aTelbHble MecTOMMeHus 16 knacca. [Ipouns-
BOJHBIC HApEUMsI OTVIMYAIOTCS B PACCMATPUBACMOM CIydae OT CBOMX MPOHM3BOISIMUX CJIOB: (1)
(bopMOOOpa30BATENBHONM MapaUrMol, a TOYHEEe OTCYTCTBHEM TaKOBOHM B CBA3U C MEPEX0J0M
JAC€pUBATOB B 4aCTh pPC€UM, JIMIICHHYIO CJIOBOU3MCHCHUSA, a TAKXKE (2) NU3MCHCHUEM CHHTAKCHUYC-
CKOM COYeTaeMOCTH — MPUOOpEeTEHHEM CIIOCOOHOCTH TIPUMBIKATh K TJIAaroiy, HO He COTJIAco-
BBIBATCSl C CYNICCTBUTEILHBIMU. BOBJCUCHHBIC B JaHHBIN CIOBOOOPA30BATEIBHBIN MPOIECC,

HMeHyeMLIﬁ KOHBepCHeﬁ, IIPOU3BOAAIINE MECTOUMCHUA U MPOU3BOAHBIC HAPEUYHA TOXKIACCTBCH-

103



HBl ¥ B 3By4YaHHUH, U B HAMMCAHWH, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH 00 WX OMOHHUMHH, HEB3Hpas Ha
OTIpeICICHHYI0 CEMaHTHYECKYIO COOTHOCHUTENBHOCTD.

[TopoGHOroO pona siBIeHUE OTMEYaeTcs U B psAe IpyruX s3bIKoB OaHTy. B paboTax ote-
YECTBEHHBIX OAHTYHCTOB JIEKCEMBI C HAPEYHBIM 3HAUYEHUEM, MTOBTOPSIOIINE OOJIMK JEeMOHCTpa-
THUBOB, MMOHUMAIOTCS OOBIYHO KaK MecToMMeHHbIe Hapeuns [Oxoruna 1959, 150] unu Hapeuus
JIOKaTHBHBIE M TeMITOpaibHble [ AKkceHoBa, Tonmoposa 2008, 197] 6e3 KOHKPETHOTO yKa3aHUs Ha
UX CIOBOOOPa30BaTEIbHYIO CBSI3b C YKa3aTeIbHBIMH MECTOMMEHUAMH. 3apyOeKHbIe OaHTYHCTHI
BUJIST B HHUX MPEUMYIIECTBEHHO «JE€MOHCTPATHUBHI JIOKATUBHBIX KIIACCOB, CIIOCOOHBIE BBITION-
HSTh B NIpeIoKkeHnn GyHKIuio Hapeuunin» [Poulos 1990, 407].

SBnsisich B TIEpBYIO ouepeb NECHKTHUECKHMMHU WM aHa()hOPUUECKUMH CPEeCTBaMu Npo-
CTPaHCTBEHHOM JIOKAIHM3AINH, BCE TPH paccMaTpHBaeMble Hapeurs Ja0uaa He Ha3bIBalOT KOH-
KpPETHO MECTO JIEHCTBUS, a JIMIIb YKa3bIBaIOT HA HETO (B OTJIMYKE OT 3HAMEHATEIbHBIX Hapeuunil)
Y TIOTOMY MOTYT OBITh KJIACCH(UIIMPOBAHEI KaK yKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHHBIE HApEeUusl.

I11.1. Yka3aTenpHble MecTOMMEHHBIE HAPEYUSI MeCTA 1 HANIPaBJIeHUs

Hocwurensmu HCKITIOUUTEIBHO JIOKATbHOW CEMaHTHUKH BBICTYIIAIOT, OJHAKO, JIUIIL aha u
aja, SIBISIFOIIMECS] OJHOBPEMEHHO MECTOMMCHHBIMH HAPEYMSMHU MECTa M HAIPABICHUSA C PyC-
CKHMH, YK€ Ha3BaHHBIMU BBIIIIE, SKBUBAJICHTAMH ‘37IECh, CIOa’ U 'TaM, Ty/a * COOTBETCTBEHHO.

KoHKpeTHOe cTaTHYecKoe WIH JUHaMH4YecKoe 3HaueHue aho 1 aja BBIABISACTCS JIMIID B
KOHTEKCTE, KaKOBBIM JUISI HUX ABJsETCS: 1) cOCTaBHOE MMEHHOE CKa3yeMoe, W 2) TiarojbHas
rpymnna.

BricTynaTh ceMaHTHYECKUM aKTaHTOM CIIPATAaeMOM 110 JIMIAM ¥ COTJIACYEeMOH Mo Kiac-
caM KOIyJibl -KO ¢ HIMPOKMM 3K3MCTEHIIMOHATBHBIM 3HAYCHHEM ‘OBITh, HATMYECTBOBATH, HAXO-
JIUTHCS’, CO3/IaBasi TAKUM 00pa30M JIBYXKOMITOHEHTHBIN HETJIaroibHBIA MPEIUKaT ¢ IPOCTPaH-

CTBEHHOW CEMaHTHKOMW, BEChbMa XapaKTepHO I CTATHYHOTO BapuaHTa Hapeunii aha u aja (u

HHUKOTJa JauHaMuueckoro): Mwana oko aha. — ‘Pebenok oH-HaxoauTcs 31ech’; Ighuo nde-
okoghe_aha. — ‘Buepa He-oH-Haxoamics 31ech’, T.e. ‘Buepa ero 3aeck He ObuIO; Somi a/50
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fseko_aja. — MykunHbl ux oHM-HaxomsaTcs tam’; AKio ndeuko aja. — ‘Axuo He-OH-HaXOIUTCS
TaMm’, T.e. ‘AKHO TaM HET®.

VKkazaHue Ha MECTO JEHCTBHs, 0003HAUYEHHOE yKa3aTeJbHBIMH MECTOMMEHBIMH Hape-
YHUSMH, 9aCTO COMPOBOXIACTCS HA3bIBAHUEM HMJIM YTOYHECHUEM 3TOT0 MECTa HMEHEM CYIIECTBH-
TEJBHBIM B JIOKATUBHOM (hopMe (0 KOTOPOIi TOBOPUIIOCH BBIIIIE), KOTOPOE CIIEAYET 3a HAPEUHUEM,

BBINIOJIHAA B NPEIJIOKCHHUN POJIb HEYIPABJIAOIO O0OCTOSITEILCTBA C JIOKATHBHBIM 3HAUYCHHEM:

J3afiae oko aha mzinyi. — ‘babymka-ero ona-HaxoauTcs 31ech B-nepeBne’; Muzi ghwapo ghoko
aja mghondinyi. — JlepeBHs MOst OHA-HAXOAUTCS TaM Ha-XOJIMe .

B rnaroneHO# rpymnme, cocTosImel U3 riaroyia ¥ NpUMBIKaOLINX K HEMY B KauecTBe 00-
CTOSITENILCTBA MecTa aha WK 8ja, KOHKPETHBIN TUHAMUYECKUI WIIM CTATUYHBIN XapakTep Me-
CTOMMEHHBIX Hape4dMi ONpeesIeTCs] CEMAaHTUKOM Taroya. B coueTaHusax ¢ riiarogamu JIBHXKeE-
Hus aha U aja IMHAMUYHBI, a TIPH TJIarojiaXx MECTOHAXOXKICHUS, ACATEIbHOCTH, SK3UCTCHIINO-
HanbHBIMU U T.m1 — cratuadbl. Cp.: Nakuvuya kuche aha kunitesie. — ‘SI-te6s-mporny ThI-
nojoiau croa Tei-mae-omoru’; Nao iji rerekoghe rikidedanya hufu nguru ikavika aja. — Y-

BOT KOT/[a OHH-OBIIN OHH-0ECeIyIONINe TaK uepenaxa oHa-upuinia Tyaa’; Haya mwana, ghenda

kulima aja. — “Jlagwo, ceiH, uau konate tyaa’. Ho lji nadua aha ng’ombe ihi ndeichadima

kuBusira chongo chake anduangi. — ‘Eciu f-0CTaHych 3/eCh KOpOBa 3Ta OHAa HE-CMOYKET
HOJIHATH TOJIOBY CBOIO HUKOrAa’; Zagho radakaia aja Kireti. — ‘3men OHH-OOBIYHO-)KUBYT TaM

B-caBanHe’; Mwagfiabonya iki aha? — ‘Bei-menaere urto 3mecs?’; Nao Bwana ukamfutukia

Abrahamu aja midinyi ya kuela ya Mamre. — ‘U-ot I'ocrois OH-eMy-sSBHIICS ABpaaMy TaM y
JIEpeBbEB CBETIBIX (T.€. y AyOpaBbl) Mampe’.

111.2. Yka3aTenbHOe HapeyHe ¢ JOKAJBHOW M TeMIIOPAJIbHI ceMaHTHKOM

B otnnume ot cyry6o npoctpaHcTBeHHbIX aha u aja Hapeune aho yka3bIBaeT HE TOJIBKO
Ha MeECTO, HO W Ha BpEMsl COBEpIICHUS JEHCTBUS, Kak OBl B TIOATBEP)KICHUE CIIOB.
J.A.Onpaeporre o TOM, YTO y HapOJOB OAHTYy BpeMsi, KaK U MPOCTPAHCTBO «MBICIUTCS KaK He-

YTO NPOTSHKEHHOE, IpocTpaHcTBeHHoe» [Onpaeporre 1937, 377], T.e. y4acTOK, MECTO KaKOToO-

105



7100 COOBITHSI MOXHO OIPEAETATh HE TOJBKO HAa OCU NPOCTPAHCTBA, HO U HAa OCH BPEMEHH, U
BpeMsl, KaK MOHATHE OUY€Hb a0CTPAKTHOE, MOXKET MBICIUTHCS B KATETOPHUSX MPOCTPAHCTBA.

Kak HOCHTENb NBYX JEKCHYECKUX 3HAUYCHUH — MPOCTPAHCTBEHHOTO M TEMITOPAJILHOTO,
aho MoXxeT OBITh OTHECEHO K MOJIMCEMHUYECKUM SI3bIKOBBIM €IMHHIAM, HMEIOIHM J[BA JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX BapHaHTa C PYCCKHUMHU DKBHUBaJICHTaMH: 1) TaM (B TOM yxe YNOMHHAaBIIEMCH,
M3BECTHOM HaM MecTe); 2) TOT/a, TYT, B 3TO/TO BpeMSI.

Cayxa Ui OTCBUIKH K MECTY, MPUCYTCTBYIOIIEMY B MPEATEKCTE WM CUTYalllH, aHa-
(opuueckoe aho yTpaTHiIO JIOKATUBHOE 3HAYCHHUE HANPABJICHHS, HO MPOSBIISET TE KE CUHTAK-
CHYECKHE CBOWCTBA, YTO U PACCMOTPCHHBIC paHee JIOKaIbHbIC IeikTHueckue aha ‘3mech, croaa’
u aja ‘ram, tyaa’. Tak, 1) OHO SBISICTCS UMEHHOM YacThIO CKa3yeMOr0 MECTOIOIOKEHHS C H3-
MEHSIEMOI 10 JIMIAM | KjlaccaM KoIryJsiol -KO ‘ObITh, HAXOAUTHCS, HATMIECTBOBATE : fana f0se

Seko mana nao feko aho. — ‘/letu Bce OHU-ECTH 3I0POBBIC M-OHU OHU-HaxoasTcs mam’ (T.e. B

ToM m3BecTHOM Mecte)’; Mghosi fufe na fana fake feko aho. — ‘Crapuk maBuaH u JAETH €ro0

OHU-HaXOOATCS TaM .

2) BXOIUT B TPYIILy IJIaroJbHOTO CKa3yeMOro Kak 00CTOSTEIbCTBO MECTa, COSIUHSACH

C TIarojioM cBs3bi0 mpuMbikanus: Mbefa ereidieghe aho. — ‘Kpeica_ona-npoxoamna Tam';
Shimba ikapwadWwa andenyi ya nyavu erefikiloghe aho kidali. — ‘JIeB oH-ObLT-TIOMMaH BHYTpH

CCTH OHa-6BIJ'Ia-DaCCTaBJ'IeHa TaM HaMepeHHO’ .

[TogoOHo aha u aja nokaruBHOe aho Bcerza 3aHUMAET MOCTBEPOATBHYIO MO3UIHIO, H,
KaK ¥ OHHM, He 00s3aTeNIbHO OBIBAET CBSA3aHO C IIAroJioM KOHTakTHO: Rwai radava maghi ghafio

aho machinyi. — ‘Komapbl OHH-00BIYHO-OTKJIAIBIBAIOT SIIa CBOM_TaM Ha-BOJIE .

‘Cny4yan yrmotpeOieHHs B sI3bIKE JIOKATHBHOTO aHadopuyeckoro aho 4ucieHHO 3HAYH-
TENILHO YCTYMAIOT CIAyYasM UCIob30Banus aha u aja.

CyliecTBeHHasl YacToTa yrnmoTpeOJCHUs] XapaKTepHa, 0HAKO, st ah0 TeMIopaibHOTO,
XapaKTepU3yIOUIEero ACHCTBIE MOCPEICTBOM YKa3zaHHs Ha BpeMsi ero ceepuieHus. OHO nepenaer
3HaueHHUE ‘TYT, TOTJIa, B 3TO/TO BpeMs, B TOT MOMEHT U 3aHHMAaeT HAYaJbHYIO TIO3UIUIO B JIFO-

0oit kiay3e. Bpewmsi, Ha KoTOpoe yka3piBaeT ah0, MOXeT OTHOCHTCS K MPOIIIOMY WIIK Oy IyIie-
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My, HO He K Hactosmemy: Na aho ikaja izi imu iko na lukaso lusaa. — ‘U1 Tyt (B 310 Bpemst)
OHA-TIPUIIUIa MyXa HEeKas OHa-KOTOpas-eCTh CO crechio Benukoii’; lji ituku izima javika_aho
nani nichadima kukutesia. — ‘Korma neHp apyro¥ OH-TIPUAET, TOLAa M- sA-CMOTY TeOe-
nomous’; Na aho mbughi ikaghora andu na jingi ndeichakimbia sena. — ‘U torma rony0p oH-
CKazaJ, YTO U HUKOTAa OH-He-yOeKUT CHOBA’.
V1. 3ak10uenue

PaccMmoTpeHslli B HACTOSIIEH CTAaThe S3bIKOBOM MaTEpPHUAl, CILY KAl IIOATBEPKICHUEM
TOTO (DaKT, 9TO BPEMsI, KaK IIOHATHE OYCHb a0CTPaKTHOE, MOXKET MBICITUTCS B S3bIKaX AQPHUKHU B
KaTeropyusX MPOCTPAHCTBA, OAHOBPEMEHHO [TOKa3bIBACT, YTO HE BCE HAPEUUs C IPOCTPAHCTBEH-
HOW CEMaHTHKOI pa3BHBAIOT B Nabuaa TeMIlopaibHO 3HaueHue. Tak, oOpa3oBaHHBIE OT yKa3a-
TEJIbHBIX MECTOMMEHHMH IIyTeM KOHBEPCHUH yKa3aTelbHble MECTOMMEHHBIE Hapedus MecTa U
HarpasieHus aha u aja, obpa3syroliue B 1a0uia «KJIACCHYECKYIO» JCHKTUYECKYIO Mapy ¢ pyc-
CKHMH 3KBUBAJICHTAMH ‘3[IECh, CI0Ja’ M ‘TaM, TyJa’ He 3aUKCUPOBAHBI B TEMIIOPATHHOM 3Ha-
yeHnH ‘Ceiidac’ mim KakoM-1u00 mHOM. Hanmune nByX JeKCHMKO-CEMaHTHYECKUX BapHAHTOB C
PYCCKMMHU SKBHUBaJeHTaMu: 1) ‘TaM, B MecTe, y>K€ YIOMHUHAaBIIEMCS B MPEATEKCTEe UM CUTYya-
uu’ ¥ 2) ‘Torma, TyT, B 3TO/TO BpeMst” MPHUCYIIE JIUInb aHadopudeckoMy aho, He cojepikaiie-
MYy, OJIHAaKO, IOKATUBHOI CEMaHTHKHU HAIIPaBJICHUS.

CnHcok coKkpameHui
CL — umeHHoIi Ki1acc.
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On pronominal spatial and temporal adverbs in Dabida (Bantu)
I. S. Ryabova (Institute of Linguistics,
Russian Academy of Sciences)

The paper describes linguistic properties of the Dabida pronominal demonstrative ad-
verbs of space and time formed from the demonstrative pronouns in noun class 16 (locative)
agreement through the conversion. The language data has been obtained from two Kenyan in-
formants who were native speakers of the Mbololo dialect of Dabida studying in Moscow.

Keywords: Bantu languages, Dabida, noun classes, demonstratives, adverbs, conver-
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IIpobsiemMbl MpenogaBaHus si3bIKA

Language Education

DOI: 10.37892/2218-1393-2020-14-1-109-120
O pa3BUTHM HABBIKOB NMMCbMEHHOH PeYd HA AHIIHIICKOM SI3bIKE B ACIIMPAHTCKHUX
rpynmnax
M.M. Cu3oB (MucTutyT si3piko3Hanust PAH)
AHHOTAUA
B crartbe omMCHIBAETCS OIMBIT Pa3BUTHUS HABBIKOB MUCBMEHHON peud Ha aHTIMHCKOM
SA3BIKE B aCIIUMPAHTCKUX TI'PYHIIaX KaHAUAATCKOro CeMeCTpa. BI)II{CJ'DHOTCH SI3BIKOBBLIC SIBJICHUA
AHTJIMHACKOTO A3bIKa, KOTOPBIC 3aCITy)KHUBAIOT 0cOOOT0 BHUMAaHHSI B JAHHOM TIpoIiecce.
KuarwoueBble ciioBa

IIncemenHas p€Ub, JIMHTBUCTUYCCKUN aHAIN3 TEKCTa, IIEPEBOM, SI3BBIKOBOE CPaBHCHHUE.

[IucemenHas peub cerofHs SIBJISETCS HEOThEMIIEMON YACThIO SI3BIKOBON AESITEIBHOCTH
BO MHOTHX c(epax OOIIECHHS U MOXKET C YCIIEXOM HCIIOJIb30BaThCS JJIs MOBBIICHUS 3 deKTrB-
HOCTH JIFOOOTO Kypca 10 M3YYeHHUI0 MHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

Bo3MoXkHOCTH pa3BUTHA HABHIKOB MUCHMEHHOW pE€YM Ha AHTJIMKUCKOM SI3bIKE B acCIM-
PAHTCKHUX TPYyMIaxX 3aBUCAT MPEKIE BCETO OT YpOBHS IpyImibl. OCHOBHBIMH 3aJja4aMH B aCIIH-
PaHTCKUX Tpylnax Ha KaHAMJIATCKOM CEMECTPE SBISIOTCS 0O0y4YeHUE YTSHHIO, B CMBICIIE TIOHU-
MaHHI0, HAyYHBIX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, U 00ydeHHEe 00CYKISHUIO HAy4HOM TpodJie-
MAaTHKH aCIIUPAHTA Ha AHTJIMHACKOM si3bIke. OJJHAKO JJIsl HEKOTOPBIX aCIUPAHTOB U aXKe LIETBIX
ACIHUPAHTCKUX TPYIIIT 3TH BUIBI A3bIKOBOW AEATEIBHOCTH HE MPEACTABISAIOT OOJIBIION TPYIHO-
cTu. B TakoMm ciydae eCTECTBEHHOM Ciemyromed 3aadeil MOXKET OBITh Pa3BUTHE HABBIKOB

MMICHbMCHHOU pcuu Ha AHTJIMHCKOM A3BIKE, T.C. IOATOTOBKA ACTIMPAHTOB K MHCBMCHHOMY IICPC-
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BOJIy TEKCTOB IO CBOEH CHEINMaIbHOCTU C PYCCKOTO Ha aHTJMUCKUN U J1ayKe HAlMCAHUIO aHHO-
Talui, TE3UCOB U CTAaTEN HA AHTJIMICKOM SI3bIKE.

Baxno mpu pazpaboTke Takoi METOIUKHU MOJATOTOBUTDH PSJ YIPAKHEHUH, KOTOPBIE ObI
HE CO3[aBaJIM JIJIsl aCTUPAHTOB OOJIBIINX TPYAHOCTEH, HE BRI3BIBAIH OBl Y HUX YyBCTBa OecCITo-
MOIIHOCTH M OTYAasHUs, a €CTeCTBEHHBIM M «0e300J€3HEHHBIM» 00pa3oM MOJABOIAMIN HX K
YIIyYIIIEHUIO CBOWX HABBIKOB MMCEMEHHON ey Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

B pamMkax gaHHOW METOOWKH HA HA4aJbHOM 3Tarle OTOMpAETCs OTHOCHTENBHO HEOOIb-
IIOH TIPOCTON HAYYHBIN WM HAYYHO-TIOIYISIPHBIN TeKCT. [jig Toro, 4T006I BceM OBLIO TIOHSATHO
COJIep’KaHUE TEKCTa, OH MEPEBOAMUTCS aCIUPAHTAMH YCTHO Ha PYCCKHH SI3BIK C OOCYKICHHEM
3HAKOB IMPENUHAHUSA B pycCKOM mepeBojie. [lociie 3Toro npoxoauT THIATENbHBIN aHAIN3 CTPYK-
TYPHO-TPaMMaTHYECKUX M JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH aHTJIMACKOTO TEKCTA. 3aTeM aCIMPAHTHI
MEPEBOAAT TOT K€ TCKCT Ha pYCCKI/H‘/'I SA3BIK IIMCBMCHHO, O6MCHI/IB3}OTC$1 CBOMMMU TIEPCBOJaMU
JUTSL CO3/IaHUSI WILTIO3MH HOBOTO TEKCTa (IPYrod MomdepK, pa3Hble BapHaHTHI IEPEBOJA) M Ha
TOM K€ ypOKE MEePEeBOIAT PYCCKUI TEKCT 0OpaTHO HA aHTIIMHCKWHN s3bIK. [IpenogaBaTens moma
aHaTM3UPYyeT OMIMOKU B PYCCKOM IepeBojie U 0OpaTHOM TEepPEeBOAE HA aHTIUICKHUN S3bIK. DTH
OIMOKN 00CYXTAIOTCS HA CIEAYIOIIEM 3aHSITHH, M €CIIA Y KOTO-TO OIIMOOK OKa3bIBAETCS MHO-
ro, TO COOTBETCTBYIOIIEMY aCIHMpPaHTy IMpeJiaraeTcsi IoMa MPOBECTH PadOTy Haj OHIMOKaMH,
MepernrcaTh HAYNCTO aHIIMHACKAN TIEpEBOJT U CIIATh €T0 I TOBTOPHOM MPOBEPKHU.

B nepeBojie Ha aHTJIMICKUNA SI3bIK, HAIIMCAHHOM acClHUpPaHTaMH, MOXHO OXKHUAATh OIIU-
00K 1o JI00OMY paszzey rpaMMaTHKH. Ha mpumepe TekcTa, MPUBOJUMOTO HIDKE, OCTAHOBUMCS
Ha TeX TpaMMaTHUYECKUX SABJICHHSX, KOTOPBIC CIEAYyeT aKIIEHTUPOBATh MPH aHAIN3€ HCXOIHOTO
TEKCTa Ha aHTJUICKOM SI3bIKE M KOTOPBIE YacTO JAF0T MHOTO OIIMOOK MPH OOpaTHOM IEepeBO/Ie
Ha aHTJIMACKUI SI3BIK.

(1) Although gravitational-wave science is clearly in its infancy, we have already learnt
an enormous amount and numerous exciting opportunities lie ahead. (2) These vary from test-
ing general relativity in the strong-field limit to carrying out multi-messenger gravitational

wave astronomy over a wide range of frequencies — as demonstrated by the most recent and
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stunning observation of a neutron-star merger. (3) Since Galileo first looked into a telescope
and saw the moons of Jupiter, we have learnt a huge amount about the universe through mod-
ern-day electromagnetic astronomy. (4) Now, we are beginning to look at the universe with a
new probe and it does not seem to be much of a stretch to anticipate a rich new era of gravita-
tional-wave science.

[Ipexne Bcero HEOOXOTUMO pPa3odpaTh aBTOPCKOE WICHEHHE TEKCTa 3alsAThIMH. I3-
BC€CTHO, 4YTO 3aIIAThIX B AHTJIMHACKOM TEKCTE 3HAUYUTEIbHO MCHBIIC, YEM B PYCCKOM, U, CJICI0BA-
TCJIBbHO, OHHU UMCIOT Oomnblee KOMMYHHUKAaTUBHOC 3HAUYCHUC. HpI/I 9TOM paCCTaHOBKa 3aIlATBIX B
AHTIIMHACKOM SI3BIKE B 3HAUUTEIHLHOU MEPE 3aBUCHUT OT BOJIM aBTOpa: 3allATbIE JOJKHBI IIOMOYb
YUTArOmIEMy MPaBUJIIBHO PACHYJICHHUTbL TCKCT HAa CMBICJIOBBIC OTPC3KH. CpaBHI/IM, B KaucCTBC
MPUMEPA, aHINIHICKOE NPEIIOKEHUE U €r0 MEPEBO, IPEATOKEHHBIN aCTUPAHTOM, 3HAKOMBIM C
COOTBETCTBYIOLICH MPOOIEMATUKOM.

The fact that the barrier for NN homolysis in intermediate 1 is about the same as that
for the initial HONO elimination itself might explain why experimental studies detect the prod-
ucts of NN homolysis even though our calculations suggest that this is not the initial decomposi-
tion step.

‘ToT daxT, uto Oapbep At roMosin3a NN B IPOMEKYTOUHOM COSAMHECHUHU | MPUMEPHO
TaKOH ke, Kak U JIJIs caMoro repBoHadansHoro otmersieanss HONO, MoxxeT 00bsICHUTS, TI0Ye-
My B SKCIIEPUMEHTAIbHBIX HCCJICIOBAHUIX OOHAPYKHBAIOTCS MPOAYKTHI romosu3a NN, naxe
€CJIM HalllK PaCYCThI IIOKA3bIBAIOT, YTO 3TO HE ABJIACTCA HavaJILHOM CTaI[Heﬁ pa3J'IO)KeHI/I$I’.

Kaxk Ml BUJIUM, B aHTJINHCKOM MNPEMIOKCHUHN HET 3aIAThIX, TOI'la KaK B PyCCKOM — UX
ecTh!

B aHrimuiickoM TeKcTe 3amaThIe MOTYT CTaBUTBLCs, KOI'/la HApyIIacTCsA HpHMOﬁ nopAaAOK
CJIOB, JHMHEWHOE pa3BEPTHIBAHHE TMPEMIOKEHUs, TaM, TAe OcilabeBaloT CTPYKTypHO-
CEMAHTUYCCKUEC CBA3U MECKIY 4aCTAMU BbICKA3bIBAHMS.

IToutn oOs3aTeNBLHON B HAY4YHBIX TCKCTaX SBJIACTCA 3alldTasi, CTOAMasA nepea Mmoajc-

YKaIMM TJIaBHOTO TpeioxeHus. OHa ToOMOTraeT HAWTH HA4aI0 OCHOBHOW CTPYKTYPBHI MIPEIJIO-
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KEHUSI — TIOoJIeKallee, ckazyeMoe u gainee. [IpuMepsl Takoil 3ansToi Mbl HAXOJIUM B TIPEIJIO-
werusix (1), (3) u (4) B BeIIIETIPUBEIEHHOM TEKCTE.

Mexay momjiexamyM 1 CKa3yeMbIM He MOXKET OBbITh OJJHOHM 3aIsiTOH, HO MOTYT CTOSIThH
JIBE 3aIIATHIE, BBIICISIONINE MPUIATOYHOE MPEIOKEHNE, TPAMMAaTHIECKI 000pOT WA BBOJ-
HBI€ AJIEMEHTHI, Pa3eIAIONIUe MOAJIEKAIEE U CKa3yeMOe.

3amsiTasg MOKET CTOSITh MEXKIY TIPOCTBIMH MPEITIOKEHUSIMHI B COCTaBE CII0)KHOCOYHMHEH-
HoOro. B HamieM TekcTe Takue 3amsTble MOTJIM OBl CTOSATH B 1-OM u 4-0M MpENIOKEHUH TIepen
COI030M and, 0JJHaKO aBTOP PEIIHI, YTO U O€3 3aISIThIX BCE MOHSTHO.

3amsTEIMU OTIIENSFOTCST BBOJHBIE 3JIEMEHTHI MPEJIOKESHHS: CIIOBA, CIIOBOCOYETAHUS U
npemmoxenns. Hanpumep: however, according to the theory, as the argument goes u ap. B
MIPUBOMMOM BBIIIIE TEKCTE BBOJHBIX IIEMEHTOB HET.

3anareie CTaBATCSA MCXKAY OOHOPOAHBIMH YJICHAMU MPCATIOKCHUA, HpI/I‘IéM HOCHCILHI/Iﬁ
OJTHOPOJIHBIN YIICH, Ja)Ke €CJIM UX TOJBKO JBa, IPUCOEIUHACTCS COr030M and wuim OF, KOTOPbIA
TIPH psiie OJTHOPOJIHBIX WICHOB JTMHHEE IBYX SBISAETCS CHTHAIOM KOHIIA 3TOTO psla, 4To He-
PEIKO TIOMOTaeT MPaBHILHOMY MOHHMaHHIO0 TeKcTa. Ilepen coro3oM and B psay OZHOPOIHBIX
YJICHOB JJIMHHEE ABYX, KaK MPABUIIO, CTABUTCS 3aIIsTasl.

B oTnnume ot pycckoro si3pika 3amsiTas HepeIKo CTaBUTCS Mepe COI030M O, IMEIOIINM
JM3BIOHKTHBHOE 3HaveHue, HanpumMep: But the unified theory will not in itself tell us how the
universe began, or what its initial state was (Brief Answers to the Big Questions. Stephen
Hawking). Yacrto 3amsaTast CTaBUTCSA IEpPea COMO30M OF, BBOMASIIMM YTOUHSIOIIEE CIIOBO HWITH
CIIOBOCOYETAHME WM IPYroe Ha3BaHUE YXKe yrmoMmsiHyToro oobekra, Hanpumep: (1) After all, it
is hard to think of a more important, or fundamental, mystery than what, or who, created and
controls the universe. (2) This law says that the total amount of disorder, or entropy, in the uni-
verse always increases with time.

3amnaras He CTaBUTCS nepea npuaaTo4YHbIMU JOMMOJTHUTCIbHBIMU MPEIJIOKCHUSAMU.

3amsTast MOXKET HE CTaBUTHCSA Mepe]] NPUAATOYHBIM ONPEaeIUTEIbHBIM, €CIH OHO UAET

cpasy 3a ompeneisieMbIM cioBoM. Ho ecnu 3amsiTast CTOMT, TO 3TO MOXKET 03HA4aTh, 4TO IIpH/Ia-
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TOYHOE OIPEAEIUTEIIEHOE OTHOCUTCS HE K CJIOBY, CTOSILEMY CJE€Ba OT 3alliATOH, a KO BCEMY
MIPEJIOKEHHIO CIEBa OT 3alsTOoM.

3ansTele MOTYT HE CTaBUTbHCA NEpe]l ONPEAEICHUEM, CTOAIINM Cpa3y 3a ONpeAeIsieMbIM
CJIOBOM M BBIP@)KEHHBIM IIPUIACTHBIM UM HHPUHUTUBHBIM 000OPOTOM.

3ansTele He CTaBITCA Mepea MPUAATOYHBIMU MPENIOKEHUSIMA BPEMEHH B KOHLIE Mpea-
JIOXKEHUs, Ilepell MPUIATOUHBIMH IPEAIOKEHUIMHI 00pa3a JefCTBHUS II0CIe COOTBETCTBYIOLIEIO
rJIaroja, nepeji CpaBHUTEIBHBIME 000POTaMH, BBOAUMBIMHU COrO30M than.

[IpryacTaBIe 00OPOTHI B KOHIIE TIPEIIOKECHUS (0OCOOCHHO HE3aBHCHMBIE 00OPOTHI), KaK
MpaBmiI0, 000COOISIOTCS 3amsATON. B mpruBe€HHOM B KadecTBe MpUMepa TEKCTe TaKoi 000poT B
npeIoKeHUH (2) 7151 OOJIBIIETO aKIIEHTa BBIAENSETCS THPE.

[Ipy ananu3e aHrIMKICKOro TEKCTa CTOMT oOpallaTh BHUMaHWE Ha Pa3HUIy B paccra-
HOBKE 3aIISIThIX B aHTIIMICKOM TEKCTE M €0 PYCCKOM IepeBojie, YTo0bl n30exaTh aBTOMaTH4e-
CKOT'0 IEPeHOCa aHIVIMHCKUX 3alAThIX B PyCCKHH TEKCT, a TAaKXKe Ha T€ CIIyyau, [IC B aHIJIHI-
CKOM TEKCTe 3aIisiTasi Morja Obl CTOSITh, HO 110 BOJIE aBTOpPa OTCYTCTBYET.

[Tocne pa3bopa 3anATHIX MOKHO MEPEUTH K PACCMOTPEHHIO apTHKIIEH.

ApTuKIIeH B aHITIMIICKOM TEKCTE MHOT'O, ¥ IO3TOMY OHH JAOT HanOOJIbIlee KOIUIECTBO
omMnOOK MPH HAIMCAHWU aHTJIIMKACKOTO TeKcTa. THMUYHOW OMIMOKOW JUIsl HAIIUX aclUpaHTOB
ABJSIETCSl YIIOTPEOJIEHHE MCUUCIISIEMOr0 CYIIECTBUTEIIFHOTO B €IMHCTBEHHOM 4Hcie 0e3 Kako-
ro-mubo JleTepMHUHATHBA (apTHKIIS, MECTOMMEHHUS, IMEHH COOCTBEHHOTO B IPHTSHKATEILHOM
Mmajieke WM YUCIUTEIHFHOTO ONE). AcmupaHTaM HEOOXOJIWMO HAIIOMHHTb, YTO apPTHKIb, KaK U
nr000e Apyroe sS3bIKOBOE CPEICTBO, UCHONb3YETCA U BBIPAXKEHUS HAIIMX MBICIEH, U OT TOrO,
KaK apTUKIH OYyAyT pacCTaBlieHbl B TEKCTE, 3aBUCHT €r0 CMBICI — TIOCTaBbTE apTUKIH IO-
JIpyromy, 1 U3MEHUTCS KOMMYHHUKAaTUBHAsI CTPYKTYpa TEKCTa U, CJIe0BATEILHO, €r0 CMBICI.

Kareropusi apTukiiga B aHTJIMMCKOM SI3bIKE TECHO CBA3aHa C KaTEropueu ducia UMEH
CYIIECTBUTENBHBIX. M3BECTHO, YTO HENb3sI yMOTPeOATh MCUHUCISEMBbIE CYIIECTBUTEIEHBIE B
€IMHCTBEHHOM 4Hncie 0e3 JeTepMHUHATHBA, Yalle Bcero — 0e3 apTukis. OQHaKo HAlIUM CITy-

maTeiasiM MCHEC U3BCCTCH TOT (1)aKT, YTO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE MMPAKTHYCCKHU JII000¢e CymeCTBu-
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TEeTbHOE, OOBIYHO yHOTpeOIseMoe B aOCTPaKTHOM 3HAYCHUHU M 0€3 apTUKIISA WIH C OIPEIeIEH-
HBIM apTHKJIEM, MOXKET 0e3 Tpy/ia MepPeX0oAnUTh B KATErOPHIO HCUUCIISIEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX,
U, CJIeIOBATENILHO, UCTIONB30BATHCSI BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE M C HEONPEACTIEHHBIM apTHKIIEM
B enMHCTBeHHOM. Hanpumep:

— | like philosophy.

— | don't like the philosophy.

— He developed a philosophy no one understands.

ITpumepamMu TaKMX CYIISCTBHTENIBHBIX MOTYT OBITh Cleayromiue. imaginations, behav-
iours, attitudes (to work), politenesses, memories (‘Buapl mamsta’), pleases (‘nmoxkanyiicta’ Bo
mH.4.), efficiencies, energies u np. Jlerko MoryT cyOCTaHTHBHUPOBAThCS U UCIOIB30BATHCS BO
MHOYKECTBEHHOM YHCJIE U TIIarojbHbIe cloBocodeTanus: eye-rolls (‘saxareBanms riaas’), high-
flyers (o moasix — ‘mruie! BeIcokoro monéra’), thank-yous (‘cracn6o’ Bo MH.4.) 1 J1p.

IMon BAMSIHUEM AHTIIMHCKOTO SA3bIKA CETOJHS pacIIupseTcs o0nacTh (yHKIIMOHUPOBA-
HUSI MHOXECTBEHHOTO YHCIA CYNIECTBUTEIBHBIX M B PYCCKOM si3bike. Celidac MOXKHO YyiKe
BCTPETHTh Takhe (POpMbI MHOXKECTBEHHOTO 4HWCIIA, KaK cegepa, ro2d, UHGopmayuu, no2oowl,
03a0604eHHOCMU, 3a2PA3HEHUsl, PUCKU, YZPO3bl, IKOHOMUKU, HANPIHCEHHOCMU, B00PYHCEHUS,
NPAKMUKU, AKIMUBHOCIU, KOMAEMEeHYUU, HAYUOHATUIMbL, KOCMONOAUMU3MbL U JP., KOTOPBIX HE
OBLIO B sA3BIKE €I COBCEM HEJIABHO.

[Ipu pa3dope aHIIMHACKOTO TEKCTa HEOOXOAMMO OOpaTHTh BHUMAaHHUE HA PA3HUILYy B
YIOTPeOJICHNN KaTEeTOPHU YHCIIa B aHTIIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpasi OyAeT MPOSBISATHCS
NIpY MIEPEBOJIE HA PYCCKUM U 00paTHO Ha aHruiickuid. Hepenko npu o0Cy X IeHHH MPOOIeMbI B
O6IlIeM IJIaHE Ha PYCCKOM A3BIKE MbI HIPEAIIOYHUTAEM HUCIIOJIB30BATh CYIIECTBUTCIILHBIC B CIUH-
CTBCHHOM 4YHCJIe, TOT/Ia KaK B aHTJIUIICKOM B TIOJIOOHBIX CIIydasiX HEPEAKO MPEANOUTCHUE OT/Ia-
€TCsl CYIIECTBUTENIBHBIM BO MHOXKECTBEHHOM uucie. Hanpumep:

Flame speeds through the flammable vapours reach around 1800 m/s associated with
overpressures of around 20 bar. — ‘CkopocTb IIaMeHH, PacIIpOCTPAHSIOLIETOCS B BOCIUIAME-

HSIOLIUXCS Mapax, gocturaet okojo 1800 m/cek npu naBjaeHun B paiione 20 Gap’.
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[Ipu pazbope apTUKIEH CTOMT TakKe OOPATHTh BHUMAHWE W HA IPOTHUBOIOJIOKHBIN
mponecc, Korga CymeCTBHUTCIILHBIC, UMCIOIIUC 00BIYHO KOHKPETHOC 3HAUYCHUEC HUCUUCIACMbBIX
CYHICCTBUTCIIbHBIX, MOT'YT HCIIOJb30BaThHCA 0e3 APTUKIIL U TaKUM o6pa30M ano6peTa}0T
obobménnoe 3nadenne. Hampumep: The entire concave surface was covered in text, what had
to be nearly a hundred words (Inferno. Dan Brown), uiu Not a remarkable house by any means
— it was about thirty years old, squattish, squarish, made of brick, and had four windows ...
(The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy. Douglas Adams.) OxHako Takoe SIBICHHE HE XapakTep-
HO JJI1 HAYYHO-TCXHUYECKUX TEKCTOB.

3aCJ'Iy71<I/IBaIOT BHUMAaHUA 9aCTO UCIIOJB3YEMbIC KMEHHBIC CJIOBOCOUYCTAHUA C MTPEATIONK-
HBIM OIPCACIICHUCM C IMPEAJIOTOM Of, KOTOPOC JIMMUTHPYET 3HAYCHUC CYIICCTBUTCIBHOI'O, CTO-
AIIETO TIepel] TPEUIOTOM, M KOTOPOE€ TOITOMY YacTO TPEOYeT OIpenenéHHOTO apTHKIIS.
Hampumep: the origin of the universe, the physics of plasma, the acceleration of particles, the
moons of Jupiter, the most recent observation of a neutron-star merger u ap. OxHako st iepe-
Jda4u OHpC,Z[GJ'IéHHOFO 3HAYEHUS B TaKOM KOHCTPYKIHH BO3MOKHO U MCIIOJIb30BAHHUE HEOIIPEIC-
néunoro aptukis. Cpasuure: A//The principal goal of theoretical particle physicists was ... ; a
wide range of frequencies; a rich new era of gravitational wave science u ap. B 3aBucumocTu
OT TOro, KaKou APTUKIIb MBI UCIIOJIB3YEM, MCHACTCSA CMBICJI BbICKA3bIBAHM.

Cnez[yeT TAaKXKE 06paTI/ITI> BHUMAHUC ACTIMPAHTOB Ha CHe]_II/I(I)I/IKy HCIIOJIb30BAHUA apTH-
KJIeH B TEKCTax M0 MX creiuaibHocTi. Hampumep, B pu3nke Ha3BaHUs TEOPUU TP PACCYKIC-
HUSIX B OOINEM IUTaHe WMCIONB3YIOTCsA Oe3 apTukieit: renormalization theory, perturbation
theory, general relativity (theory), string theory, gauge theory, electro-magnetic theory u ap.;
Ha3BaHUs 3JICMCHTAPHBIX YaCTUIL ITPHU PACCYKACHUAX B O6HIeM IIJIaHE UCIIOJIB3YIOTCA C OIpeac-
néunbiv aptuksiem: the graviton, the electron, the neutrino, the neutron, the proton u ap.;
Ha3BaHUs YHUKAJIbHBIX 00BEKTOB TpeOyroT onpenenénnoro aptukisi: the universe, the cosmos,
the Sun, the Moon, gacro the Earth, the Big Bang, the Milky Way u np.; Ha3Banus npudopos B
0000IIEHHOM 3Ha4YeHHU Takxke TpeOyroT omnpenenénnoro aprukis: the microscope, the tele-

scope, the laser, the computer u ap.; Ha3BaHus IaHeT — O3 apTHKIIS, U JAPyrue ciydau. B
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HpI/IBCI[éHHOM BBIIIEC TEKCTC MbI BUIUM IIPUMEPBI TOI'0, KakK oe3 APTHUKIIA UCIIOJIB3YKOTCA Ha3Ba-
HHS Hay4HBIX AMCIMIUIMH: gravitational-wave science, multi-messenger gravitational wave as-
tronomy, electromagnetic astronomy.

3,HCCI> KE CIIEOayeT 06paTI/ITL BHUMAHHE Ha HEXKCIAHUE PYCCKOTOBOPAIINX HCIIOJIbB30-
BaTh TUIHMYHYIO QHTJIMHCKYIO ONpENeNUTeNbHYI0 KOHCTpykumio Ni+No+Nst+ ..., tuma book
shop. PycckoroBopsiiue MpearnoYrTaroT UCIIOIb30BaTh MPEAI0KHBIC OMPEICICHUs C TPEIO-
rom of. CpaBuure: the merger of neutron stars — the neutron star merger, the science of gravi-
tational waves — gravitational wave science, the accelerator of particles — the particle accel-
erator. B npuBeAEHHOM BBILIE TEKCT€ MOXHO HAWUTH MHOTO INPHUMEPOB KCIOJIB30BAHUS CYILIE-
CTBUTCJILHBIX B ¢IMHCTBCHHOM YUCJIC B KAYE€CTBC MMPCIIO3NTUBHBIX OHpGI[CHGHHfI.

CrnenyromuM aroM B aHaJIM3€ TEKCTa MOXKET OBITh paCCMOTPEeHHE GOPM CKa3zyeMoro.

O‘IGBI/II[HO, YTO €CJIU B TCKCTEC U3JIararoTCAa TCOPETHUYCCKUE PACCYKACHHNA, TO CKa3yCMbIC
OyIoyT MMeTh MPEUMYIIeCTBEHHO ()OPMBI HACTOSIIETO MPOCTOTO BpeMeHH. Ecim ke B TeKcTe
OTIMCHIBAETCS paHee MpoBeAEHHAst paboTa, MPEABICTOPUS MPOOIEMBI, TO TOMHHAPOBATH OYIyT
(hOpMBI MPOIISANINX BPeMEH. A B 3aKIIIOYUTEIBHON YaCTH TEKCTA, B BRIBOJIAX, PE3yJIbTaTax HIIN
TIEPCIIEKTHBAX WCCIIEOBAHUS MAUTPa BPEMEH pACIIUPSIETCA: MOTYT HCIIONB30BATHCS (OPMBI
Oynymmux BpeMEH, cocjarareIbHOTO HAKJIOHEHHS W Jpyrue. B mpuBenéHHOM paHee HaydHO-
MOMYJIAPHOM TCEKCTC OTMEYACTCA 00JIBIIIOE pa3H006pa3He BpGMéH, qTo CO3,Z[aéT Xopouie BO3-
MOKHOCTH JJIsl UX KOHTPACTHOTO OOCYIKICHUSI.

BaxHBIM ITyHKTOM IIPH PACCMOTPEHUM CKA3yEMOTI'O SBJISAECTCA AHAIM3 MOJAJIBHBIX IJIa-
T'OJIOB. CJ'IG,Z[y@T O6paTI/ITB BHUMAHUC y4alllUXCAd Ha TO, YTO 06]11351 MOJAJIbHOCTb HAYYHBIX TCK-
CTOB Ha aHTJIMIICKOM fI3bIKE SBJISIETCA MEHEe KaTerOpHYHOM, 60jee OCTOPOKHOM, YeM TEKCTOB
Ha PYCCKOM A3BIKE, HAIIMCAHHBIX B COBCTCKUX CTHUIIMCTUUYCCKUX TPAaAULIUAX. Tako#l cTUIb U3-
JIOKEHHUS, TPUHSTHIM B aHTJIOA3BIYHON HAayYHO-TEXHMUYECKOH JMTEpaType, MpearoiaraeT Bo3-
MOXHOCTH CYHIECCTBOBAHUA HHBIX HCCIICA0BATCIIBCKUX HOSHHHﬁ, a TaKXE IIOMOracT aBTOpPY

CHU3UTL CBOKO JOJIIO OTBETCTBECHHOCTH 3ad U3JIaraCMyro TOYKY 3pCHUA.
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AcrnupaHTam CleayeT yKa3aTh Ha TO, YTO CPEId MOJAAIbHBIX IIaroj0B UMEIOTCS MEHee
kareropuunsie (may, might, could, would:) u Gomnee kareropmunsie (must, ought to, shall,
should, will, wouldy), uto crexyer MOMHHUTH TPH HAIIMCAHHM TEKCTA HA aHTIMHCKOM si3bike. B
yueonuke H.W. IllaxoBoii [[IlaxoBa, 2004] u rpammatuke B.III. Asap [Azar, 2002] moxHO
HaWTH PaH)KUPOBAHHE MOJAIIBHBIX IJIAr0JIOB 110 CTETICHU UX ONPEACIEHHOCTH.

Kommerorepras cratucruka 1o kuure Ctusena Xokuara The Grand Design 06séMom B
40356 crnoB maér cneayromue nudpel ynotpedieHus MoAanbHbIX Taarosos: (1) would — 194
ciydas, could — 92, might — 48, may — 34 u (2) (will — 104), must — 52, should — 22,
ought to — 1, shall — 5. T'maron can — 244 ciny4vast! [Ipu BHTEpIpeTauy STHX MU CIACTYET,
KOHEYHO e, YUUTBIBaTh, uTo rimaroiast would, will u shall moryT ucnons3oBarsest kKak MOmab-
HbIC, TaK M KaK BCIIOMOTATEJIbHBIC TJIaroJibl /151 00pa3oBaHUs COOTBETCTBYIOMIMX (popM cKazye-
Moro. OHaKo POCMOTpP BCeX CilydaeB ynoTpeOseHus riaroia would mokasan, 4ro mouTtu Bce
OHH HCIIOJIB3YIOTCS I 00pa30BaHus CKa3yeMbIX B (DOpME COCIaraTesibHOro HaKJIOHEHHs, YTO
U TOHSTHO, €CITH YYHUTHIBATh TCOPETHUYECKUI M TUIOTETHYECKUI XapakTep COACPXKaHUs BCei
kuuru. C apyroii croponsl, rinaron Will ucrmosnb3yercst moYT HCKIFOYMTENBHO [T 00pa30BaHuUs
dopm Oyaymnmx BpeMEH, a HE KaKk MOIaIbHBIA Tiaros. CpaBHEHHE CTATUCTHUKU MO MEPBOM U
BTOPOIi TPyIIie TOBOPUT O 3HAYUTEIBHOM MPeo0JialaHii B TEKCTE MOJAIIbHBIX TJIar0JIOB C Me-
HEe KATErOPUYHBIM 3HAYeHHWEM. [Jiaros Can B HalleM CPaBHCHHH PAacCMaTPHBACTCS Kak
HEUTPaJIbHBIN.

Oco0oe BHIMaHNE acCIIUPAaHTOB MPHU aHAJIM3€E TEKCTa CiIelyeT 0OpaTUTh Ha UCIIONIb30Ba-
Hue raarosia would u, 3HaunTenpHO perxe, riaarona Will ist BeipaxkeHust CBOUCTB, GyHKIUN Win
MOBEJICHYECKHUX XapaKTepucTuk 00bekToB [Pybiosa 2010, 184—186; Lllupokosa 2013, mm.15.8
u 15.9]. Hampumep:

This must be ascribed to some mathematical quality in Nature, a quality which the cas-
ual observer of Nature would not suspect, but which nevertheless plays an important role in

Nature's scheme; would not suspect — ‘ue momo3peBaer’.
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When it (water) freezes, the ice crystals will line up in particular directions, breaking
the symmetry; will line up — ‘BeicTpanBatoTcsi, OyAyT BHICTPauBaTHCS .

OmnpenenéHHyl0 TPYAHOCTh MPEACTaBISAECT COOOH pAacloNoKeHHE HApe4YHs B aHTIIU-
CKOM MpeUIOKeHUH. B rpammarikax BblaenseTcs Tpu Takux ciydas [Foley, 2003; Hewings,
2005]: 1) Hapeure cTaBUTCS B HaYaJIe MIPEIOKCHHUS, TISPEe/] TIOJICHKAIUM, HITH 2) TJe-TO TOCIe
CKa3yeMoro, Win 3) MeXIy MOJUICKANINM U CKa3yeMbIM. MeCTOIMONIOKEeHHUE HAPECUHs 3aBHCUT
OT €ro 3HaYeHHs ¥ TOTO CJIOBA MJIHM CIOBOCOYETAHHsI, KOTOpOe OHO ompezenser. YacTo mpuxo-
JUTCs 00pamarh BHUMaHKUE ACIIMPAHTOB HA TO, YTO HAPEUHS, PACONIAraoIIuecs OOBIYHO MEX-
Iy TIOJUTeXKAIINM U CKa3yeMbIM (Hapedus Heonpenenéunoi yacrotsl — always, frequently, gen-
erally, never, often u ap., napeuns cremenn — absolutely, almost, just, hardly, quite u ap.,
Hapeuus cTerneHu onpeneaéuHoctu — certainly, definitely, probably u napeuns Bpemenu B o1-
Ho cioBo — already, finally, just, now, soon, still, then u ap.) B ciyuae ciaokHO#M HOPMEI CKa3zy-
€MOT0 JIOJDKHBI PAcojaraTbCs Mocjae MOAATBHOTO IIIAroJia WIH MOCIe IIEPBOro BCIIOMOTaTeNb-
Horo rinarojia. Hampumep: (1) It will also open the possibility to explore even higher energies
..; (2) ... by the Pierre Auger Observatory, which is currently being upgraded; (3) ... some ul-
tra-high-energy cosmic rays with the highest energies might still contain information about
their arrival direction.

OmnpenenéHHOe KOJTMYECTBO OMIMOOK JaéT HeNMpaBUIIbHBIN BEIOOP MpeAsiora, 4ro mpomc-

XOJIUT TIO/I BIMSIHUEM PYCCKOTO si3bIKa: enusims Ha umo-mo — ‘influence sth, impact (on) sth’,
sasucems om yezo-mo — ‘depend on sth’, npusooums k wemy-mo — ‘result in sth’, yxkaszsieame
na umo-mo — ‘indicate sth’, na nmpaktuke — ‘in practice’ u ap.

CrieyeT OTMETUTD, YTO B HAYYHO-TEXHUYECKOM JINTEPATYPE OTCYTCTBYIOT «KPACUBBIC»
UIMOMAaTHYECKHE CIIOBOCOYeTaHUS Tuma Cutting-edge science, a mind-boggling discovery, to
bend one’s head around sth, to be on//under//off the radar, to be a silver bullet, to jump the gun,
to blow one’s mind u npyrue, KOTOPbIMU W300HIYET HAy4HO-TIOMYJISIpHAast peub. Kakercs, 4to
€IMHCTBCHHBIM MCKITIOUCHHUEM TI0Ka uTo siBisiercs state-of-the-art technology — ‘camas cospe-

MEHHAas TEXHOJIOTHSA .
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AHanu3 pe3ylnpTaToB pabOThl ¢ aCIUPAHTCKUMU IPYIIaMH 110 U3JI0KEHHOW BBIIIE Me-
TOJIUKE ONpaBABIBACT MOJXOJ, BHIOPAHHBIA I OOy4eHUs] aClIMPaHTOB MHCHMEHHOW pedH Ha
aHrIMKcKoM si3bike. [Ipu paboTe ¢ TeKCTOM Ha aHTIUICKOM SI3bIKE, 3aHUMAIOIIUM TIPU TIEPEBO-
Jie Ha PYCCKHUM OT PYKH HOJICTpaHULbl A4, OTINYHBIE aCHUPAHThl MOT'YT JeJaTh 10 TPEX OLIM-
00K, Xxopomme — A0 MATH, a Te, KTo nociabee — u Oomnpiue. M3 pe3ynbTaToB BUAHO, YTO 3TO
yIpa)XKHEHHUE HE SIBISETCA U1 aCIIUPAHTOB CIIMIIKOM JIETKUM U, II03TOMY, O€CIIOJIE3HBIM, a 3Ha-
YHUT, MOXKET OBITH C YCHEXOM HCIIOIB30BAHO IS Pa3BUTHUSI MX HABBIKOB MUCHbMEHHOW pedd Ha
AHTTIMICKOM A3BIKE.

Pa3BuTHE HaBBIKOB MMCBMEHHOM pe4r MMeEET OOJbIIOE 3HAUEHHE HE TOJIBKO B IpyMIiax
MOJITOTOBKM K cjaue KaHIUJIATCKOro 3K3aMeHa, HO TakkK€ M B MOJTOTOBUTEIBHBIX IpyINax, B
KOTOPBIX OCHOBHOE BHMMAaHHE YACISIETCS M3Y4YCHHIO rpammaruku. OOywaromecs B TaKHX
Tpynnax CTpajaroT OT TOTO, YTO Ha MEPBBIX dTalax He BUJAT, YTO HAMIUCAHO B TEKCTE, YUTAIOT
HE TO, YTO €CTh B TEKCTE, HE 3HAIOT HAIIMCAHHA CJIOB M YacTO OCHOB I'pPaMMAaTHKH. XOpPOIINM
3aJaHMEM B TaKHUX IPYyNINax MOrIO Obl OBITh HAIMCAHHE aHHOTALMH aHTJIMICKOT0 TEeKCTa (Iocie
€ro NepeBojia Ha 3aHATHUH Ha PYCCKUH S3BIK), UCTIOIb3Ys UCKIIOUUTENIBHO SI3bIK CAMOTO TEKCTa,
NyTEM €ro COKpAIEHHUs U YIPOLICHU. JTO MO3BOJISET U30ekKaTh OO0JBIIOr0 KOJIMYECTBA OLIH-
00K, aKTUBU3UPYET BHUMaHME aCTIHPAHTOB MPH pabOTe C aHTJIMHCKUM TEKCTOM, TPEHUPYET BCe
paszesbl rpaMMAaTUKY M IPUYyYaeT yJaruxcsi K paboTe ¢ TEKCTOM B ILEJIOM.

PasBrTHE HaBHIKOB MUCHMEHHOM pevr B aCIIMPAHTCKUX TPYyIMIax, Kakue Obl (POPMBI OHO
HU IPHOOPETANIO, JOIKHO OBITh COCTABHOW YaCThIO YUeOHOTO Tpoliecca.
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Hazpanme IlocoOmst T'ammabsr AnexceeBHbl IIIMpOKOBOW MOIHOCTBIO OTpPa)kaeT ero
HaNpaBJICHHOCTh U conepxanue. Penensupyemoe [locobue nmpenHazHaueHo AJIsi aCTIUPAHTOB U
HAaYYHBIX COTPYIHHKOB, TOTOBSIIUXCSA K CAade SK3aMeHa KaHIUIATCKOI'O MHHUMYyMa IO aH-
[JIMUCKOMY SI3BIKY.

JlaHHasi HampaBJIEHHOCTb M JJAHHOE COJEp)KaHUE OIpENeNICHbl CTPYKTYpOH KaHIuAaT-
CKOT'0 9K3aMEHa 10 HHOCTPAHHOMY S3bIKY, KOTOpasi CBOIUTCS K CIICAYIOIIEMY.

1. [TrcbMeHHBIH MepeBol OPUTHHATIBLHOTO TEKCTa Mo crenuanbHocTu. O0bem 2500 —
3000 neuaTHBIX 3HAKOB. Bpems BoimomHeHHs paboThl — 60 MHUHYT.

2. YCTHBIN TIepeBO OPUTHHAIIBHOTO TeKCTa Mo cnennansHoct. Oovem 1000 — 1500
MeYaTHBIX 3HAKOB.

3. YcrHoe pedepupoBaHre HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTa HA HHOCTPaHHOM SI3BIKE.

4. Becea Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C DK3aMEHATOPaMH IO BOTIPOCAM, CBS3aHHBIM C Te-
MOH MCCIIeJOBaHUs acIIMpPaHTa.

OTa HanpaBIeHHOCTh ONpEeNuIa CTPYKTYPY KHHUTH, COCTOSIIEH M3 YeThIPEeX dacTew:
yactsb |. «[loBTopsiem rpammaruky», yacts 1. «3anmomuHaem nexcuky», dacts Il «Yaumes pe-
(dbepupoBaTh Hay4YHO-TIOIYJIAPHBIE TEKCTHI HAa aHIJIMHCKOM s3bike», 4acth IV «beceayem o
Hay4YHOU padoTe Ha aHTJINHCKOM SI3BIKE».

[lepBast 4yacTh KHUTH, B KOTOPYIO BKJIIOYEHBI YETHIPE pa3lielia, SIBISAETCS KPAaTKUM IpaM-

MAaTUYECKUM CITPaBOYHUKOM. B pazmene « OCHOBHBIE TpaMMAaTHUECKHE TPYIHOCTH IMEPEBOIA»
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aBTOP JIAaeT YETKOE U JAKOHMYHOE ONKCAaHHME IPaMMATHYECKUX SBJICHUMN, BBI3bIBAIOIIUX 3aTPYA-
HEHUs B TIOHUMAHUU U TIEPEBOJIE aHIVIMHCKOIN Hay4YHOU JUTEpaTyp.

Martepuan JOXOJUYHBO WUTIOCTPUPOBaH Ha mpumepax. Beero mpeacraenena 41 tema,
HanmpuMep, TeMa IIOCBSIICHa MHOXXECTBEHHOMY YHCIIYy 3aMMCTBOBAHHBIX CYIECTBUTENIBHBIX,
Tema 18 — cioxkHbIM popMaM UHPUHUTHBA, TeMBI 23, 24, 25 — WHQUHUTHBHBIM KOHCTPYKIIHU-
M.

KpoMe TunmyHBIX TpyOHOCTEH aBTOp MPHUBOAUT OCOOCHHOCTH MepeBoAa (opM eauH-
CTBEHHOTO W MHOKECTBEHHOI'O YHCJIa HEKOTOPbIX HMMEH CYILECTBUTCJIBHBIX (CM. Tema 3,
ctp.13):

consideration — pacemompenue, ananusz; considerations — coobpaoicenus,

development — pazsumue; developments — docmuoicenus, omxpoimust.

Xorenoch Obl OTAETBHO MOAYEPKHYTh BAKHOCTH, KOTOPYIO MPEJCTABISAECT TeMa, TOCBSI-
IIEHHAsT POJIM 3aIsTON B aHTIHIiCKoM mpemioxernn (Tema 41, ctp.58). Tak, aBTOp IpUBOAUT
IpaBUiIa MCIOJIB30BAHUS 3AISITOM B MPOCTOM U CIOKHOMOAYMHEHHOM MPEAJIOKECHUH, YIEIssl
0coboe BHUMaHUE MTPUIATOYHBIM ONPEACTUTEILHBIM.

Hampumep, Ha cTp.60 unTtaeM: «4) MpUIaTOYHBIE TPETIOKEHUS OMPEIEIUTENbHBIE OT-
JIEJISIFOTCA 3aIsITOM, KOT/1a OHM 110 CBOEMY CMBICITY OTHOCATCS KO BCEMY IPEIOKEHHIO B IIEJIOM
¥ COZIep»KaT KOMMEHTAapHii HJIM BRIBOJHOE CY)KACHHE aBTOopa; coro3 Which mpu atom nepeBoaurt-
Cs CJIOBOM ‘4TO’.

He said nothing, which made me angry. Ou nuuezo ne ckazan, umo mens paccepouo.

Bo Bropom pazzene naercs MHGOpMAHs 0 MHOIMO3HAYHBIX U MHOTO(YHKIHOHAIBHBIX
CJIOBAaX, BBI3BIBAIOIIMX 3HAYUTEIbHBIE TPYAHOCTH MPHU MEPEBOJAE AHMIIMHCKOTO TEKCTa Ha pyc-
CKuil s3bIK. Takue ciioBa MOTYT UMETh pa3HbIe 3HAUEHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U OT BbI-
TIOJTHSEMOW MMH CUHTAKCUYECKOW QYHKIMH B TIPETIOKCHUU. DTH CIIOBA MPEJICTABICHBI IO ajl-
dasury: as, be, but, do, for, have, it, once, one, should, since, that/those, there, well, with,
would. TIpu 3TOM aBTOp TPHBOAUT HATJISAHBIE MPUMEPHI C TIEPEBOJOM HAa PYCCKHUH SI3BIK.

Hanpumep, rmaron have (ctp. 68):

122



1. CMBICTIOBOI TJ1aron ‘MMeTh, 00Ia1aTh 6.

They have all the information. ¥V uux ects Best undopmarms.

2. BcriomoratenbHblii T1aro st 00pa3oBaHus BCEX BPEMEH Mep(EKTHOH IPYIIIIBL.

They have used this technique since 2019. Onu ucnoab3yIoT 3TOT MeTo ¢ 2019.

3. DKBHBAJICHT MOJIAIILHOTO IJIaroja Must ¢ mocieyomumM HHPUHUTHBOM.

They had to admit that. im nmpunuiocs mpu3HaTh 3TO.

4. CMBICIIOBOM IJ1aroji co 3HaUYCHUEM ‘3aCTaBIISITh .

They will have him repeat the experiment. Ouu 3acTaBIT €ro MOBTOPUTH 3TOT YKCIEPH-
MEHT.

5. [loOynuTenbHBIH T1aron (JeicTBUE COBEPIIACTCS O MOOYKASHUIO KaKOTro-TH00 JTH-
a).

We had the data checked. Ham npoBepwiiu 3Tu JaHHEIE.

Tpetuit pa3gen mocBsIIeH c10BOOOPa30BaHUI0. ABTOP COBEPIICHHO MpaB, yAess BHU-
MaHHEe 3TOMY pasfelly rpaMMaTuku. V3BeCTHO, 4TO JaXke MPH XOPOIICH SI3BIKOBOM MOJITOTOBKE
MIOBTOPEHHE MPaBUII CJIOBOOOPa30BaHUs CIIOCOOCTBYET OOIEMY IMOMOJIHEHHIO CIOBAPHOIO 3a-
maca ydarierocs. B aTom pasjesne nmpuBOASTCS MEPEUHH CIIOB, 00Pa30BaHHBIX MyTEM KOHBEP-
CHH, TIPH ITOMOIIM U3MEHEHUS YIapeHHs, Yepe/IoBaHusl 3ByKOB, adpukcanuu. [IpumedarensHo,

YTO aBTOpP AACT HC IMPOCTO CIIMCOK Hpe(i)HKCOB, HO 1 X 3HAUYCHU. HaanMep:

co- + n/v COBMECTHOCTb JICHCTBHS cooperation — compyonuuecmeo

to coexist — cocywecmsosamo

counter- + n/v MIPOTHBOIIONIOKHOE MK obpaTHOe | counterattack — xowmpamara
JIeiCTBHE .
to counteract — npomugooeticmeo-
6amb
de- +v/n obpatHoe neiicTBue, otaencHue, | decode — dexoduposamo
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YMEHBIIIEHUE decolouration — 6ecyseuusanue

dis- + v/n/a OTpHIIATEILHOE WM MpOTHBOMO- | disappear — ucuezamo

JIO)KHOE JTIEMCTBUE . )
disconnection — omcoedunenue

B derBepTOoM paszzgenie NPUBOAITCS TPEHUPOBOUHBIE YNPAXKHEHUS IO OCHOBHBIM I'paM-
MaTHYeCKUM TeMaM. Kaxioe ynpakHEHHE COCTOMT M3 JECITH NMPEeANoKEHHUM, NpeaHa3HaueH-
HBIX IS TIEPEeBOJla C aHTIIMHCKOTO SI3bIKa Ha pycckuil. Bee ympaxHeHns yHUPHIIMPOBAHEBI IO
rpaMMaTHYECKUM SIBIIEHUSM, KOTOpPbIE TPEACTaBICHB B ONpEIeNIEHHOM IOpSIKEe; B CKOOKax
yKa3zaHa TeMa, K MOBTOPEHHIO KOTOPOW cieqyeT OOpaTHTHCS MPHU BOZHUKHOBEHHH TPYIHOCTU
nepeBoaa. K ynpaxxHeHusIM JaHbl KJIFOYH, KOTOPbIE MO3BOJISIIOT HE TOJBKO MPOBEPUTH IPABUIIb-
HOCTb NIEPEBO/Ia, HO U MPOAHATU3UPOBATH PE3yNIbTAaThl YCBOSCHHS MaTepraa.

Yacte Il «3amommHaeM JIeKCHKY» TOCBSIIEHA U3yYEHUIO M MTOBTOPEHUIO JICKCHKH, Xa-
paKkTepHO# 11 HayYHOH Mpo3bl. B mepBoM paszziene mpuBOAUTCS HEOOXOIMMBIN JIEKCHUECKUI
MUHUMYM: CJIOBa U CIIOBOCOYETaHUs, HanOoJIee YIIOTPEOUTEIbHBIC B COBPEMEHHOMN aHTITMICKON
¥ aMePHUKAaHCKOW HAyYHOU JUTEpaType Kak B €CTECTBEHHOHAYYHOH, TaK W TYMaHUTapHON 00Ja-
cTsx 3HaHui. [IpuBe/ieHHas 00IIeHAYYHAS JIEKCUKA TIO/IJIEKUT YCBOCHHIO C LENBIO TIOMTOTHEHUS
Y pacIIMpeHwsl CIIOBapHOTO 3amaca ydarmierocs. OOmieHaydHas IeKCHKa TpeCcTaBlieHa B anda-
BUTHOM IOPSJKE 10 IEPBOMY CIIOBY COOTBETCTBYIOIIETO CIIOBOCOYETAHUSI.

Bo BTOpOM paszene BTOpOW YaCTH JIa€TCs CIIMCOK BBOJHBIX CJIOB U BhIpaKeHUH. B 3TOM
pazzesne npuBOAATCS 82 €AMHUILIBI BBOAHBIX CIIOB, HAIIPUMED, TAKUE KaK:

Accordingly — ucxo0s uz smozo

Additionally — kpome moeo, ceepx moeo, donornumenvro

Admittedly — naoo npusnams, umo

Furthermore — kpome moeo, k momy sce; 6oree mozo

Regrettably — «x coorcanenuro

Undoubtedly — necommuenno, no eceii seposmmocmu.

Kpowme Toro, aBTop npuBoaut 144 BBOAHbBIE KOHCTPYKIUH, TAKUE KaK:
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In summary — maxum obpazom; 6 saxmouenue; umax, n00800s UMo2

In the final analysis (in the long run) — 6 xoneunom cueme

In the foreground — na nepeonem nnane

In the background — na emopom (na 3a0nem) naane

In this respect — 6 smoui cés3u; 6 3mom omnoweHuu; o 5MoOMy 8OnPOCy

In this way — makum obpazom,; mem camoim

It has been conjectured — 6110 sbicKkazarno npeononoxcenue

It is argued — ymeepoicoaemes; évickazvieaemcs muenue

Tpetuii pa3men MOCBSIIEH «JIOKHBIM APY3bSIM TEPEBOTIHKAY.

B deTBepTOM pazzene mpeacTaBiIeHBI CIOBA, CXOXKUE MO 3BYYAHHUIO W/WIIM HATIMCAHUIO,
HO WMEIOIIHe pa3Hble 3HadeHus. [Ipu 3TOM THUNHYHBIC OMIMOKHN HAOIIOJAIOTCS, HAmpuMep, B
caeayromux ciydasx (cMm. crp.137):

accept (v) u except (prep);

access (n) u assess (v);

addition (n) « edition (n).

Yacte |l «Yunmcs pedeprpoBaTh HaydIHO-TIOMYJSIPHBIC TEKCTHI HA aHTJIMACKOM SI3bI-
KE» COCTOMT U3 YETHIPEX pa3/ieiioB U aJpecoBaHa, B MEPBYIO O4epe/lb, TEM U3 yUallUXCs, KTO
YTpaTUII WA BOOOIE HE MMEET HaBHIKOB TOBOPEHUS HA aHTJIIMICKOM SI3bIKE. ABTOP MPHUBOIUT
METOANYECKHE PEKOMEHIAINN 110 (POPMUPOBAHUIO ¥ PA3BUTHUIO Y YUAIIUXCS HABBIKA HEMOATO-
TOBJICHHOM MOHOJIOTHYECKOH peun. [IpruMedaTesbHo, 4TO IpeANIoKEeHHBIE YIeOHbIE aJlTOPUTMBI,
COCTOSIIIAE W3 TOCIIEA0BATEILEHOTO BBITIOJHEHUS 3aJJaHUN, JAFOT BO3MOXHOCTh yUalllUMCS pa-
6otatb C [Tocobuem camocrositenbHo. Tak, B IEPBOM pazjelic IPUBOJATCS TEKCThI U allTOPUTM
JUTSL T€X, KTO He UMEET YCTOMYMBOTO HaBBIKAa pedepupoBaHUs, BO BTOPOM — I CPETHETO
YPOBHS TIOJITOTOBIICHHOCTH, & B TPETHEM JIaHBI TEKCTHI JUISI CAMOCTOSTEIBHON TOATOTOBKH K
YCTHOMY pedeprupoOBaHUIO aHTIIMUCKOIO TeKcTa. YeTBepThil pa3zies COAEPIKUT cxemy pedepu-
POBaHUS C BBIPAKECHUSMU-KIIUIIE, TAKUMU, KaK, HAIPHUMED:

The main/central idea/theme of the text is...
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The text focuses on...

The text tells us about/touches upon some problems of...

The author says/writes/stresses/outlines/points out that...

The author describes/discusses some problems of...

1'd like to note/point out/stress/add that...

1'd like to pay attention to the fact that... ¥ MHOTHE JIpyTHE.

Yacts IV «becenyem o HayuHOI paboTe Ha aHTTTUIICKOM S3BIKE» TOCBSILEHA TOITOTOB-
K€ ydJamuxcs K Oeceqe 0 CBOEH HCCIIENOBATENbCKOW NEATENbHOCTH W HAayYHBIX MHTEpecax. B
JTAHHOW YacTH MPUBOJUTCSA MPUMEPHBIN T1aH Oecepl M Hanboliee THITMYHBIE BOMPOCHI, 3aaBa-
€MBIC Ha 3K3aMCHEC. Hpe,unaraeMme BO3MOKHBIC BapUAaHTBI OTBCTOB B BU/I€ TOTOBBIX KOHCTPYK-
Ui 1 Qpa3 IpeacTaBIsAIOT COO0H pedeBhIe «3arO0TOBKIY, B KOTOPHIX BMECTO MHOTOTOYHS Ce-
JIyeT BCTAaBUTh HYXHYI HH(pOpMaIuio. ['0TOBbIC peueBble KOHCTPYKIIMU U KJIMIIE IO3BOJIAT
paboTaromuM ¢ 3TOH KHUTOW He TOJNBKO YCIEIIHO MOATOTOBUTHCSA K Oece/ie 1o TeMe IPOBOIH-
MOI'0 MCCIIENOBAaHUA, HO U CO3aTh PAaCCKa3-NpPE€ACTABJICHUE O CBOEM O6pa30BaHI/II/I, crienualib-
HOCTH, ccpepe Hay4YHbIX MHTCPCCOB, HAIIPABJICHHUU HCCJIICAOBAHHA, HAYUYHOM PYKOBOIAUTECIIC, TC-
M€ IuCCEPTALU U TPAKTUICCKOM IPUMEHECHUU PE3YJIBTATOB UCCIICIOBAHNA.

Tak, Ha ctp. 187—188 B pasnene 2. The field of your research asrop ITocobust mpuBo-
AUT BO3MOXKHBIC BOIIPOCHI 110 3TOU TEME:

What can you say about your Ph.D. project? What field of science are you doing re-
search in? What does your research focus on? What does your scientific work deal with? What
is the subject-matter of your thesis? What problems are you going to touch on in your the-
sis/dissertation? What are you going to prove in the course of your research? How long have
you been working at this subject? Is your research theoretical or practical?

3aTeM ydamuMmces npeajiaratorcsa BapuaHThl OTBETOB U PE€UCBBLIC KIIUIIEC, HAIIPUMEDP, Ta-
KHe:

My research deals with ...

My current research is connected with my Master’s thesis.
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I am doing research in the field of ...

1 got interested in the subject when a Master’ degree student.

My Ph.D. project deals with the problem concerning...

The subject-matter of my thesis/dissertation is....

The field of science I major in is...

1 am engaged in the study of ...

Special account/attention in my research is given to....

This problem requires a detailed study of...

B mocobue BKITIOYEHBI CIICAYIOIINE MPUIOKCHUS:

1. HauGonee ynorpeOUTEIbHBIC CIIOBA U BBIPAKCHUS, 3aMMCTBOBAHHbIC M3 JIATHHCKOTO
si3pika. Beero npencrasieno 100 exunui, nanpumep: ab initio, ab intra, ab ovo u muorue npy-
rue.

2. TlepedeHb MCMONB30BAaHHBIX TPAMMATHYECKUX TEPMHUHOB AHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO
SI3bIKOB. J[aHHOE MpHUIIOXKEHNE, HECOMHEHHO, OYCeHb MmoJie3Ho. Hao cka3aTh, YTO MHOTHE acIyi-
PaHTBI ¥ Hay4yHble paOOTHHKHU, 3aHMMAIOILIMXCS B TPYIMIax MO MOJArOTOBKE K KaHIUIATCKOMY
9K3aMEHY 10 aHTIIMHCKOMY S3BIKY, SIBISIOTCS BBITYCKHUKAMH €CTECTBCHHOHAYYHBIX U TEXHUYEC-
CKHUX (haKyJIbTETOB YHUBEPCUTETOB U, K COKAJIICHHIO, MHOTHE 3a0bLTH TaKUE TEPMHHbI, KaK Jiee-
npuvactie, nepHekTHeI HHPUHUTHB, COBEPIICHHBINA BU. ABTOp OOBACHSET UX HA MpUMEpax:
JeenpuuacTue — cayuias, npocayuias; nepdextsiii nupuantue — to have written; cosep-
MIEHHBIA BUJT — Hanucan (4To crenan?) u T.1.

Heo6x0muMo OTMETHTh, YTO BaXKHBIM (PAKTOPOM YCBOEHHS TAKOTO OOJBIIOr0 00hema
yueOHOro Marepuana sBIsSeTCs TO, 4TO pereHsupyemoe [locobue mpescraBisier coOoi Kom-
nakmuoe TPaKTHYECKOe PYKOBOACTBO. [IpemioskeHHass aBTOPOM METOJIMKA TIOATOTOBKH K JK3a-
MEHY MOJIHOCTBIO OIPABJIBIBACT I10/13ar0JIOBOK KHUTH « DKCIIPECC-KYPC».

HeMaioBakHbIM SIBIISICTCS M TOT (haKT, YTO MATEpUasIbl, MPEACTABICHHBIC B MMOCOOHH,
NPOLLIH JUTUTEIBHYIO arnpoOaIuio B XoJie pabOThl aBTOpa M €ro KOJUIET ¢ acCMpaHTaMu M Hay4-

HBIMH COTPYIHHUKAMHU psAJla MHCTUTYTOB Poccuiickoil akajeMuu HayK.
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Heo0Oxomumo Takke OTMETHUTh MHTETPUPOBAHHOCTH perieHsupyemoro [locobus ¢ apy-
TUMH paboTaMH aBTOpa, TaK)Ke MOCBSAMICHHBIMH OOYYEHHIO aCTUPAaHTOB U HAyYHBIX pabOTHU-
KOB aHTJIUICKOMY SI3BIKY.

Uro kacaeTcsi KpUTHUECKUX 3aMEeYaHuH, TO XOTEIOCh OBl BRICKA3aTh UX B (popme moxe-
nanuid. [y paGoThl TAaKOTO HaNpaBJIEHHUSI XOPOIIO ObUIO OBl UMETh pabouuil niaH, B KOTOPOM
OBLIO OBI TOKA3aHO CIIEAYIONIEe: KOJTHMYECTBO YaCOB, BRIJIEISIEMOE Ha PAa3BUTHE PA3TIMYHBIX BH-
JIOB PEUEBOM AEATENBHOCTH, BUIBI KOHTPOJISI UM CAMOKOHTPOJIS 32 YCBOCHHUEM YYeOHOTO MaTe-
puaia u T. 1.

B 3axmmrodenue cunTar HeOOXOUMBIM TIOJYEPKHYTh CIIETYIOIIEE.

[Mockonbky manHoe [locoOue co3maHo Ha OCHOBE OOIICHAYYHOH JIGKCUKH, OHO MOKET
OBITH YCIIEIIHO HCITOF30BAaHO B KAYECTBE:

— OCHOBHOTO y4eOHOI0 Marepuaia B IpyNIax aclupaHTOB M HAYYHBIX paOOTHUKOB
HE3aBHCUMO OT WX CIIEITUAEHOCTH;

— CaMOYYHTEJs JUIsI IOATOTOBKHU K KaHAMIATCKOMY dK3aMeHY;

— JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO CIIPaBOYHUKA;

— y4e0HOTr0 TTOCOOHS I TOBTOPEHHUS MaTepHalia Iepel] SK3aMEeHOM;

— JIONOJTHUTENHHOr0 Y4eOHOro MaTepuana JUisl CTYAEHTOB M MaruCTPaHTOB C IIENBIO
COBEPIICHCTBOBAHYSI U 3aKPEIUICHUS 3HAHUH 110 aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

C yderoM BBHIIIEU3TOKEHHOTO HEOOXOMUMO CKaszaTh, YTO peleH3HpyeMoe YyueOHO-
Mmetoandeckoe [locoOue oTBeyaeT BceM TpeOOBaHUSIM MPOTPAMMEI TI0 MTOJTOTOBKE K KaHIH/IAT-
CKOMY 3K3aMeHY 110 aHTIuicKoMy s3bIKy. CTpykTypa [locoOust crmocoOCTBYeT pelieHnI0 TaKuxX
3ajad, Kak:

1) u3y4yenne Haubosee CIOKHBIX SBIEHUN TPAMMATHUKA W JIEKCUKHU aHTJIHICKOTO S3bIKa,
TUIMUYHBIX IJIA HAYYHOI'O TEKCTA,

2) pa3BUTHE HABBIKOB MMOHIMAHHUS U TIEPEBOJIa HAYYHOTO TEKCTA;

3) dbopmHupOBaHUE M COBEPILIEHCTBOBAHKWE HABBIKOB YCTHOTO ped)epUpOBaHUS HAY4HO-

IIOIMYJIAPHOT'O TEKCTA Ha aHTITHHCKOM SA3BIKE,
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4) pa3BUTHE YMEHUS BeCTU Oecey 10 TEME UCCIIeI0BaHMA.

B coBpeMeHHBIX YCIIOBUSX IAMCTAHIIMOHHOTO OOYYCHHUsS pelieH3upyemas KHHra UMEeT
HECOMHCHHYIO MPAaKTHYECKYH) 3HAYUMOCTh M SIBHYIO MOTHBUPYIOIUIYIO IEHHOCTh. DTO MOJ-
TBepxKaaceTcs TeM, 4To [locobue, BeIeaIIIEe B CBET MEPBBHIM M3AaHueM B anpeie 2020-ro rona,
B Havaje 2021-ro roia ObUIO U3aHO BTOPHIM UCIIPABICHHBIM U3JIAHUCM.

Book Review. G. A. Shirokova. Gotovimsya k ekzamenu kandidatskogo minimuma

po angliyskomu yazyku. Ekspress-kurs. M.: Flinta, 2020. 205 s.
N. M. Razinkina (Institute of Linguistics,

Russian Academy of Sciences)
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Conep:xanue

IIpoGsemMbl onucanus s3bIKa

badenxo H.C. (MucTUTYT si3bik03HaHust PAH). PeueBble mpakTHKKN B HEMEILKO-
S3BITHOM COLIMyMe 3ToxH Pepopmanny B acriekTe THHTBOIEHTPHYHOCTH .............
Jponos I1.C. (MucTutyT s3piko3nanusa PAH). @pazeonorus u mapeMuoiIorust BO
BpeMeHa KOBU/Ia: aHTJIOSI3bIYHbIe TOCIOBUIIEI B Coronavirus Corpus ..................
3oroBa A.K., PomanoBa O.U. (MucTuTyT si3piko3Hanust PAH). «Coit» cpemn
«ayxux», i [loTeHmnman repmiHa B cucteme (Ha MaTepraie TepMUHOIOTHH HOBOH
Bepcun 0a3bl JaHHBIX «S3b1ku Mupay USA3 PAH)...........cooooii
Hoanecsn E.P. (Uucturyr s3biko3nanusi PAH). JInarsocnenuuuHOCTb €AUHMUIL,
BBICTYNAIOMINX B (PYHKIIUN TIOKA3ATETEH HHTEHCHBHOCT ...t ueeneeneeneeneeneeneanennnns
Psadosa N.C. (MucTutyT s3biko3nanust PAH). MecTouMeHHbIe HAPEUHST JTOKAITb-
HOW Y TEMITOPAJIbHONW CEMAHTUKHU B SI3bIKE HA0UAA (0AHTY)....ouverenrenrieenrenennnenne
IIpo0aemMsbl npenogaBaHus A3bIKA

CuszoB M.M. (MuctutyT si3piko3Hanusi PAH). O pa3BuTHu HaBHIKOB TMChMEHHOI
PEUH Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE B ACTTUPAHTCKUX TPYTIIIAX . ¢ e veneeneneneneenenennenen

0O0630p>l. Penenznu

Pazunkuna H. M. (MucTutyT si3biko3nanus PAH). Periensus va yueOHO-
Metoanueckoe mocobue I'.A. [llupokoBoit «I"'0TOBUMCS K IK3aMEHY KaHIUIATCKOTO
MUHUMYMa T0 aHTJIUICKOMY SI3BIKY. DKcIpecc-Kype». M.: dmunra, 2020, 205 c.......
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